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Kafkasya coğrafyasında yaşayan halkların ortak kültür ürünlerinden biri olan Nart 
destanları, Karaçay-Malkar Türklerinin halk edebiyatında da önemli bir yer teşkil etmek- 
tedir. Nart destanları, Karaçay-Malkar Türkleri dışında, Adige (Çerkes), Abhaz-Abaza, 
Oset, Çeçen-İnguş ve Kumuk Türklerinin folklorunda da yer almaktadır. Genel olarak 
Kafkas Nart destanları birçok yönden birbirlerine benzemekle birlikte bu destanların her 
birinin kendisine has birtakım milli vasıfları barındırdığı ve aralarında bazı farklılıkların 
olduğu dikkat çekmektedir. Sözgelimi, Adige (Çerkes) ve Abhaz-Abazaların Nart des- 
tanları eski Yunan mitolojisiyle benzerlikler gösterirken, Karaçay-Malkar Türklerinin 
Nart destanları ise eski Türk mitolojisiyle yakınlık göstermektedir (Adiloğlu, 1997:5797). 


G.N. Potanin, Kafkas Nart destanlarının kökenini Altaylı kavimlere yani Türk-Mo- 
gol kültürüne bağlamaktadır. Ona göre, Türk-Moğol destanlarıyla büyük benzerlikler 
gösteren Kafkas Nart destanlarının teşekkülünde Altaylı göçebe kavimlerin büyük rolü 
vardır (Potanin, 1899:1-4, 384-508, 841-856). A.N. Dyaçkov-Tarasov Nart destanları 
için şöyle söylemektedir: “Orta Asya'dan Avrupa'ya gerçekleşen büyük göç sırasında 
Kafkasya bölgesi yol güzergahı üzerindeydi. Karaçay-Malkar Nart destanlarında bu bü- 
yük göçün izleri çok açık bir şekilde görülmektedir. Nart destanlarında iyilik ile kötülü- 
gün, karanlık ile aydınlığın savaşması, yer altı ve yer üstündeki birtakım yaratıklar ve 
devler ile Nart kahramanlarının mücadeleleri anlatılmaktadır. Bu konuların tamamı bü- 
tün göçebe halkların destanlarında da görülmektedir.” (Dyaçkov-Tarasov:1898:72). 
M.V. Rklitskiy ise diğer Kafkas Nart destanlarındaki başı sonu belli olmayan ve bazı an- 
laşılmaz karmaşık bölümlerin Karaçay-Malkar Nart destanlarında açıklığa kavuştuğunu 
söylemektedir (Rklitskiy, 1927:28). 


Karaçay-Malkar Nart destanlarında, tarih öncesine ait birtakım olağanüstü olaylar 
ve kahramanlar anlatılmaktadır. Yani destanlarının merkezinde olaylar ve kahramanlar 
vardır. Kahramanların hayat tarzı, yaşadıkları yurtlar ve tabiatla ilgili tasvirler geri plan- 
da kalmaktadır. Destanlarda Nart kahramanlarının yiğitlikleri, düşmanlarına karşı yap- 
tıkları mücadeleler, “emegen” adı verilen çirkin ve insanüstü dev yaratıklarla yaptıkları 
savaşlar anlatılır. Nart kahramanları daha çok yiğitlik ve dinamizm yönünden karakteri- 
ze edilmektedir. Onların savaş tutkuları, cesaretleri, halkı birtakım canavar ve devlere 
karşı korumaları; halkın hayatını kolaylaştırmak için gösterdikleri çabalar ve buldukları 
pratik çözümler Nart kahramanlarının en belirgin özellikleridir. Olağanüstü özelliklerle 
kuşatılan Nart kahramanları yiğitliğin, cesurluğun ve mertliğin sembolüdürler. Onlar 
korkunun ne olduğunu bilmezler ve hatta ölümden bile korkmazlar, Bunun dışında, Nart 
kahramanlarının her birinin kendine has bazı özellikleri de vardır. Bu yönüyle Nart des- 
tanlarındaki kahramanlar “tip” değil, hepsi farklı birer “karakter”dir. Karaçay-Malkar 
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Nart destanlarına göre, Nart kahramanlarının yaşadıkları yerler Kafkasya'da Koban va- 
disi dolaylarıdır. Ancak Nart kahramanlarının seferlere çıktıkları ve savaştıkları yerler 
İtil ırmağından Hazar denizinin güney kıyılarına kadar uzanan geniş bir alanı kapsamak- 
tadır (Adiloğlu, 1993:7-9). 


Karaçay-Malkar Nart destanlarında, Dede Korkut boylarına benzer bir şekilde, her 
bir kahramanın kendisine ait bağımsız bir veya birkaç destanı vardır, fakat hepsi birden 
ayrıca büyük bir bütün oluşturmaktadır. Bütün Türk boylarının sözlü geleneğinde oldu- 
Bu gibi, Karaçay-MalkarNart destanlarının büyük bir kısmı “cır” (destan) yani manzum 
şekilde ve belli bir ezgiyle söylenmektedir. Fakat destanların bir kısmı manzum-mensur 
karışık, bir kısmı da sadece mensur şekildedir. Destanların manzum-mensur karışık ve 
sadece mensur olan bölümlerin nesir kısımlarında, Dede Korkut boylarında olduğu gibi, 
manzumeye yakın bir ifade yoktur. Bunların anlatımında kullanılan dil bildiğimiz hika- 
ye tarzındadır. Manzum şekildeki destanların nazım ölçüsü hece ölçüsü olmakla birlikte 
bir ölçü bütünlüğü görülmemektedir. Destanların nazım birimi ise genellikle ikişerlik 
mısralar (beyit) şeklindedir (Adiloğlu, 1993:7-9). Karaçay-Malkar Nart destanlarının 
manzum şekilde olanlarının en büyük özelliği ezgili olmasıdır. Karaçay-Malkar Nart 
destanları “cırçı” adı verilen ozanlar tarafından icra edilir. Halkın toplandığı bir yerde 
ozanların en usta olanı destan icra eder, diğer ozanlar veya usta ozanın çırakları da usta 
ozanın hemen arkasında bulunurlar ve Karaçay-Malkar Türkçesinde “ejiw” denilen bir 
tür vokalle ona eşlik ederler. Karaçay-Malkar Nart destanları hakkında ilk bilgileri veren 
P. Ostryakov notlarında şöyle söylemektedir: “Karaçay-Malkar ozanları, sıbızğı (kaval) 
adı verilen müzik aletiyle ve küçük tahta parçalarının belli bir tempoyla birbirine vuru- 
larak ortaya çıkarılan armoni eşliğinde destanlar söylerler. Ozanlarının çevresine topla- 
'nan kimseler de büyük bir dikkat ve hayranlıkla onları dinlerler. Destanların her birinin 
kendisine ait farklı bir ezgisi vardır.” (Ostryakov, 1879:700). 


Karaçay-Malkar Türkçesinde ve Kafkas dillerinde kullanılan “nart” kelimesinin an- 
lam olarak Türkçedeki tam karşılığı “alp” kelimesidir. Yani “nart” kelimesi; “yiğit, ce- 
sur, mert, kahraman” ve benzeri birçok kelimenin anlamını bünyesinde toplayan bir ke- 
limedir. “Nart” veya “Nartlar” kelimesi destanlarda bahsi geçen kahramanlar topluğunu 
ifade etmektedir. “Nart” kelimesinin anlamı hakkında en güzel tarifi Safar-Aliy Orusbiy 
yapmıştır: “Karaçay-Malkar Türklerinde bir kimseyi övmek için söylenebilecek en gü- 
zel söz “Nart gibi güzel endamlı ve her bakımdan mükemmel vasıflara sahip kişi” şek- 

lindedir. Karaçay-Malkar Türkleri bir kimsenin herhangi bir davranışını çok beğendiği 

zaman o kimseyi takdir etmek için “Nartça' (Nart gibi) yakıştırmasını yapar. Bu örnek- 
lerden de anlaşılacağı üzere, Karaçay-Malkar Türklerindeki “nart” kelimesi “her bakım- 
dan mükemmel vasıflara haiz kimse” anlamına gelmektedir. Halktan derlediğim malze- 
meye göre Nartlar uzun boylu, iri yapılı, güçlü, dayanıklı, sert duruşlu, zor işlerin kolay- 
ca üstesinden gelebilen kahraman özelliklerine sahip kimselerdir. Nartlar hayatın zorluk- 
larıyla karşılaşmaktan ve bu zorluklarla mücadele etmekten zevk almaktadırlar. Nartlar 
bir sefere çıktıkları zaman birtakım zorluklarla ve engellerle karşılaşmayı arzu ederler. 
Böylece onlar kendi yiğitliklerini sınamış olacaklardır. Karaçay-Malkar Türkleri, Nart- 
ları işte bu şekilde anlatırlar.” (Urusbiyev, 1881:10). i 
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“Nart” kelimesinin kökeni hakkında çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Bu görüşle- 
rin içerisinde en mantıklı ve kabul edilebilir olanı Prof. Dr. Magomet Habiç'in görüşü- 
dür. M. Habiç, “nart” kelimesinin Moğolca “meşhur, ünlü, tanınmış, önemli” anlamları- 
na gelen “nert” kelimesinden kaynaklandığını ileri sürmektedir (Habiçlanı, 1973:217- 
219). “Nart” kelimesinin kökeni hakkında daha iyi bir açıklama ortaya konulana kâdar, 
Moğolcadaki “nert” kelimesinin Karaçay-Malkar Türkçesi ile Kafkas dillerinde kullanı- 
lan “nart” kelimesine kaynaklık ettiğini söyleyebiliriz. 


Karaçay-Malkar Nart destanlarında anlatılan kahramanların tamamına yakını erkek- 
lerden oluşmaktadır. Fakat bu destanlarda anlatılan bir kadın kahraman vardır ki, destan- 
ların içerisindeki konumu ve sahip olduğu özellikleri bakımından erkek kahramanların 
hepsini geri planda bırakmaktadır. Bu kadın kahraman Nartların bilgesi ve yol gösterici- 
si olan Satanay Biyçe'dir. Satanay Biyçe, Nartların lideri olan Örüzmek'in karısıdır. Fa- 
kat başta kocası Örüzmek olmak üzere bütün Nart kahramanlarını perde arkasından yö- 
neten Satanay Biyçe'dir. Satanay Biyçe birtakım doğa üste güçlere sahiptir. Olacakları 
önceden bilir. Sihir yapma gücü vardır. Nart kahramanlarına akıl veren, onları çeşitli teh- 
likelerden kurtaran Satanay Biyçe'dir. Bu yüzden Nart kahramanları Satanay Biyçe'ye 
danışmadan hiçbir işe kalkışmazlar. Nart kadınlarına yünden çuha yapmayı, elbise dik- 
meyi, ekmek pişirmeyi, boza yapmayı, sütten peynir ve yoğurt yapmayı ve bunun gibi 
birçok şeyi Satanay Biyçe öğretmiştir. Karaçay-Malkar Nart destanlarının kadın kahra- 
manı Satanay Biyçe, başta Dede Korkut boyları olmak üzere eski Türk destanlarında an- 
latılan “alp tipi kadın” karakteriyle paralel olarak, daha çok bilgisiyle, zekâsıyla, bece- 
rikliliğiyle ve sahip olduğu birtakım doğa üstü güçleriyle ön plana çıkmaktadır. 


“Satanay Biyçe” kelimesinin kökeni pek çok görüş ileri sürülmüştür. “Satanay Biy- 
çe” kelimesindeki ikinci kelime olan “biyçe” kelimesi Türkçe olup bir unvan ismidir. Bu 
kelime “biy” (bey) ile “çe” eşitlik hal ekinin birleşmesinden meydana gelmiş olup “pren- 
ses” ve “tanrıça” anlamlarına gelmektedir. Üzerinde tartışılan asıl kelime “Satanay” is- 
midir. Bu kelimeyle ilgili görüşlerden birkaçı şöyledir: Çerkes araştırmacılara göre “Se- 
tenay” veya “Sataney” kelimesi Adige (Çerkes) dilindeki “se” (bıçak, kılıç) kelimesi ile 
“tın” (vermek) fiilinin birleşmesinden meydana gelmiştir ve buna göre “bıçak-kılıç ve- 
ren” anlamına gelmektedir (Özbay, 1990:18). M. Habiç'e göre “Satanay” kelimesi Sogd- 
ca kökenli “şad” (yüksek rütbeli asker) ve Türkçe “anay” (anne) kelimelerinin birleş- 
mesinden meydana gelmiştir (Habiçlanı, 1973:226). Umar Bayramuk ise Karaçay-Mal- 
kar Nart destanlarında da anlatıldığı üzere “Satanay” kelimesinin “sata” (kırmızı mercan 
taşı) ve “anay” (anne) kelimelerinin birleşmesinden meydana geldiğini ileri sürmüştür 
(Bayramuglanı, 1982:255). Bunlardan başka “Satanay” kelimesinin “sat” (kutsal) ve 
“anay” (anne) kelimelerinin birleşmesinden meydana geldiğini; “satan” (çok güzel) * 
“ay” (Ay) kelimelerinin birleşmesinden meydana geldiğini ileri sürenler de olmuştur 
(Laypanov-Miziyev, 1983:66). 


Georges Dumezil, yukarıdaki görüşlerden farklı olarak, Kafkas Nart destanlarında- 
ki “Satanay” ile Alan kralının güzel kızı “Satinik”in birbirleriyle ilişkili olduğunu söyle- 
mekte, hatta bu ikisinin aynı kişiler olduğunu ileri sürmektedir (Dumezil, 1976:170). 
Gerçekten de tarihte Alan kralının “Satinik” adında bir kızı vardır. Tarihi kayıtlarda, 
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Alanlar ile Ermeniler arasında geçen bir savaşta, Alan kralının oğlu Ermeniler tarafından 
esir alındığından ve taraflar arasında süren uzun görüşmelerden sonra, Ermeni kıralı Ar- 
taşes ile Alan kralının güzel kızı Satinik'in evlenmesiyle Alanlar ile Ermeniler arasında 
barış yapıldığından bahsedilmektedir (Kırzıoğlu, 1992:38-39). Tarihte gerçekten yaşa- 
mış kişilerin birtakım değişikliklere uğrayarak destanlara girmesi mümkündür. G, Du- 
mezil'in Nart destanlarındaki “Satanay” adlı kadın kahraman ile Alan kralının kızı “Sa- 
tinik” arasında bir bağlantı kurması göz ardı edilmeyecek bir fikirdir. 


a 


Bana göre “Satanay” kelimesinin “şeytan” veya “şeytani” kelimeleriyle bir ilgisi 
vardır. Karaçay-Malkar Nart destanlarındaki “Satanay” ile OÖset Nart destanlarındaki 
“Satana” veya “Şatana”nın birtakım sihir güçlerine sahip olduğu, gaipten ve gelecekten 
haber verdiği bolca işlenmektedir. Hatta, Karaçay-Malkar Nart destanlarında “Satanay” 
ismi birçok yerde “Bilgiç Satanay” (Kâhin Satanay), Ourtxa Satanay” (Büyücü Satanay) 
ve “Obur Satanay” (Cadı Satanay) şeklindeki epitetlerle geçmektedir. Bilindiği gibi bü- 
yücülük, kâhinlik vb. gibi işler eski toplumlarda “şeytan işi” olarak kabul edilirdi. Bü- 
yük bir ihtimalle, toplum tarafından sevilmekle birlikte büyücülük, kâhinlik gibi “şeyta- 
ni” işlerde uğraştığından dolayı kendisinden korkulan, çekinilen bir kadın bir şekilde 
Nart destanlarına girmiştir. Belki bu kadın, gerçekte başka bir ismi olan, fakat büyücü- 
lük ve kâhinlik gibi birtakım “şeytani” işlerle uğraştığından dolayı “Satinik” adıyla anı- 
lan Alan kralının güzel kızı da olabilir. 


Satanay Biyçe'nin adı Karaçay-Malkar Nart destanlarının hemen hemen her bölü- 
münde geçmektedir. Bununla birlikte doğrudan Satanay Biyçe'yle ilgili ve sadece ona 
mahsus üç bölüm vardır. Bunlardan birincisi, Satanay-Biyçe'nin olağanüstü doğumu ve 
çocukluk döneminin anlatıldığı “Ariuw Satanay” (Güzel Satanay) adlı bölümdür. Bu bö- 
lüm manzüm şekilde olup bir ezgiyle söylenmektedir. Bu metnin vezni hece ölçüsü ol- 
makla birlikte metinde bir ölçü bütünlüğü görülmemektedir. Metnin nazım birimi ikişer- 
lik mısralar (beyit) şeklindedir. İkincisi, kocası ve aynı zamanda Nart kahramanlarının 
lideri olan Örüzmek''in ağır yaralı olması sebebiyle, Satanay Biyçe'nin Nart askerlerinin 
sevk ve idaresini eline alarak Demir-Kapı ordusuna karşı yaptığı savaşın anlatıldığı “Sa- 
tanay Temir-Oapunu Askerin Xorlaydı” (Satanay Demir-Kapı Askerlerini Yeniyor) adlı 
bölümdür. Bu bölüm nesir şeklindedir. Son olarak “Satanay Biyçe bla Nartlanı Cerden 
Kökge Uçxanlarını Üsünden Tawrux” (Satanay Biyçe ile Nartların Yeryüzünden Gökyü- 
züne Uçtukları Hakkında Hikaye) adlı üçüncü bölümde ise Satanay Biyçe ve diğer Nart 
kahramanlarının yeryüzünü terk ederek gökyüzüne gittikleri ve orada yaşamaya devam 
ettikleri anlatılmaktadır. Bu bölüm de nesir şeklindedir. 


Karaçay-Malkar Nart destanlarının kadın kahramanı Satanay Biyçe'ye mahsus bu 
üç bölümü bir bütün halinde ele alarak tipolojik motifler yönünden şu şekilde değerlen- 
direbiliriz: 

I. HAZIRLIK EPİZODU 

1. Zaman 


Satanay Biyçe'ye mahsus bu üç bölümde anlatılan olayların hepsi belirsiz bir za- 
man içerisinde geçmektedir. Metinlerdeki olaylar geçmiş zaman kipiyle anlatılmakla bir- 
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likte belli bir tarih veya dönemden söz edilmemektedir. Bunun sebebi ise bu metinlerin 
muhtevasının daha çok mitolojik unsurlardan meydana gelmiş olmasıdır. £ 


2. Mekân 


Metinlerde anlatılan olayların hangi mekânlarda gerçekleştiği genel olarak belirsiz- 
dir. Fakat “Satanay Demir-Kapı Askerlerini Yeniyor” adlı bölümde “Hazar Denizi”nden, 
bugünkü Çeçenistan ile Dağıstan arasında uzanan “Argın” nehrinden ve Hazar denizinin 
batı kıyısındaki “Demir-Kapı” yani tarihi “Derbent” şehrinden bahsedilmektedir (Haci- 
yeva, 1994:105). Fakat bu mekân isimleri Nartların yaşadığı mekânları değil, onların 
düşmanlarının yaşadığı yerleri ifade etmektedir. 


3. Anne-Babanın Tanıtımı ve Kahramanın Olağanüstü Doğumu 


Satanay Biyçe'nin babası Güneş, annesi de Ay'dır. Satanay Biyçe gökyüzünde doğ- 
muştur. Satanay Biyçe doğduktan kısa bir süre sonra denizlerin hakimi olan “Suw Cel- 
mawuz” tarafından kaçırılır ve bir adaya hapsedilir. Satanay Biyçe'nin babası ve annesi 
bu duruma çok üzülürler. Bu yüzden Güneş ve Ay tutulması olur. Gündüzler ve geceler 
zifiri karanlığa dönüşür. Kızlarının kaçırılmasından dolayı, Güneş öfkelendiği zaman 
yeryüzünü sıcaktan kasıp kavuruyor, denizleri ve ırmakları kurutuyormuş. Ay ise üzün- 
tüden ağladığı zaman gözyaşları sel olup yeryüzündeki denizleri ve ırmakları taşırıyor- 
muş (Haciyeva, 1994:71, 299). 


Kahramanın babasının Güneş, annesinin Ay olması, gökyüzünde doğması gibi mi- 
tolojik unsurlar, birtakım tabiat afetlerinin kahramanın kaçırılmasıyla sebeplendirilmesi, 
onun ileride doğa üstü güçlere sahip bir karakter şeklinde karşımıza çıkacağının ilk işa- 
retleridir. 


4. Kahramanın Çocukluğu ve Ad Alması 


Suw Celmawuz, Satanay Biyçe'yi bir adaya hapsettikten sonra denizin altına girip 
uykuya dalar. Satanay Biyçe yıllarca bu adada mahsur kalır, Satanay Biyçe'yi denizlerin 
tanrıçası olan “Suw Anası” büyütür. Suw Anası, Satanay Biyçe'yi çok seviyor ve ona bü- 
yük şefkat gösteriyormuş. Fakat Satanay Biyçe yine de çok mutsuzmuş. Sürekli babası- 
nı ve annesini düşünüp ağlıyormuş. Satanay Biyçe'nin böyle çok mutsuz olduğu zaman- 
larda Suw Anası oynaması için ona yakut, elmas gibi kıymetli mücevher taşlarını verir- 
miş, Satanay Biyçe bu kıymetli taşların içinde en çok “sata” taşıyla (kırmızı mercan ta- 
şı) oynamayı severmiş. Bu yüzden Suw Anası ona “Satanay” ismini vermiş (Haciyeva, 
1994:299). 


Satanay Biyçe çocukluğunu bir adada tutsak olarak geçirmektedir. Deniz Tanrıça- 
sından çok büyük sevgi ve şefkât görse de anne ve babasından ayrı olduğu için çok mut- 
suzdur. Yani kahraman bir çeşit çile dönemi yaşamaktadır, Kahramanın ad alması ayrın- 
tılı bir şekilde açıklanmaktadır. Buna göre Karaçay-Malkar Türkçesinde “kırmızı mer- 
can taşı” anlamına gelen “sata” taşı Satanay Biyçe'nin adına kaynaklık etmiştir. “Sata” 
taşı eski Türk kültüründe kutsal sayılan ve yağmur yağdırmak için kullanılan “yada” ta- 
şıyla ilgilidir. Fakat bunun yanı sıra Kaşgarlı Mahmut'un Divanü Lügati't-Türk adlı ese- 
rinde karşılığı doğrudan “mercan” şeklinde verilen “sata” kelimesi de geçmektedir (Kaş- 
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garlı, 1992/111:218). Metinde “sata” taşının yakut ve elmas gibi kıymetli taşlarla eşdeğer 
olarak verilmesi bu taşın da mutlaka sıra dışı bir özelliğe sahip olmasından ileri gelmek- 
tedir. Bununla birlikte, metinde “Satanay” adına böyle bir açıklama getirilmesinin sebe- 
bi, “sata” kelimesi ile “Satanay” kelimesi arasındaki şekil benzerliğinden kaynaklan- 
maktadır. Muhtemel olarak destanın yaratıcısı da bu şekil benzerliğinden hareketle böy- 
le bir epizod meydana getirmiştir. 


5. Kahramanın Tutsaklıktan Kurtulması 


Satanay Biyçe uzun yıllar bir adada tutsak kalır. Bir gün bu adadan kaçmaya karar 
verir. Denizde başı boş yüzen bir kayın ağacı görür. Satanay Biyçe bu kayın ağacına bi- 
nerek adadan kaçar. Epey bir zaman denizde sürüklendikten sonra karaya gelir. Satanay 
Biyçe karaya geldiğinde baygın haldedir. Birtakım tuhaf görünüşlü ucubeler onu alıp bir 
ormana götürürler. Ucubeler, Satanay Biyçe'ye gayet iyi bir şekilde bakıp onu tedavi 
ederler (Haciyeva, 1994:72). 


6. Kahramanın Bir Engelle Karşılaşması 


Bir gün Satanay Biyçe ile ucubeler ormanda dolaşırlarken bir tepeye rast gelirler. 
Bu tepe bir anda çirkin bir deve dönüşür. Çok korkan ucubeler hemen ormana kaçarlar. 
Satanay Biyçe ise devle karşı karşıya kalır. Çirkin dev, Satanay Biyçe'yi yakalamak için 
atıldığı sırada Satanay Biyçe başındaki örtüyü açınca çirkin devin tek gözü Satanay Biy- 
çe'nin yüzünden gelen ışıktan kamaşır ve kör olur. Bunun üzerine çirkin dev çok öfke- 
lenir. Yerden aldığı kayaları sağa sola fırlatır. Tek gözü kör olan çirkin dev Satanay Biy- 
çe'yi yakalayayım derken uçurumdan yuvarlanır ve parçalanarak ölür. Satanay Biyçe 
böylece çirkin devden kurtulmuş olur (Haciyeva, 1994:72). 


7. Kahramanın Eğitimi ve Yetişmesi 


Satanay Biyçe çirkin devden kurtulduktan sonra günlerce bu issiz ormanda tek ba- 
şına kalır. Bir gün ormanda dolaşırken tesadüfen Nartların köyüne gelir. Satanay Biyçe 
köyün girişinde köyün cadısıyla karşılaşır. “Tohana” adındaki bu cadı kadın bütün Nart 
yurdunun baş cadısıdır. Cadı kadın, Satanay Biyçe'nin doğa üstü özelliklere sahip oldu- 
gunu anlar ve onu alıp evine götürür. Satanay Biyçe uzun yıllar bu cadı kadının evinde 
kalır. Cadı kadın bütün bildiklerini Satanay Biyçe'ye öğretir. Ayrıca cadı kadın Satanay 
Biyçe'nih gizli kalmış doğa üstü kabiliyetlerini ortaya çıkarır ve Satanay Biyçe'ye bu 
doğa üstü kabiliyetlerini kullanmasını öğretir. Böylece Satanay Biyçe, cadı kadının ya- 
nında, olacakları önceden bilen, gaipten haber veren ve sihir gücüne sahip olan biri ola- 
rak yetişir (Haciyeva, 1994:72-73, 104-105). 

8. Kahramanın Evlenmesi 

Bu üç metinde, Satanay Biyçe'nin evlenmesiyle ilgili geniş ve ayrıntılı bir epizoda 
rastlanmamaktadır. Metinlerde kısa bir şekilde, Satanay Biyçe'yi yetiştiren cadı kadının, 


Nartların lideri olan Örüzmek adlı kahramana Satanay Biyçe'den bahsettiği ve daha son- 
ra Örüzmek ile Satanay Biyçe'nin evlendiği anlatılmaktadır (Haciyeva, 1994:73). 
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9. Kahramanın Olağanüstü Özellikleri ve Çevresine Faydası 


Nart kahramanlarına akıl veren, sahip olduğu doğa üstü güçleri sayesinde Nartları 
çeşitli tehlikelerden kurtaran Satanay Biyçe'dir. Nartların her türlü müşkülünü çözen yi- 
ne Satanay Biyçe'dir. Bu yüzden Nartlar, Satanay Biyçe'ye danışmadan hiçbir işe kal- 
kışmazlar. Satanay Biyçe Nart kadınları için kumaş dokuma makinesini ve kirmanı icat 
etmiştir. Böylece Nart kadınları yünden iplik imâl etmeyi, iplikten de kumaş dokumayı 
Satanay Biyçe sayesinde öğrenmişlerdir. Ayrıca elbise dikmeyi, ekmek pişirmeyi, boza 
yapmayı, sütten peynir ve yoğurt yapmayı ve bunun gibi birçok şeyi Satanay Biyçe'den 
öğrenmişlerdir. Nartlar önceden eti çıplak ateş üzerinde pişirerek yerlermiş. Bu yüzden 
Satanay Biyçe bir tencere imâl etmiş ve Nartlara eti suda haşlamayı öğretmiş. Bunun dı- 
şında, Satanay Biyçe yeryüzündeki bütün ağaçların ve bitkilerin dilini bilmekte ve on- 
larla konuşabilmektedir. Bu sayede bütün hastalıkların çaresini bitkilere sorup öğren- 
mekte ve bitkilerden her türlü hastalığın ilacını yapabilmektedir (Haciyeva, 1994:105, 
300). 


TI, KAHRAMANLIK EPİZODU 
1. Kahramanın Düşman Hakkında Haber Alması 


Bir gece Nartlara kötü bir haber gelir. Söylenenlere göre Demir-Kapı ordusu, Nart 
ülkesini yağma etmek üzere yola çıkmıştır. Nartların lideri olan Örüzmek ise ortalarda 
yoktur. Bu yüzden Nartlar telaşa düşerler. Satanay Biyçe, Örüzmek'in nerede olduğunu 
anlamak için sihirli aynasına bakar. Örüzmek'in ağır yaralı şekilde bir mağarada yattığı- 
nı görür. Hemen, Örüzmek'i alıp getirmesi için büyük oğlunu gönderir. Oğlu kanatlı 
atıyla giderek babasını o mağaradan alıp getirir. Satanay Biyçe bitkilerden hazırladığı 
merhemleri Örüzmek'in yaralı yerlerine sürer. Fakat, Örüzmek çok ağır yaralı olduğu 
için ayağa kalkacak halde değildir. Bunun üzerine Satanay Biyçe, Demir-Kapı ordusuna 
karşı savaşmak üzere Nart askerlerinin sevk ve idaresini kendisi almaya karar verir (Ha- 
ciyeva, 1994:1053). 


2. Kahramanın Savaş Hazırlığı 


Satanay Biyçe ilk olarak Nartların demircisi Debet'e bir gün bir gece içerisinde bin 
adet kılıç, bin adet yay ve yirmi bin adet de ok hazırlatır. Debet'in hazırladığı silahların 
ucuna yılan zehiri sürer. Daha sonra Satanay Biyçe bir gün bir gece içerisinde bin adet 
asker elbisesi hazırlayıp Nart askerlerini giydirir (Haciyeva, 1994:1035). 


3. Kahramanın Kılık Değiştirmesi 


Bütün hazırlıklar tamamlandıktan sonra Satanay Biyçe, Örüzmek'in kıyafetlerini 
giyer, onun silahlarını kuşanır ve yüzünü de Örüzmek'e benzetir (Haciyeva, 1994:1035). 


Daha önce, Satanay Biyçe'nin “alp tipi kadın” karakteriyle paralel olarak daha çok 
bilgisiyle, zekâsıyla ve bunlara ek olarak doğa üstü güçleriyle ön plana çıktığını söyle- 
miştik. Burada da Satanay Biyçe'nin düşmanla savaşmak üzere kılıç kuşandığını gör- 
mekteyiz. Fakat bu durum onun içerisinde bulunduğu toplum tarafından bilinen konu- 
munu değiştirmez. Çünkü Satanay Biyçe düşmanla savaşmak üzere kılıç kuşanıp ordu- 
nun başına geçse bile doğa üstü güçleri sayesinde kocası Örüzmek'in kılığına girmiştir. 
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Yani sonuçta ordunun başına geçen komutan onlara göre Satanay Biyçe değil, Örüz- 
mek'tir. Nart askerleri ordunun başındaki komutanın Örüzmek olduğunu görmektedirler. 
Halbuki o aslında Satanay Biyçe'dir. Fakat Nart askerleri bunu hiçbir zaman bilmeye- 
ceklerdir. 


Satanay Biyçe her ne kadar toplum içerisinde konum itibariyle yüksek bir seviyede 
ise de bu epizottan Nartlarda ata erkil bir yapının hakim olduğu anlaşılmaktadır. Satanay 
Biyçe yönetici veya buyruk verici değil, daha çok danışma merciidir. Her halükârda Sa- 
tanay Biyçe'nin söyledikleri yapılmaktadır. Fakat icraatlar onun söylemesiyle veya buy- 
ruğuyla değil, toplumun resmi yöneticisinin buyruğuyla yerine getirilmektedir. Sonuç 
olarak destanın yaratıcısı Satanay Biyçe'yi bizzat kendi gerçekliğiyle bir alp tipi kadın 
haline getirmemiş, ordunun komutanlığına bir kadını uygun görmemiştir. Bu yüzden de 
Satanay Biyçe'yi kocası Örüzmek'in kılığına sokmuştur. 


4. Kahramanın Yola Çıkması 


Örüzmek'in kılığına giren Satanay Biyçe, Nart askerlerinden oluşan ordusuyla bir- 
likte, Demir-Kapı ordusunun Nart ülkesine girmesini önlemek üzere yola koyulur. Sata- 
nay Biyçe ve Nart ordusu Hazar denizi kıyılarına kadar gelirler. Burada biraz dinlendik- 
ten sonra Argın ırmağı kenarına kadar ilerleyip burada karargâh kurarlar (Haciyeva, 
1994:105). 


5. Düşmanın Tanıtılması 


Demir-Kapı'nın ordusu dev yaratıklardan kurulmuştur. Bunlar alınlarında tek bir 
gözü vardır. Vücutları çok pis kokmaktadır. İğrenç ve ürkütücü bir görünüm sergilemek- 
tedirler. Her birinin elinde on kulaç uzunluğunda bir mancınık, sırtlarında da içi büyük 
ve sivri taşlarla dolu sığır derisinden yapılmış heybeler bulunmaktadır (Haciyeva, 
1994:105-106). 


6. Savaş ve Düşmanın Cezalandırılması 


Devler, Nartları görünce saldırıya geçerek mancınıklarla sivri taşları atmaya başlar- 
lar. Nart askerleri de zehirli oklarını fırlatırlar. Fakat Nartların fırlattığı oklar dev asker- 
lere işlemez. Bunun üzerine Satanay Biyçe, bir bölük askerin kendisiyle kalmasını, di- 
ğer askerlerin hepsinin Hazar denizi kıyılarına doğru çekilmesini söyler. Daha sonra, Sa- 
tanay Biyçe kendisiyle kalan askerlerle birlikte yakındaki bir koruluğa gider. Burada yüz 
tane büyük kazan içerisinde et pişirir. Et kazanlarının içine zehirli bitkilerden de koyar. 
Daha sonra yanında kalan askerleri de alıp Hazar denizi kıyılarına doğru kaçar. Onları 
takip eden devler koruluktaki içi etle dolu kazanları görünce çok sevinirler ve savaşı 
unutup etleri yemeye koyulurlar. Zehirli etleri yiyen devlerin hepsi orada ölür (Haciye- 
va, 1994:106). 


Nartlar, fiziki yönden kendilerinden daha güçlü olan düşmanı, bilek gücüyle değil, 
akıl ve hileyle yenmektedirler. Bu da Örüzmek kılığına girmiş olan Satanay Biyçe'nin 
sayesinde olmaktadır. Ordunun başında Örüzmek kılığına girmiş Satanay Biyçe değil de, 
Örüzmek'in bizzat kendisi olsaydı, muhtemelen Nartlar düşmanlarına yenilmiş olacak- 
lardı. 


' 
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7. Zafer ve Yurda Geri Dönüş 


Devlerin arkasından gelen Demir-Kapı'nın insanlardan kurulu ordusu, devleri öl- 
müş vaziyette görünce kendi başlarına Nartları takip ederek onlarla savaşmaya cesaret 
edemezler. Onları, Hazar denizi kıyılarında bekleyen Satanay Biyçe, sihirli aynasına ba- 
karak Demir-Kapı ordusunun bu durumunu anlar ve Nart ordusunu karşı saldırıya geçi- 
rir. Nartlar, Demir-Kapı askerlerinin yarısını öldürüp, yarısını da esir alırlar. Daha son- 
ra, Satanay Biyçe ve Nart askerleri bütün ganimeti toplayıp sağ esen bir şekilde kendi 
yurtlarına dönerler (Haciyeva, 1994:106). 


TI. SONUÇ EPİZODU 
1. Sonun Başlangıcı 


Nartlar yeryüzündeki bütün çirkin dev yaratıkları ve canavarları öldürmüşlerdir. Ar- 
tık Nartların yeryüzünde yapacağı bir iş kalmamıştır. Bunun üzerine Gök Tanrısından bir 
buyruk gelir ve Nartlar kanatlı atlarıyla gökyüzüne uçarak dünyayı terk ederler, Satanay 
Biyçe ise dünyadaki görevini henüz tamamlamadığı için yeryüzünde kalır. Uzun yıllar 
boyunca yeryüzünde yaşayan insanlara pek çok şey öğretir. İnsanlara ekmek pişirmesi- 
ni, boza yapmasını, ateş yakmasını; kadınlara taşlarla fal bakmasını, erkeklere de hay- 
vanların kürek kemiğiyle fal bakmasını öğretir. 


Burada, Nartların dünya dışı varlıklar olduğu ve belli görevleri yerine getirmeleri 
için Gök Tanrı tarafından dünyaya gönderildikleri açık bir şekilde ifade edilmektedir. 
Destanın yaratıcısı normal insanlardan farklı olarak olağanüstü özelliklerle donatılmış 
olan Nartları dünya dışı varlıklar olarak tahayyül etmektedir. Buna göre Nartlar Gök 
Tanrı'nın dünyaya göndermiş olduğu kusursuz varlıklardır. Nartların görevi dünyadaki 
çirkin dev yaratıkları ve canavarları ortadan kaldırmaktır. Satanay Biyçe'nin görevi ise 
diğerlerine göre daha farklıdır. Onun görevi dünyadaki insan medeniyetinin gelişmesine 
yardımcı olmaktır ve henüz bu görev tamamlanmamıştır. 


2. Kahramanın Rüya Görmesi 


Satanay Biyçe bir gün “Yeryüzünde yapacak bir işim kalmadı, artık beni de Nartla- 
rın yanına alın” diye Gök Tanrısına yalvarır. Daha sonra Satanay Biyçe bir gece rüyasın- 
da: “Dağların zirvesindeki Nart mâbedine çık, Gök Tanrısı gökyüzünden sana bir urgan 
sarkıtacak ve seni kendi yanına alacak” şeklinde bir ses duyar. 


Satanay Biyçe artık görevini tamamlamıştır. Dünyadaki insanların medeni gelişi- 
minde yardımcı olacağı bir şey kalmamıştır. Bu yüzden de Gök Tanrı'dan kendisini ya- 
nına almasını istemektedir. Satanay Biyçe'nin bu isteği rüya yoluyla cevaplandırılmak- 
tadır. Gök Tanrı, Satanay Biyçe'ye rüyasında onu kendi yanına alacağını miijdelemekte- 
dir. 

3. Kahramanın Sonu 


Satanay Biyçe rüyasında tarif edilen yere gider. Gökyüzünden bir urganın sarkıtıl- 
dığını, urganın ucunda da büyük bir sepetin olduğunu görür. Satanay Biyçe hemen bu se- 
petin içine girip oturur ve gökyüzüne doğru hareket eder. Satanay Biyçe'nin bugün bile 
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gökyüzünde yaşadığı, gökyüzünde kanatlı atlarla dolaşan Nart kahramanlarına yol gös- 
terdiği söylenmektedir (Haciyeva, 1994:300). 


Destanın yaratıcısı Satanay Biyçe'yi ve Nartları dünya dışı varlıklar olarak tahay- 
yül ettiğinden onlar aynı zamanda ölümsüzdürler. Satanay Biyçe, Gök Tanrı'nın yanına 
gider ve gökyüzünde diğer Nart kahramanlarıyla birlikte hayatına devam eder. 


METİNLER 
1. Ariuw Satanay 
Kündü Satanaynı atası 


Aydı anı tabxan tatlı anası 


Aydan anı Tefifiz Teyri urlağandı 


Anı atı Suw Celmawuz bolğandı 


Tefifiz Teyri ayrıkamda caşırğandı 


Caşırğanlay nença cılla aşırğandı 


Ay tutulub közü beti garalğandı 


Açıwundan cüreginden taral gandı 


Ay da, Kün da tutuladıla anı üçün 


Titireyle, galtırayla anı üçün 


Cerden ala carıgların tıyadıla 


Cılab ala culduzlanı cıyadıla 


Cerge ala miyik kökden garaydıla 


Satanaynı gaydağısın suraydıla 


Ne bolğanın, gaydağısın tabalmaydıla 


Celmawuzğa sorurğa ala bazalmaydıla 


Ay cılasa közlerinden cavadı cawunla 


Kün gızdırsa cerde canadı gawdanla 
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Satanaynı SuwCelmawuz bugdurğandı bermeydi 


Ayrıkamda anı kişi körmeydi 


Ayrıkamını üsün tuban bla cabxandı 


Kesi kirib tefifiz tübge catxandı 


Satanayga Suw Anası garağandı 


Altın çaçın golu bla tarağandı 


Ne bolsa da künü aman bla batxandı 


Tefifüiz tafifi aman bla atxandı 


Bölek cılla cılay cılay turğandı 
Bir keçede gaçarğa al burğandı 


Betin boyab çıgğandı tefiiiz cağağa 


İzley barıb mififiendi gayın gafifiağa 


Butun golun galag etib tartxandı 


Celle süre gara cerge atxandı 


Almastıla körüb anı alğandıla 


Oara ormafifia eltib aşla salğandıla 


Almastıla tamır aşla bergendile 


Satanaynı sıylı, ariuw körgendile 


Almastıla söleşe bilmey edile 


Satanaynı bir de erşi körmey edile 


Bir kün bıla çaba corta ketdile 
Bilmegenley bir töbege cetdile 
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Ol töbeden as-mus iyis urub başladı 


Çart almastı birden esin taşladı 


Çalğanları birden artxa gaçdıla 


Çara ormafia tük tük bolub uçdula 


Ullu töbe gart emegen bolğandı 


Ceti cüz cıl ormanda turğandı 


Ol Satanay gaçalmayın galğan edi 


Oart emegen tutayım deb barğan edi 


Ol közüwde Satanay betin açıb garağan edi 


Birden emegenni caffiız közü gamağan edi 


Cafifiız közü cug körmeyin galğan edi . 


Açıwlanıb gaya taşla alğan edi 


Cug körmeyin taşla bla ata edi 


Cerden sermeb topuragla cuta edi 


Kele kelib tik gayadan cığılğan edi 


Töppe çarxı suw taşlağa cağılğan edi 


Oız Satanay galdı kesi cafifuzlay 


Oara ormanda kesi allına calanlay 


Köb aylafifiandı gara ormanda abına 


Amalsızdan Cer Teyrige tabına 


Ariuwluğu taşnı tawnu carıta 


Xar bir zatnı ol kesine garata 
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Satanaynı körgende toxtay edile suwla da 


Keçelede da carıy edile tüzle, tawla da 


Ol Satanay köb aylafiandı el tabmay 


Aşarına bir burxu gırcın gabmay 


Kele kelib ol Nart elge kirgendi 
Eİ gıyırında gurtxa gatın körgendi 


ÇOurtxa gatın Satanaynı alğandı 


Tutub kelib gumusuna salğandı 


Caşırtınlay gurtxa anı ösdürgendi 


Örüzmekge gıznı alay sezdirgendi 


Oatınlıgğa Örüzmekge bergendi 


Örüzmek da andan agıl bilgendi 


Ol Satanay bolğandı Nartla anası 


Örüzmek da bolub Nart askemi atası. 
(Haciyeva, 1994:71-73) 

1. Güzel Satanay 

Güneştir Satanay'ın babası 


Aydır onu doğuran tatlı annesi 


Aydan onu Deniz Tanrısı çalmış 


Onun adı Su Ejderi imiş 


Deniz Tanrısı adada gizlemiş 


Gizleyerek birçok yıl zaman geçirmiş 
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Ay tutulup gözü yüzü kararmış 


Acısından yüreği daralmış 


Ay da, Güneş de tutuluyorlar onun için 


Titriyorlar, sarsılıyorlar onun için 


Yeryüzünden onlar ışıklarını kesiyorlar 


Ağlayıp onlar yıldızları topluyorlar 


Yeryüzüne onlar yüksek gökyüzünden bakıyorlar 


Satanay”ın nerede olduğunu araştırıyorlar 


Ne olduğunu, nerede olduğunu bulamıyorlar 


Ejdere sormaya onlar cesaret edemiyorlar 


Ay ağladığında gözlerinden yağıyor yağmurlar 


Güneş kızdırdığında yeryüzünde kavruluyor otlar 


Satanay”ı Su Ejderi gizlemiş vermiyor 


Adada onu hiç kimse görmüyor 


Adanın üstünü sisle kapatmış 


Kendisi girip denizin dibine yatmış 


Satanay'a Su Tanrıçası bakmış 


Altın saçını eliyle taramış 


Ne var ki bütün günü sıkıntıyla geçmiş 


Denizde şafak sıkıntıyla aydınlanmış 


Uzun yılları ağlayarak geçirmiş 


Bir gece kaçmaya niyet etmiş 
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Yüzünü boyayıp çıkmış deniz kenarına 


Arayıp gidip binmiş kayın ağacına 


Elini ayağını kürek yapıp çekmiş 


Rüzgârlar sürükleyip karaya atmış 


Ucubeler görüp onu almışlar 


Kara ormana götürüp yiyecekler vermişler 


Ucubeler bitki kökü yiyecekleri vermişler 


Satanay'a değer verip sevmişler 


Ucubeler konuşmayı bilmiyorlardı 


Satanay'a hiç kötü muamele etmiyorlardı 


Bir gün bunlar koşa koşa gittiler 


Bilmeden bir tepeye vardılar 


O tepeden dev kokusu gelmeye başladı 
İhtiyar ucube birden bayıldı 


Diğerleri hemen geri kaçtılar 


Kara ormana dağılıp uçtular 


Büyük tepe meğer ihtiyar bir dev imiş 


Yedi yüz yıldan beri ormanda imiş 


Satanay kaçamadan kalmıştı 


İhtiyar dev yakalayım diye varmıştı 


O sırada Satanay yüzünü açıp bakmıştı 


Birden devin tek gözü kamaşmıştı 
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Satanay Biyçe 


Tek gözü hiçbir şey göremeden kalmıştı 
Öfkelenip kayaları almıştı 


Hiçbir şey görmeden taşları atıyordu 


Yerden kapıp toprakları yutuyordu 


Gele gele sarp kayalıktan düşmüştü 


Kafası parçalanıp taşlara bulaşmıştı 


Genç Satanay kaldı kendi başına yalnız 


Kara ormanda kendi başına korumasız 


Çok dolaşmış kara ormanda tökezleyip 


Çaresizlikten Yer Tanrısına yalvarıp 


Güzelliği dağı taşı aydınlatarak 


Her bir şeyin dikkatini kendisine çekerek 


Satanay'ı gördüğünde duruyordu ırmaklar da 


Geceler aydınlanıyordu ovalar, dağlar da 


Satanay çok dolaşmış bir köy bulamadan 


Yemek için bir parça ekmek yemeden 


Gele gelip o Nart köyüne gelmiş 


Köyün kenarında cadı kadın körmüş 


Cadı kadın Satanay'ı almış 


Tutup mahzenine kapatmış 


Gizlice cadı onu büyütmüş 


Örüzmek'e kızı böyle sezdirmiş 
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Eş olarak Örüzmek'e vermiş 


Örüzmek de ondan akıl öğrenmiş 


Satanay olmuş Nartların anası 
Örüzmek de olup Nart askerlerin atası. 
2. Satanay Demir-Kapı Askerlerini Yeniyor 


Güzeller güzeli, bilge, çalışkan ve becerikli Satanay Biyçe, Nart Örüzmek''in karı- 
sıdır. Satanay Biyçe'yi, Nart yurtlarının baş cadısı Tohana adlı kadın büyütmüştür. Sata- 
nay Biyçe'den önce, Nart yurtlarının kadınları biçki dikiş bilmiyorlarmış. Nartlar eti çıp- 
lak ateş üzerinde kebap yaparak yerlermiş. Bunun üzerine Satanay Biyçe bir tencere imâl 
etmiş ve Nartlara eti suda haşlamayı öğretmiş. Bunun dışında yine tahıldan un yapması- 
nı, undan da ekmek pişirmesini öğretmiş. Satanay Biyçe her gün Nartlara yeni bir şey 
öğretmiş. Satanay Biyçe, Nart kadınları için kumaş dokuma makinesini, kirmanı ve ta- 
rağı icat etmiş. 


Satanay Biyçe yeryüzündeki bütün ağaçların ve bitkilerin dilini bilmekteymiş ve 
. onlarla konuşabiliyormuş. Bu sayede bütün hastalıkların çaresini bitkilere sorup öğreni- 
yor ve bitkilerden her türlü hastalığın ilacını yapabiliyormuş. Hatta, Satanay Biyçe bir 
gün ölümsüzlük iksirinin yapıldığı bitkiyi bile bulmuş. Fakat Satanay Biyçe bu ölümsüz- 
lük bitkisinden iksir yaparak kendisi içmemiş, diğer Nart kahramanlarına da içirmemiş. 


Bir gece Nartlara kötü bir haber gelir. Söylenenlere göre Demir-Kapı ordusu, Nart 
ülkesini yağma etmek üzere yola çıkmıştır. Nartların lideri olan Örüzmek ortalarda yok- 
tur. Bu yüzden Nartlar telaşa düşerler. Satanay Biyçe, Örüzmek'in nerede olduğunu bul- 
mak için, Tohana adlı analığından miras kalan sihirli aynasına bakar. Örüzmek'in ağır 
yaralı şekilde bir mağarada yattığını görür. Hemen, büyük oğlunu, Örüzmek'i alıp getir- 
mesi için gönderir. Oğlu, kanatlı atıyla, babasını o mağaradan alıp getirir. Satanay Biy- 
çe bitkilerden hazırladığı merhemleri Örüzmek''in yaralı yerlerine sürer. Fakat, Örüzmek 
çok ağır yaralı olduğu için ayağa kalkacak halde değildir. Bunun üzerine Satanay Biyçe, 
Demir-Kapı ordusuna karşı savaşmak üzere Nart askerlerinin sevk ve idaresini kendisi 
almaya karar verir. 


Satanay Biyçe ilk olarak Nartların demircisi Debet'e bir gün bir gece içerisinde bin 
adet kılıç, bin adet yay ve yirmi bin adet de ok hazırlatır. Satanay Biyçe, Debet'in hazır- 
ladığı silahların ucuna yılan zehiri sürer. Daha sonra Satanay Biyçe bir gün bir gece içe- 
risinde bin adet asker elbisesi hazırlayıp Nart askerlerini giydirir. 


Bütün hazırlıklar tamamlandıktan sonra Satanay Biyçe, Örüzmek'in kıyafetlerini 
giyer, silahlarını kuşanır ve yüzünü de Örüzmek'e benzetir. Örüzmek'in kılığına giren 
Satanay Biyçe, Nart askerlerinden oluşan ordusuyla birlikte, Demir-Kapı ordusunun 
Nart ülkesine girmesini önlemek üzere yola koyulur. Satanay Biyçe ve Nart ordusu Ha- 
zar denizi kıyılarına kadar gelirler. Burada biraz dinlendikten sonra Argın ırmağı kena- 
rına kadar ilerleyip burada karargâh kurarlar. 
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YER EY 


Şafağın sökmesiyle birlikte, Demir-Kapı'nın devlerden oluşan askeri birlikleri, 
Nartların karargâhının olduğu yere gelirler. Demir-Kapı'nın dev askerlerinin her birinin 
elinde on kulaç uzunluğunda mancınık, sırtlarında da içi büyük ve sivri taşlarla dolu sı- 
gır derisinden yapılmış heybeler bulunuyordu. Alınlarında parlayan tek gözleri, etrafa 
yaydıkları pis vücut kokularıyla iğrenç ve ürkütücü bir görünüm sergileyen dev askerler 
Nartları görünce saldırıya geçerek mancınıklarla sivri taşları atmaya başlarlar. Nart as- 
kerleri de zehirli oklarını fırlatırlar. Fakat Nartların fırlattığı oklar dev askerlere işlemez. 
Bunun üzerine Satanay Biyçe, bir bölük askerin kendisiyle kalmasını, diğer askerlerin 
hepsinin Hazar denizi kıyılarına doğru çekilmesini söyler. Daha sonra, Satanay Biyçe 
kendisiyle kalan askerlerle birlikte yakındaki bir koruluğa gider. Burada yüz tane büyük 
kazan içerisinde et pişirir. Et kazanlarının içine zehirli bitkilerden de koyar. Daha sonra 
yanında kalan askerleri de alıp Hazar denizi kıyılarına doğru kaçar. Onları takip eden dev 
askerler koruluktaki içi etle dolu kazanları görünce çok sevinirler ve savaşı unutup etle- 
ri yemeye koyulurlar. Zehirli etleri yiyen dev askerlerin hepsi orada ölür. 


Devlerin arkasından gelen Demir-Kapı'nın insanlardan kurulu ordusu, devleri öl- 
müş vaziyette görünce kendi başlarına Nartları takip ederek onlarla savaşmaya cesaret 
edemezler. Onları, Hazar denizi kıyılarında bekleyen Satanay Biyçe, sihirli aynasına ba- 
karak Demir-Kapı ordusunun bu durumunu anlar ve Nart ordusunu karşı saldırıya geçi- 
rir. Nartlar, Demir-Kapı askerlerinin yarısını öldürüp, yarısını da esir alırlar. Daha son- 
ra, Satanay Biyçe ve Nart askerleri bütün ganimeti toplayıp sağ esen bir şekilde kendi 
yurtlarına dönerler (Haciyeva, 1994: 105-106). 


3. Satanay Biyçe ile Nartların Yeryüzünden Gökyüzüne Uçtukları Hakkında 


Satanay, bütün Nartların anası olarak bilinir. Dünyada ondan daha güzel, daha aktl- 
lı bir canlı yaratılmamıştır. Bütün dünyaya akıl ve namus mefhumunu o dağıtmıştır. Sa- 
tanay, olmuş ve olacak olan her şeyi bilir. Satanay'ın babası Güneş, annesi de Ay'dır. Sa- 
tanay gökyüzünde doğmuştur. Satanay'ın Yer Tanrısı tarafından büyütüldüğü söylenir. 
Fakat kimileri ise Satanay'ın Celmavuz tarafından kaçırıldığını, Güneş ile Ay'ın da bu 
yüzden tutulduğunu söylerler. Güneş, Satanay aklına geldiği zaman, sıcaklığıyla dünya- 
yı kasıp kavuruyor, bütün denizleri ve ırmakları kurutuyormuş. Ay tutulduğu zaman ise 
yağmur yağıyor, sel olup bütün ırmaklar taşıyormuş. 


Satanay”ı yeryüzünde Su Tanrıçası büyütmüş. O, Satanay'ı çok seviyormuş. Sata- 
nay'a bizzat kendisi bakıyormuş. Satanay ismini ona Su Tanrıçası'nın verdiği söylenir. 
Güneş ve Ay'ın küçük kızı babası ve annesi aklına geldiği zaman ağlarmış. Böyle oldu- 
ğu zamanlarda Su Tanrıçası Satanay'a oynaması için yakut, elmas gibi değerli mücev- 
herlerini verirmiş. Satanay bu değerli taşların içinde en çok “sata” (kırmızı mercan) ta- 
şıyla oynamayı severmiş. Bu yüzden Su Tanrıçası ona Satanay ismini vermiş. 


Satanay, Celmavuz'dan kaçarak Nart ülkesine gelmiş. Daha sonra burada Nart kah- 
ramanlarının lideri olan Örüzmek”le evlenmiş. Satanay pek çok konuda Nartlara yol gös- 
termiş, bu şekilde aradan uzun zaman geçmiş. Nartlar yeryüzündeki düşmanları olan çir- 
kin dev yaratıkları ve canavarların hepsini öldürmüşler. Nihayetinde Nartların yeryüzün- 
de yapacakları bir iş kalmamış. Bunun üzerine Gök Tanrısından buyruk gelmiş ve Nart- 
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lar kanatlı atlarıyla gökyüzüne uçup yeryüzünü terk etmişler. Satanay ise yeryüzünde 
kalmış, buradaki insanlara pek çok şey öğretmiş. İnsanlara ekmek pişirmesini, boza yap- 
masını, ateş yakmasını, kadınlara taşlarla fal bakmasını, erkeklere de hayvanların kürek 
kemiğiyle fal bakmasını öğretmiş. 


Satanay bir gün “Yeryüzünde yapacak bir işim kalmadı, artık beni de Nartların ya- 
nına alın” diye Gök Tanrısına yalvarmış. Daha sonra Satanay bir gece rüyasında: “Dağ- 
ların zirvesindeki Nart mâbedine çık, Gök Tanrısı gökyüzünden sana bir urgan sarkıta- 
cak ve seni keridi yanına alacak” diye bir ses duymuş. Bunun üzerine Satanay Biyçe rü- 
yasında tarif edilen yere gider. Gökyüzünden bir urganın sarkıtıldığını, urganın ucunda 
da büyük bir sepetin olduğunu görmüş. Satanay hemen bu sepetin içine girip oturmuş ve 
gökyüzüne doğru hareket etmiş. Satanay Biyçe'nin bugün bile gökyüzünde yaşadığı, 
gökyüzünde kanatlı atlarla dolaşan Nart kahramanlarına yol gösterdiği söylenmektedir 
(Haciyeva, 1994:299-300). 
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TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE İSİMLERDEN 
FİİL YAPAN -a/-e EKİ 


SEYİTNAZAR ÂRNAZAROV* 


İsimlerden fiil yapan -4/-e eki de, aynen -l4/-le eki gibi, çok eski bir ek olarak kabul 
edilmektedir.' Buna rağmen, bu ekin kendi işlekliğini, verimliliğini eski zamanlarda kaybet- 
miş olduğunu A. N. Kononov doğru olarak göstermektedir.” Bu görüşü savunarak, Türki- 
ye Türkçesinin isimlerden fiil yapan -4/-e eki hakkında Prof. Dr. Muharrem Erginde şöy- 
le yazıyor: “Bu ek de Türkçede başlangıçtan beri vardır ve hiç değişmemiştir. Eski Türkçe- 


de daha işlek durumda idi. Sonradan misalleri gittikçe azalmıştır”? 


Bu ekin etimolojisi hakkında genellikle iki tür düşünce öne sürülmektedir. Bunların bi- 
rincisinde, genellikle de N. A. Baskakov'a göre -4/-e eki asimilasyon sonucunda -/ sesi 
düşmüş olan -/4/-/e ekinin sonra türemiş olan şekli kabul edilmektedir.' Bu görüşü A. G. 
Gulyamov, S. Cafarov, A. K. Hasenova, A. N. Kononov doğru bulmaktadırlar. A. N. Ko- 
nonov -4/-e ekinin sadece ünsüz seslerle biten kelimelere eklenmekte olduğu için bu görüşü 
doğru bulmaktadır." A. M. Şerbak'a göre G. İ. Ramstedt kendisinin eski bir çalışmasında yu- 
karıdaki görüşlere biraz benzer fikri, yani -4/-e ekinin -ga ekinin sonraki gelişmesi sonu- 
cunda türemiş olduğu hakkındaki tahmini ileri sürmüştür.” 


-a/-e ekinin etimolojisi hakkındaki ikinci görüşü destekleyen bilginler genellikle bu 
ekin, aynen -/4/-le eki gibi, eski bir ek olduğuna, elbette, ünlü sesden oluşan ekin Türk 
dillerinde ünsüz seslerle biten sözlere eklenmesinin kurallara uygunluğuna dayanarak -4/- 
e ekini ayrı ve bağımsız bir ek olarak kabul etmektedirler.* Biz de bu delillerin daha inandı- 
rıcı olduğu için bu görüşü doğru bulmaktayız. Ayrıca -a/-e ekinin Türkmen Türkçesinde gü- 


* Doç. Dr., Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Konuk Öğretim Üyesi. 

1 Bu ek hakkında bak: A.N. Kononov. Grammatika Yazıka Tyurkskih Runiçeskih Pamyatnikov VIL-IX. vw. E.: 
Nauka, 1980, s. 116. 

2 A.N. Kononov. Grammatika Sovremennogo Uzbekskogo Literatumogo Yazıka. M.-..: İzd. A. N. SSSR, 1960, 5. 
252. 

3 Prof. Dr. Muharrem Ergin. Türk Dil Bilgisi, 14. Baskı, İstanbul, Boğaziçi Yayınları A.Ş., 1986,s.181. 

4 A. N. Baskakov. Karakalpakskiy Yazık. TL. Fonetika i Morfologiya, ç .1. M.: İzd. AN SSSR, 1952.5.319. 
SA. G. Gulamov. Fe'l. Toşkent: “Fan”, 1954, s. 71; A. K. Hasenova. Glagolnıye Osnovı Kazahıskogo Yazıka. 
(Proizvodnıye Glagoli Sintetiçeskogo Obrazovaniya). Avtoref. Kand. Diss., Alma-Ata, 1960, s. 49-50; S. Câfârov, 
Azarbaycan Dilindâ söz yaradıjılığı. Bakı: Azârb. Univ. Nâöşriyyâti, 1960, s. 109. 

6A.N. Kononov. Grammatika Sovremennogo Uzbekskogo Literaturnogo Yazıka, s. 292. 

TA. M. Şerbak. Oçerki Po Sravnitelnoy Morfologii Tyurkskih Yazıkov. (Glagol). L.:“Nauka”, 1981, 5. 141. 
8 E. V. Sevortyan, Affiksı Glagoloobrazovaniya v Azerbaydjanskom Yazıke. Opıt Sravnitelnogo İssledovani- 
ya. M.: İzd. Vostoçnoy lit-rı, 1962, s. 203-204; E. V. Sevortyan.Affiksalnoye Obrazovaniye Glagolov v Âzer- 
baydjanskom Yazıke. Avtoref. Dokt. Diss.,1957, s. 32; G.İ. Ramstedt. Vvedeniye v Altayskoye Yazıkoznani- 
ye. Morfologiya. M.:1957, s. 179; A. M. Şerbak, a.g.e., 5. 141-142; R A. Ganiyev. Suffiksalnoye Slovoobra- 
zovaniye v Sovremennom Tatarskom Literaturnom Yazıke. Dokt. Diss., Kazan,1976, s. 308; B. B. Bisenbaye- 
va. Affiksalnoye Slovoobrazovaniye Glagolov v Russkom i Kazahskom Yazıkah. Kand. Diss., Alma-Ata, 
1975, s. 112;A. A. Radjabov.Glagoloobrazovaniye v Orhono-Yeniseyskih Pamyatnikov. Avtoref. Kand. Diss., 
Alma-Ata, 1977, s. 13 vb. 
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nümüzde ünlü sesle biten sözcüklere de eklenerek fiil yapmakta olduğunu vurgulamak is- 
tyoruz. Bu konuda Prof. Dr. B.Çarıyarov —a/-e eki eklenen iki heceli sözcüklerin sonundaki 
dar ı ,i ünlülerinin düşürüldüğünü göstermektedir?. Meselâ: avı-avamak. garrı-garramak. ga- 
tı-gatamak. gurı-guramak ,acı — acamak, yılı — yılamak, porsı— porsamak, süyci — süycemek, 
turşı — turşamak vb. Ancak bu Türkmen Türkçesine mahsus olan dar ünlülerle biten isim- 
lerin tarihi bakımdan avu/avuk, gart, gatık, kuruk, acık, yılık, porsuk, sücik, turşuk gibi kul- 
lanılma ihtimalini de göz önünde bulundırmamız gerektir.” Böylece her hangi bir dilin ken- 
di iç gelişmesi sonucuyla bu ekin ünlü ile biten sözlere de eklenme ihtimali ortaya çıkmak- 
tadır. Meselâ: 


Mavı birden dızadı (Berdi Kerbabayev. Saylanan GELE II, 1971, s. 355) - Mavi 
birden yüklendi. 


Onufi bir gısım topragını men öz gövrümiü bir agzasına defieyân (A.g.e, 8. 250) - 
Onun bir avuç toprağını ben kendi bedenimin bir organıyla bir tutuyorum. 


Asıl demini zordan sanayan halına ififildâp-şumcarıp gidip barya... (A. Aşırov. Ata 
Köpek, 1987, s. 50) - Aslında nefesini zorlukla aldığı durumda inleyip-hıçkırıp duruyor... 


İkimizem pelsepâni halayas (A. Atacanov. Yagday niçik, Yaran?, 1985,s. 5). - İki- 
miz de felsefeyi seviyoruz. i 

Uruş gutarandan sof, senifi sag-aman çagalarıfi arasına govşanıfı eşidip, dünyâm gifân 
yalı boldı (H. Amanov. Körsagırda bolan vaka, 1986, s. 112). - Savaş bittikten sonra senin 
sağ salim çocukların arasına geldiğini işitip, dünyam genişlemiş gibi oldu. 


Adam afilı-düşünceli yaşamalı eken, aydıfi hem asıllı maksada gulluk etmeli eken 
(A.g.e., s. 105). - İnsan bilinçli idrakli yaşamalıymış, aydın ve esaslı maksada hizmet et- 
meliymiş. i 

Türkmen Türkçesinde -a/-e ekinin iki heceli sözlere de eklenerek fiil yapışı yay- 
gındır. Yukarıda da bahsedildiği gibi, -a/-e eki sonu ünlü sesle biten sözcüklere ek- 
lendiğinde bu ünlü sesler düşürülmektedir veya başka bir deyişle, onlar kendi yerle- 
rini -2/-e seslerine bırakmaktadırlar. Meselâ: 


Onuf dodagı guradı (A. Nazarov. Esgerifi yolı, 1970, s. 16) - Onun ağzı(dudağı) kuru- 
du. 


Size yüregim avayar (S. Reyimov. Yalınlı yıllar, 1967, s. 90) - Size acıyorum. 


Adam gatasa daşdanam gatıdır (R. Allanazarov. Yazıcınıfı gızı, 1969, s. İnsan 
sertleşse taştan da serttir. 


“Âr garrar, hefiflam garramaz” diyipdirler (H. Amanov. Körsagırda bolan vaka, 1986, 
s. 113). - “Er yaşlanır, devran yaşlanmaz” demişler. 


9 B. Çarıyarov. İşliklerin Yasalışı.- Bu kitapta: Türkmen Dilini Grammatikası. Morfologiya. Aşgabat, “Ruh”, 
2000, s. 199, 

10 Bu konu hakkında bak:Prof. Dr. Necmettin Hacıeminoğlu.Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller. En Eski 
Türkçeden Çağdaş Türk Şivelerine Kadar. İstanbul, 1991, s. 200-201;Drevnetyurkskiy Slovar. L.: “Nauka”, 
1969, 5. 4, 24, 266, 429, 430, 433. 
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Türkmen Türkçesinin esas imlâ kurallarından birisi olan dar ünlülerin düşme kura- 
lı aynen şöyledir:”İlk hecesi açık, sonu z,/,n,r,s,ş sesleriile biten iki heceli, iki he- 
cedeki ünlüleri de kısa söylenen asıl veya türemiş sözcüklere ünlü ile başlayan ek eklen- 
diğinde, düşecek ünlülerden önce z,d ünsüzlerinden başka yumuşak ünsüzler geldiğin- 
de, ikinci hecedeki dar ünlüler düşürülerek söylenmektedir ve söylendiği gibi yazılmalı- 
dır.Meselâ: agız —agzamak, gövün — gövnemek, oyun — oynamak, yefil — yehlemek, mayıl — 
maylamak, omuz — omzamak, orun — ornamak, ugur —ugramak, çagış — çagşamak vb." Prof. 
Dr. B.Çarıyarov ünlü ile başlayan ek olduğu için isimlerden fiil yapan -4/-e ekini de kendi 
bünyesinde barındıran Türkmen yazı dilinin bu imlâ kuralıyla karşılaştırıldığında —a/-e eki- 
nin eklenmesiyle isimlerden fiil yapımının ikinci hecedeki dar ünlülerin düşürülme kuralına 
göre daha işlek olduğu hakkındaki fikri ileri sürüyor. O sonu m,i sesleri ile biten sözcük- 
lere de -a/-e eki eklendiğinde, ikinci hecedeki dar ünlülerin düşürülmekte olduğunu söyle- 
yip, galıfi — galiamak, yelim — yelmemek örneklerini getiriyor.” Gerçekten de, Türkmen 
Türkçesinde aktif kullanılmakta olan germemek, çermemek, yörmemek, dırmamak gibi fil 
örneklerini de buraya eklemek mümkündür. Meselâ: 


Duran yerinde bedenterbiye maşkını edip ugradı (A. Atacanov. Yagday nicik, Yaran 
? 1985, s. 86). - Durduğu yerde egzersiz yapmaya başladı. 


-“Haysı birini aydayın? Men oları Sovetde telim yola-da agzadım (A.g.e., s. 80) - Hangi 
birini söyleyim? Ben onları Sovyette birkaç kere de ağza aldım. 


Daşardan yagtı düşyân yarçıklar, ertekilerdöki dövüfi gözüne merizeyârdi (Y. Hayı- 
dov. Yedi yolufi üstünde, 1970, s. 7) - Dışarıdan ışık düşen yarıklar masallardaki devin gözü- 
ne benziyordu. 


Nepes molla az-kem ileri omzadı- da, hassanıfi goşarından tutdı (A. Tagan. Saragt ga- 
lası, 1986, s. 66) - Nepes molla biraz ileri yüklendi de hastanın bileğinden tuttu. 


Eğer olarıfi birini dagını yanında saklap bilse, yüki yeilân yalı bolcakdı (H. Ama- 
nov. Körsagırda bolan vaka, 1986, s. 65) - Eğer onların birini daha yanında tutabilse, yü- 
kü hafiflemiş gibi olacaktı. 


Gün şöhlesi onuğ saçsız maflayında oynadı (A. Tagan, Saragt galası, 1986, s. 58) - 
Güneş şulesi onun saçsız kafasında oynadı. 


Tüze dövrü gızları 

Gider gövnâni bilen (“Hazınalı horcun”, 1988, s. 66). 

Yeni devrin kızları 

Gider razı olduğu ile. 

M. N. Hıdırov yukarıdaki oyna-, gövne- gibi fiiller hakkında çok ilginç bir görüşü 
ileri sürüyor. O -w/-in. -un/-ün eklerinin yardımıyla ov, döv gibi isimlerden oyun, gövün 
sözcüklerinin, boğ-, yay- gibi fiillerden ise bogun, yayın gibi sözlerin yapılmış olduğunu, 


U Türkmen Dilinifi Orfografik Sözlügi. Aşgabat, Türkmenistan, 1989, 5. 12. 
12 B.Çarıyarov. /şliklerii Yasalışı, s. 198. 
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-naj-ne eki ile isimlerden de, fiillerden de aynı usulde yeni sözcüklerin yapılmakta oldu- 
Şu hakkında yazıyor.” Bize göre oyun, gövün sözleri tarihi bakımdan ov. göv sözcükle- 
rinden yapılmış ise de, oyna- ve gövne- fiillerinin oy, göv sözcüklerinden -na/-ne eki ile 
yapılmış olduğu görüşünden ovun, gövün sözcüklerinden -af-e eki ile yapılışı daha inan- 
dırıcı görünmektedir. Çünkü oyna- ve gövne- fiillerinin ifade ettiği manaların ovun ve 
gövün sözcükleri ile ilgili olduğu kuşkusuzdur. Bu konuda Prof.Dr. B.Çarıyarov daha 
inandırıcı görüşü ileri sürmektedir. Sonu -/-in, -un/-ün, -ık/-ik, -uk/-ük sesleriyle biten 
iki veya üç heceli sözlere —/-e eki eklendiğinde, yukarıdaki sesler düşürülmektedir. 
Meselâ: Oyun — oynamak, gövün — gövnemek, orun- ornamak, tütün — tütemek, uzın — 
uzamak, sovuk — sovamak, çüyrük — çüyremek, ovnuk — ovnamak, ogurlık — ogurlamak 
vb. Ayrıca Türkmen Türkçesinde -4/-e eki ile yapılan fiillerin bazısında ekin eklendiği 
kelimenin devrimizde ayrı bir manayı ifade etmek için kullanılmadığını görüyoruz. Ör- 
nek olarak okamak, dokamak, goramak, idemek, eremek, kâyemek, aramak, yaramak, 
çaramak, tanamak, garamak, bulamak, kösemek, nalamak, ramak, kepemek, tasamak 
gibi fiilleri gösterebiliriz. Bu füllerin yapılan kök sözleri veya isimleri çağdaş Türkmen- 
cede kullanılmamaktadır. Buna rağmen bazı bilginlerin onayladığı gibi, bunların da 
tarihi bakımdan -4/-e ekiyle yapıldığını tahmin etmekteyiz.” Meselâ, E.V.Sevortyan ve 
M.N.Hıdırov okamak fiilinin ok sözünden yapıldığı hakkındaki görüşü ileri sürmektedirler." 
Burada ilginç olan şey Türkmen Türkçesinin okamak fiilinin Türkiye Türkçesinde okumak 
şeklinde olmasıdır. Aynen dokamak ve goramak gibi filler de Türkiye Türkçesinde dokumak 
ve korumak şeklindedir. Bizim fikrimize göre, Türkiye Türkçesindeki bu yuvarlak daralma 
ok, dok, kor sözcüklerindeki o yuvarlak ünlüsünün etkisiyle türemişse, Türkmen Türkçe- 
sindeki okamak, dokamak, goramak fiillerindeki a geniş ünlüsü de sadece o şeklinde yu- 
varlak olarak söylenmektedir. Genellikle, bu tür fillerin üzerinde tarihi bakımdan inceleme 
yapılması veya bu tür sözcüklerin türemesinde isimlerden fil yapan -a/-e ekinin hizmetinin 
ortaya çıkarılması gerekmektedir. Meselâ: 


Okadılar, bilim aldılar (H. Amanov. Körsagırda bolan vaka, 1986, s. 118)- Okudular, 
öğrenim gördüler. 


Bu bizifi Sonamızı idâp gelipdir (A.g.e,, s. 121). - Bu bizim Sunamızı aramak için 
gelmiş. 


Depesinden gaynag suv guylan yalı, pagış-para eredi (A. &.e., 5. 97). - Başından kay- 
namış su dökülmüş gibi erim-erim eridi. i 


-Nâme aglayarsıfi? Ecefi k£âyedimi? 


13 M.N. Hıdırov. Türkmen Dilinde Söz Yasalışınıi Kâbir meseleleri - Bu kitapta: “Uçyonıye Zapiski Turkmens- 
kogo Gosudarsivennogo Universiteta im. A.M. Gorkogo: Seriya Filologiçeskih Nauk. Vipusk 55. Aşhabad, 1970, 
$. 6-10, M. N. Hıdırov. Asil Söz Şekilinde Duyulyan Kâbir Yasama Sözler - Bu kitapta: “A. M. Gorkiy Adın- 
dakı Türkmen Dövlet Universitetinifi Ilmı Yazgıları (Filologik Ilımlartfi Seriyası)”. XLIX (1) goyberiş. Aşga- 
bat, 1967, s. 27. 

14 B.Çarıyarov. İşliklerii İşliklerii Yasalışı, 8. 198. 

15 S. Ârnazarov. Türkmen Dilinde Sözleyiş İşlikleri (Deneşdirme Planda). Aşgabat: “Ilım”, 1982, s. 16. 

16 E.V.Sevortyan, A/fiksı Glagoloobrazovaniya v Azerbaydjabskom Yazıke, 5.235; M.N.Hıdırov. Nekotorıye 
Voprosı po İstorüi Turkmenskogo Yazıka. Aşhabad, İzd, TGU,1975, 5.35. 
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-Yok, gara bagtım kâyedi (H. Deryayev. Harasat, 1974,5s.174). 
-Ne ağlıyorsun? Annen azarladı mı? 
-Yok, kara bahtım azarladı. 


Menem onun gövnüne degmecek, keypini bozmacak bolup, müfi bahana aradım (A. 
Atacanov. Yagday niçik, Yaran?, 1985, s. 275) - Ben de onun gönlünü kırmamak, keyfini 
bozmamak istediğimden bin bahane aradım. 


Menifi dumanlı pelsepâm kakama yaramadı (A. g.e., 5. 6). - Benim dumanlı felsefem ba- 
bama yaramadı. 


Goy, öz başlarını özleri çarasınlar! (A.g.e., s. 143). - Bırak, kendi işlerini kendileri 
görsünler! 


Bu gün-ertede kandidatlığını goracak (A. g.e., 5. 8). - Bu gün yarın doktora tezini savu- 
nacak. 


Nedir Lokgayevifi poçerkini şobada #anadı (A.g.e., 5. 68). - Nedir Lokgayev'in ya- 
zısını hemen farıdı. 


Govşut hem oglanlarıfi yüzüne garadı (A. Tagan. Saragt galası, 1986, s. 13). - Gov- 
şut da oğlanların yüzüne baktı. 


Ol oglancıgıfi yanına barıp, gamçısını buladı (A.g.e., 5. 94). - O oğlancığın yanına 
gelip, kamçısını buladı. 


Yöne bir tarapdan, gızlık çekincefiliği onı saklasa, ikinciden, öyde ol barada dil yar- 
magıfi mümkinciliginifi yokdugı köseyârdi (A.g.e,, s. 78). -Ancak bir taraftan, kızlık çekin- 
genliği onu tutsa, ikinciden, evde onun hakkında ağzını açma imkânının olmadığı zorluk 
çıkarıyordu. 


-Inha, ne perzent bar, ne agtık-çovlugıfi yüzüni gördük -diyip, özünifi agır kısmatın- 
dan naladı (G. Kulıyev. Yovuz günler, 1964, 5. 167). -İşte, ne çocuk var, ne torun, torun ço- 
cuğunun yüzünü gördük diye kendisinin ağır kısmetinden deri yandı. 


Şirince ellerini bıkınma urup, kellesini ıradı (R. Allanazarov. Yazıcınıfi gızı, 1969, 
s. 121). - Şirince ellerini kalçasına vurup, başını salladı. 


Durdınıfi dodakları kepâp durdı (İ. Babayev. Maral ecesini gözleyâr, 1973, s. 42). - 
Durdı'nın dudakları(ağzı) kurumaktaydı. 


Zer gulpagın tasadıp, 

Şeyda bilbilim geçdi (“Hazınalı horcun”, 1978, s. 54). - 
Altın saçın dağıtıp, 

Şeyda bülbülüm geçti. 


Türkmen Türkçesinde -4/-e ekinin yardımı ile yapılan fiiller ifade ettiği manalarına 
göre genellikle aşağıdaki şekilde gruplara ayrılmaktadır: 


1. -a/-e eki belli bir nesneyi gösteren adlara eklenerek o nesnelerin yardımı ile ortaya 
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çıkan hareketi ifade eden fiiller yapar. Örneğin, san-sanamak. agız-agzamak. omuz-omza- 
mak. dil-dilemek. suv-suvamak, yelim- yelmemek vb. Bu türlü fillerin hepsi de geçişli fiiller- 
dir. Meselâ: 


Artık... çâgâni elemâge durdı (B. Kerbabayev. Saylanan eserler, |, 1969, 5.247). -Ar- 
tk... kumu (Karakum'un kumunu) elemeye başladı. 

-Patışa rayatı bolalımız bâri, hey birifizifi bumuüız ganadımı? (A.gee., s. 167). - Pa- 
dişaha tabi olduğumuzdan beri, ya birinizin burnunuz kanadı mı? 

Soyun bir gez öğe omzadı (B. Hudaynazarov. Göreş meydanı, 1985, s. 10), - Soyun 
biraz ileri yüklendi. ' 

Yülmenen bolsa, oni dişemeli bor (A. Tagan. Saragt galası, 1986, s. 80). - Yontul- 
muş ise, onu bilemek gerekir. 

Olar öten agşam köçelere kagız yelmâpdirler (G. Kulıyev. Gara kerven, 1971,s. 
44). - Onlar geçen gece (akşam) sokaklara kâğıt yapıştırmışlar. 

Men oblastdan Medeniyet öyünifi remontına pul diledim (A Atacanov. Yagday ni- 
cik, Yaran?, 1985, s. 270). - Ben bölge başkanlığından Kültür evinin onarımı için para is- 
tedim. 

Çöl tilkisi üç çalgöz oglanı bada-bat toruna gabadı (A. Aşırov. Ata Köpek, 1987, s. 
29). - Çöl tilkisi üç genç oğlanı hemen tuzağına düşürdü. 

Suv gutaransofi meşigifi öl tarapını yaladı (N. Cumayev. Ceyhun, 1971, s. 198). - Su 
bittikten sonra tulumun nemli tarafını yaladı. 

Yap başında ak derek, 

Onı pudamak gerek (“Hazınalı horcun, 1988, s. 20). - 

Ark başında ak kavak, 

Onu budamak gerek. 


Yatlan bolsalar, yasli-bagıfi otaglarını tagta pol kakmagıfi deregine, sement bilen suva- 
“ mazdılar (“Edebiyat ve sungat” gazeti, 1987, 27 fevral, . 5). - Hatırlasalar, kreşin oda- 
larını tahta taban yapmanın yerine çimento ile sıvamazdılar. 


2. -a/-e'eki bazı adlara eklenerek o adların ifade ettiği manaları ile ilgili ortaya çıkan, 
türeyen süreci, durumu gösteren fiilleri yapar. Örneğin, bay-bayamak, güyç-güvcemek. 
gövün-gövnemek, vaş-yaşamak vb. Bu tür fiillerin bazısı nesneye tesir eden geçişli fiiller- 
dir. Bunların bazısı ise geçişsiz fiillerden oluşmaktadır. Meselâ: 


-Ekini yene ekersifiz, huday berse, bayap gidersiniz! (B. Kerbabayev. Saylanan 
eserler, |, 1969, s. 221) - Ekini yine ekersiniz, Allah verse, zengin olursunuz! 


Ol oğa bolan söygüsini başdan-ayak yüregi avamak bilen yadına saldı (A.g.e., 8. 82). 
- O ona olan sevgisini başından ayağına kadar kalbi sızlayarak anımsadı. 


Sovuk barha güyceyârdi (B. Seytâkov. Bedirkent, 1972, s. 13). -Soğuk gittikçe güç- 
leniyordu. 
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-Nâme, Hanov gövnemecek bolyarnı? (G. Gurbansâhedov. Toylı Mergen, 1970, s. 
484). - Ne, Hanov razı olmak istemiyor mu? 


Bu hovluda onufi öfki işdeş yoldaşı yaşayardı (N. Cumayev. Ceyhun, 1971, s. 355). 
- Bu avluda onun eski bir iş arkadaşı yaşıyordu. 


Balam seni söyeyin, 

Gırmızı güle boyayın (“Hazınalı horcun”, 1988, s. 33). - 
Yavrum seni seveyim, 

Kırmızı güle boyayayım. 


Derya boyun yılgını halkıfi emlâgidi, kenarı bezeyârdi. arıp barana saya salyardı 
(“Edebiyat ve sungat” gazeti, 1987, 27 fevral, s. 9). -Derya boyunun yılgın ağacı halkın ma- 
lı idi, kenarı beziyordu, yorulup geleni gölgelendiriyordu. 


3. -a/-e ekinin yardımı ile sıfatlardan yapılan fiiller de yukarıdaki fiillerin ifade et- 
tiği anlamlar gibi kullanılmaktadır. -4/-e ekinin eklendiği sıfatların gösterdiği nitelik ve 
durumu esasında türemiş olan süreci, durumu ifade eden fiiller türemektedir. Elbette, yu- 
karıdaki mana grubundaki fiillerin yapıldığı adların sıfat rolünde (bay adam “zengin in- 
san”, yaş oglan “genç oğlan”) kullanılabilmesi bu mana ile ilgili fiillerin bazı adlardan da 
yapılmasına tesir etmiş olması çok mümkündür. Bu tür  «/-e ekinin yardımı ile sıfatlardan 


yapılan fiillerin de bazısı geçişli fiillerden oluşmaktaysa, bazısı nesneye tesir etmeyen geçiş- 
siz füllerdir. Meselâ: 


Kâselerifi barı birden boşadı (B. Kerbabayev. Saylanan eserler, |, 1969, s. 127). - Kâse- 
lerin hepsi birden boşaldı). 


Hökümetii halınıfi ağırlığını, gıgınıi acanını bilyândiris! (A.g.e., s. 165). - Hükümetin 
durumunun ağır olduğunu, niyetinin bozulmuş olduğunu biliyoruz. 


Balık başından porsar (“Türkmen nakılları”, 1949, s. 72) - Balık baştan kokar. 


Hava-hava, âhli kişi garrapdır, balıkçı atalı-ogul bolsa hemişe sol bir durkunda ga- 
lıpdır (A. Aşırov. Ata Köpek, 1987, s. 20). - Evet evet, bütün herkes yaşlanmış, balıkçı 
ata ve oğul ise daima aynı görünüşte kalmış. 


Anha, tutlarıfi âpet iki sanısı gurapdır (A.g.e., s. 55). - Bak işte, dut ağaçlarının koca- 
man iki tanesi kurumuş. 


Daşardan ertirifi salkıncak şemalı yüzüne değende biraz gövrümi gifiedi (T. Cuma- 
geldiyev. Başagay, 1972, s. 77). - Dışarıdan sabahın serin rüzgârı yüzüne değdiğinde biraz 
gönlü ferahladı. 

-Men duşmanıfi âhlisini kerçem-kerçem etsemem, içim sovamaz (H. Amanov, Kör- 


sagırda bolan vaka, 1986, s. 96). - Ben düşmanın hepsini parça parça etsem de içim rahat et- 
mez, 


Emma kem-kemden kelle agırısı yeflâp başladı (“Garagum”, 1973, no:4, s. 95). -Ama 
yavaş yavaş baş ağrısı hafiflemeye başladı. 
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Nusga bolup asırlara uzayar 

Uz barmakdan dünyâ inen hünârler (“Edebiyat ve sungat” gazeti, 1973, 25 iyul,s. 4). 
Nüsha olup asırlara uzuyor 

Uz parmaktan dünyaya inen hünerler. 


Uzın boynı hem agaç yalı gatadı (A.g.e., 1988, 4 noyabr, s. 5). -Uzun boynu da ağaç 
gibi sertleşti. 


4. -â/-e ekinin yardımı ile adlardan yapılan bazı fiiller öznenin ekin eklendiği keli- 
mesinin ifade ettiği manası ile ilgili hareketi yapmakta olduğunu, o hareketle uğraşmakta 
olduğunu anlatmak için kullanılır. Bu tür fiillerin hepsi de geçişli fiillerdir. Buna rağmen 
bu fiillerin bazısı, örneğin oyna-, oka- fiilleri çok anlamlı olup bazen geçişsiz fiillere gele- 
rek de kullanılmaktadır. Meselâ: 


Ofa yıgnanıp, düzzim oynardılar, varsakı urardılar (H. Amanov. Körsagırda bolan va- 
ka, 1986, s. 52). - Oraya toplanıp düzzim(tavla gibi bir oyun) oynarlar, boşboğazlık ederler- 
di. 


Nökerifi gamçısı asınana galıp aşak inende, ak sellânifi üstünde oynadı (A. Tagan, 
. Saragt galası, 1986, s. 93). - Nökerin kamçısı yukarı kalkıp aşağı indiğinde beyaz sarığın 
üstünde oynadı. 


Ugrubir öyüne sümlüp, ikindi namazını okamaga durdı (A. Aşırov. Ata Köpek, 1987, 
s. 12). - Yolda evine girip, ikindi namazını kılmaya başladı. i 


Şazadalar medresede 6-7 yıl okapdırlar (“Hazınalı horcun”, 1988, s. 77). - Şehzade- 
ler medresede 6-7 yıl okumuşlar. 


Okuv okalın gızlar, 

Dokma dokalıfi, gızlar, 

Âhli düşmanlarımızı 

Öyün yıkalıfiı, gızlar (A.g.e,, . 21). 
Okulda okuyalım, kızlar, 

Halı dokuyalım, kızlar, 

Bütün düşmanlarımızın 

Evini yıkalım, kızlar. 


Seyit Hıratda, sofi Kabulda halı dokapdır (“Edebiyat ve sungat” gazeti, 1987, 7 no- 
yabr, s. 8). - Seyit Herat'ta, sonra Kabil'de halı dokumuş. 


Yok, seni âdik çotgası bilen defemek günü bor (N. Cumayev. Uruş odı, 1965, s. 90). - 
Yok, seni çizme fırçası ile denemek günah olur. 


Ol bendesini hemişe sınayandır (B. Kerbabayev. Saylanan eserler, 1, 1971,s. 16).-0 
kölesini daima deniyordur. 
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Dovadıfi bu mahal oyun yadına düşenokdı. Sol sebâplem, Derdeserifi henegini ha- 
lamadı, (A. Atacanov. Yagday niçik, Yaran?). -Dovat'ın bu an oyun aklına gelmiyordu. Bu 
sebeple de Derdeser'in şakası hoşuna gitmedi. 


© Mâhriban sudurı Gurban şobada fanadı (A .g.e., s. 186). - Sevimli silueti Kurban he- 
men tanıdı. 


Ol tüpefiini alıp, arkayın çenedi (H. Amanov. Körsagırda bolan vaka, 1986, s. 35). 
- O tüfeğini alıp rahat nişan aldı. 


Atam pahır gür berende ellerini şu tövereklere salgap goyberer eken (A. Aşırov. Ata 
Köpek, 1987, s. 56). - Dedem zavallı anlattığında ellerini bu civarlara uzatarak sallayıve- 
FİFMİŞ. 

5. Bunlardan başka Türkmen Türkçesinde -4/-e ekinin yardımıyla isimlerden yapılan 
çeşitli manadaki fiillerin birçoğu kullanılmaktadır. Bunların birkaçı nesneye tesir eden 
geçişli fiillerden, diğerleri nesne tesiri olmayan geçişsiz fiillerden oluşmaktadır. Ayrıca 
bunların bazısı, örneğin, ugra- fiili çok manalı fiillerin içinde yer almaktadır. Buna rağ- 
men-bu fiillerin de ifade ettiği manaları onların yapıldığı kelimenin manası ile ilgilidir. 
Meselâ: 


Onsofi ol dayhan yene (topragı) sürüp ugrapdır (“Hazınalı horcun”, 1988, s. 89). - On- 
dan sonra o çiftçi yine (toprağı) sürmeye başlamış. 

Izçı doganlar Annaberdi bilen Orazberdinifi yanına ugradı (H. Amanov. Körsagır- 
da bolan vaka, 1986, s. 45). - İzci kardeşler Annaberdi ile Orazberdi'nin yanına gifti. 


İşleder-işleder-de ahırda-da iki eliüi serdirip ızına ugradar (A. Aşırov. Ata Köpek, 
1987, s. 51). - Çalıştırır çalıştırır da sonunda da iki elini açtırarak geri gönderir. 


Esenem müdirifi “Sâher bilen tâmiz hovadan dem alalı” diyen sözünifi manısına 
indi düşünüp ugradı (A. Atacanov. Yagday niçik, Yaran?, 1985, s. 89). - Esen de mü- 
dürün “Sabahleyin temiz havadan nefes alalım” dediği sözünün manasını şimdi anlama- 
ya başladı. 


Stansiyanıfi perronı al-yaşıl lâlezara mefzedi (A.g.e., s. 274). -İstasyonun peronu al 
yeşil laleliğe benzedi. 


Gaytam, barha ercel hıcuv bilen zomadılar (A.g.e., 5. 205). -Tersine, daha ısrar- 
lı tutku ile yüklendiler. 


Çapgın semal yüzüfi gızgan kimin darayardı (H. Amanov. Körsagırda bolan vaka, 
1986, s. 3). - Keskin rüzgâr yüzünü kızgan(dikenli bir bitki) gibi arıyordu. 


Şol pursadıfi özünde kellesi sâmâp, gözlerinifi öfü ümezlâp gitdi (A.g.e., s. 34). - O 
sırada başı dönüp, gözleri karardı. 


Hocam Şükür dişini gıcadı (A. Tagan. Saragt galası, 1986, s. 17). -Hocam Şükür di- 
şini gıcırdattı. 


Çanap yatan boz meydan 


Göyâ gülzara döner (“Hazınalı horcun”, 1988, s. 68). 
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Tozuyup yatan boz meydan 
Tıpkı gülzara döner, 


Sürekçilerifi yaşulusınıfi yüzi boz-yaz bolup, yefisesini gaşadı (A. Aşırov, Ata Köpek, 
1987, s. 63). - Koyun güdenlerden yaşı büyük olanının yüzü bozarıp, ensesini kaşıdı. 


Men buları kakadıp elti ecefiz bilen dört-bâş gayra palavdan doyarın (A.g.e., 8. 39). 
- Ben bunları kurutup elti annenizle dört beş kere pilava doyarım. 


Vah, içim dirice #ütedi... (A.g:e., s. 25). -Vah, içim tüttü yal... 


Bayak bir iş buyursam “Garnımı göcâyin, onsoü ederin” diydi (A.g.e., s. 48). - Ge- 
çenlerde bir iş buyursam, “Karnımı doyurayım, ondan sonra yaparım” dedi. 


Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi, Türkmen Türkçesinde isimlerden -4/-e ekinin 
yardımı ile fiillerin birçok fiil türetilmektedir. Genellikle bu eski ek, devrimizde o kadar ve- 
rimli olmasa da,diğer Türk lehçeleri ile karşılaştırıldığında, Türkmen Türkçesinde aktif 
bir fiil yapıcı ek olarak düşünmek yerinde olur. Bu ekin yardımı ile yapılan fiillerin ifa- 
de ettiği manaları , genellikle, onların eklendiği sözcüklerin manaları ile çok sıkı bağlantılı- 
dır. 


ALTAY DESTANLARINDA VE ANADOLU 
TÜRK MASALLARINDA TASTARAKAY-KELOĞLAN 


PERVİN ERGUN 


ÖZET 


Altay destanlarının karakteristik motifi olan “Tas, Tastarakay” ile Anadolu Türk masal- 
larının ünlü tipi “Keloğlan” aynı kökten gelmektedir. Altaylardan Balkanlara, bütün Türk 
dünyasında tanınan karakter,Türk kültürüne has Önemli motiflerden biridir. Türkün dünya 
görüşüne göre kellik, köseliğin zıddıdır ve Tanrı kutunu sembolize eder. Tanrı tarafından yer- 
yüzünü yönetmekle görevlendirildiğine inanan Türk hakanı, zaman zaman kılık değiştirerek 
halk içinde gezer; hak düzene uymayanları, kötüleri bu şekilde tespit ettikten sonra, cezalan- 
dırır. Türk devlet yönetiminin temelini oluşturan bu sistem, kültürümüzün bütün ürünlerinde 
karakterize edilmiştir. Gerek Altay destanlarında, gerekse Anadolu halk masallarında sıkça 
görülen Tastarakay-Keloğlan, zeki, muktedir, insanlar tarafından öldürülemeyen, dürüst, kö- 
tülere karşı acımasız, uykucu, uyuz kel görünüşlü, komik, zayıf, cılız, kel atlı, vb. Özellikle- 
re sahiptirler. Yalnız Altay destanlarında aslına dönerek kutlu han olan Tastarakay, Anadolu 
masallarında bazen kutlu han olur; bazen de geleneğin bozulması sebebiyle Keloğlan olarak 
kalır. Türk kültürünün iyi tahlil edilebilmesi ve mitolojimizin sağlam temellere oturabilmesi 
için Türk dünyasında mukayeseli çalışmalara ağırlık verilmelidir. 


Anahtar Kelimeler: Tastarakay, Keloğlan, köse, kılık değiştirme, Dede Korkut Hikâye- 
leri, Köroğlu, Bamsi Beyrek, Bozoğlan, Aşık Garip, düzme keloğlan, hakiki Keloğlan. 


ABSTRACT 


Tas, Tastarakay, the characteristic motive of Altaic epics and Keloğlan (the bald boy), 
the famous character of Anatolian Turkish folktale comes from the same root. From Altais to 
Balkans, the character weli-known in the whole Turkic world, is öne of the most important 
motives of Turkish culture. The baldness, depending on the Turkish aspect, is the opposite of 
beardness and sembolizes the holiness of God. The Turkish hakan (emperor), believing he 
has a mission to rule the world that was given by God, sometimes disguises and travels thro- 
ugh the country; after exploring the bad ones this way, he punishes them. The system vvhich 
takes the basic place in ruling the state can be seen in ali the products Turkish culture, 7as- 
karay-Keloğlan who can often be seen either in Altaistic epics ör Anatolian folk tale are cle- 
ver, successful, honest, bald, cruel to the bad, funny and thin. They also cannot be killed by 
mortals. Only in Altaistic epics, Tastarakay turns back to his roots and becomes the holy em- 
peror ...in Anatolian folk-tale he sometimes becomes the holy emperor and sometimes rema- 
in as Keloğlan because of the destruction of the tradition. To analyze Turkish culture well and 
to establish our mitology on a strong foundation, comparative studies in the Turkic world 
should be taken seriousiy. 


Key Words: Tastarakay, Keloğlan(he bald boy), beardness, to disguise, Dede Korkut Sto- 
ries, Köroğlu Epos,Bamsı Beyrek, Bozoğlan, Aşık Garip, the fake Keloğlan, the real Keloğlan. 
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Keloğlan, bütün Türk dünyasında ve bütün Türk folklar kültür ürünlerinde yaygın, 
milli bir motiftir. Motifle ilgili olarak en geniş araştırmayı B. Ögel yapmıştır.' Türk Mi- 
tolojisi 11 adlı eserinde, Türklerde kel, kellik anlayışı, kelliğin çeşitleri, daz, kel atlar, 
mitolojik bazı keloğlan motifleri vs. hakkında ayrıntılı bilgiler verilmiştir. Ayrıca aynı 
araştırmacının 1. Uluslararası Türk Folklor Kongresi(Ank. 1976)'nde sunduğu? tebliğin- 
de Türk dünyasından çeşitli örnekler vererek bazı folklorcuların iddia ettiğinin aksine” 
milli bir motif olduğunu ispata çalışmıştır. 


Bütün Türk dünyasında daz, dazlak, kavlak, keçel, taşşa, tas, tas-kul, keçeli, keçel, 
tazkeçel, vb.* adlar verilen motif, Altay destanlarında Tastarakay” Anadolu coğrafyasın- 
da Keloğlan, olarak yaşamaktadır. i 


Türk kültür dairesi içinde yer alan İran'da Keçel, Gürcüler arasında “kel kafalı kaz 
çobanı biçiminde, ayrıca Azerbaycan'da Memed, Keçel Yeğen, Keçel Hamza şekilleri 
yaşamaktadır." 


Bizim niyetimiz, Keloğlan'ın Türk kültürünün bir parçası olduğunu tekrar kanıtla- 
mak değil, dünya görüşümüzde değişen yerini gözler önüne sermektir. 


Türk dünya görüşüne göre kellik, Tanrı kutunu sembolize etmektedir. Eski Türk dü- 
şüncesine göre Tanrı, her şeyi yoktan var etmiştir. O'nun bulunduğu yerde hiçbir şey 
yoktur. Gefi yerdir. Çünkü O'nun hiçbir şeye ihtiyacı yoktur. Tanrı'nın dünya nizamın 
sağlaması için gönderdiği Türk hakanları da geldikleri kutlu yerden izler taşırlar. Kellik 
bu izlerden biridir. Oğuz Kağan destanının daha başında ifade edilen “gün doğusu, gefi 
yerden kopan Oğuz” sözü, bu düşüncemizi açıkça doğrulamaktadır." 


Dünya nizamını sağlamakla görevlendirilen Türk hakanları, Hak düzene uymayan 
bir durumla karşılaştıklarında Tanrı'yı sembolize eden özelliklerini kullanırlar. Kılık de- 
Biştirirler, tebdil-i mekân gezerler; Keloğlan-Tastarakay olurlar. Toplum içinde hata ya- 
panları bu şekilde tespit ettikten sonra, suçluları cezalandırırlar ve tekrar eski hallerine 
geri dönerler. 


Kültürümüzün bu yüce özelliği, masal tipimizde olduğu gibi, destancılık geleneği- 
mizin de değişmeyen motifi olmuştur. Tanrı kut verdiği için yeryüzünü yöneten Türk ha- 
kanı, Altay destanlarında “altmış kağanın abisi”, “yetmiş kağanın abisi”dir.* Zaman za- 
man Tastarakay- Keloğlan kılığına girerek yeryüzündeki ve gök katlarındaki kağanları 


I Ögel,TMİLAnk,1995, s.77-82. 

2 Keloğlan Masal Motifinin Eski Türk Kökenleri 

3 Tahir Alangu, Türkiye Fofkloru El Kitabı, Adam Yay.1983, s.330-343, vs. 

4 bk. Ögel, TMII, 5. 77-82. 

5 M. Ergun, Altay Türklerinin Kahramanlık Destanı Alıp Manas, Ank.1998 (KB.Yay.) s.222,224,232.İ. Dilek 

Altay Destanları I, Ankara 2002, TDK yay.,s..... i 

6 bk., A, Bagriya ve H. Zeynallı, Azerbaycanskie Tyurski, Academia, Bakü, 1935 önsöz, s.VIL; Sadık Hidâyet, 
. Evsâne- Tahran:1310, s. 6'dan Tahir Alangu, “Keloğlan Masalları Mitostan Kurtuluş- Gerçeğe Yöneliş”, Türk 

Folkloru Elkitabı, Adam yay.1983, 5.332. 

7 Hiçbir canlının yetişmediği çorak yer. 

8 Topkapı Sarayı Oğuz Destanı'ndan Ögel,TMH, Ank,1995,5.37. 

9 Bz.Hz.İ.Dilek,Altay Destanlarıl, Ank.2002,5.41-43-54,vs;M.Ergun Alp Manaş, Kültür Bak. Yay, Ank. 1998, 

s. 203. 
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denetler; halka zulmedenleri cezalandırır; yerlerine adaletli kağanları atar.” Bazen yer 
altına inerek, kutlu insanları kaçıran “Erlik-Şeytan-kötü ruh”la mücadele eder; kutlu ki- 
şileri kurtararak yeryüzüne çıkarır; Erlik'i yerin yedi-dokuz kat altına göndererek ceza- 
landırır." Bütün kağanların üzerinde yaratılmış kutlu kağan ve kendisi gibi bu iş için kel 
olan atı, vazifesini tamamladıktan sonra, tekrar eski haline geri döner. 


Altay'daki kutlu hanların kahramanlıklarını anlatan destanların en fazla ilgi çeken 
ve en komik olan bölümü, hanın Tastarakay olduktan sonraki maceralarının anlatıldığı 
bölümdür. O bölümde anlatılanlar ile masal kahramanımız Keloğlan arasında çok büyük 
benzerlikler vardır. Bu benzerlikleri şöyle sıralayabiliriz: 


a) İkisinin de sadece yaşlı anne-babası veya annesi vardır. Yalnız, Tastarakay'ın ai- 
lesi kutlu yaratılmış han soyudur. Keloğlan'ın ailesi ilk bakışta garibandır, kutlu olduğu 
sonradan anlaşılır. 


b) İkisi de kutlu yaratılmış han kızı ile evlenir. 


c) Kötü, güçsüz görünmelerine rağmen, en zor engelleri aşarlar. Engelleri şöyle sı- 
ralayabiliriz: Kötü kişilerle mücadele (Köse,dev,dev, kötü yaratılışlı hakan, Erlik, vs.) üç 
alemde seyahat (Kuyudan, ağaç kökünden, denizden, yol ayrımından vs. inilen çıkılan 
yer altı ve yer üstü alemi) 


d) Keloğlan ile Tastarakay, karakter olarak birbirine çok benzerler. İkisi de kutlu ya- 
ratılışlıdır. Akıllı, zeki, muktedir, dürüst, kötülere karşı acımasız, vs. 


e) İkisi de uykucudurlar. Tastarakay, bazen belki altı ay boyunca uyur. Keloğlan2ın 
annesi, oğlunun tebbelliğinden ve uykuculuğundan yakınır. 


f) Dış görünüşleri birbirine çok benzer. Yamalı, yırtık kiyafetli, başı kapekli, burnu 
sümüklü, uyuz, kel görünüşlü, güçsüz, takatsız, komik bir haldedirler. 


g) Kutlu yaratılışlı oldukları, ancak iyi yaratılışlı insanlar tarafından anlaşılabilir. 
h) İkisinin de uyuz kel görünüşlü atı vardır ve onlara “can yoldaşı'dırlar. 


i) İkisi de kötüleri cezalandırırlar, iyileri mükâfatlandırırlar. Bazen ceza, ölüm de 
olabilir. 


p İkisi de hakan üstü özelliklere sahiptir. Hiçbir yaratılmış onları öldüremez. Onla- 
rın Tanrı tarafından görevlendirildikleri için yeryüzüne gönderilirler, vazifeleri bitince 
tekrar geldikleri yere dönerler. 


k) Sazlı sözlü, zeka yarıştırıcı ve spor müsabakalarına katılır ve hepsinde mutlaka 
muvaffak olurlar. 


Altay destanlarındaki Tastarakay ile Keloğlan arasında tek fark vardır: Tastarakay 
tekrar eski haline döner, kutlu yaratılışlı han olur. Keloğlan ise bazı masallarda aynı şe- 
kilde kalarak kutlu han olur, Bu kadar ortak yönü olan iki kahraman, acaba niçin bu nok- 
tada ayrılmışlardır? Anadolu'da anlatılan Keloğlan masalları, acaba eski dönemlerde, 


10 age, s. 50-54; 56-57; vs;M.Ergun, age, 5. 214. 
1 age, s. 140,166,220,vs; M.Ergun, age, s. 213. 
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“aynı şekilde anlatılan destanların bir parçası mı idiler? Şimdi bunlara cevap aramaya ça- 
lışacağız. 


Büyük devletler ve imparatorluklar kurmuş Anadolu Türklüğü, mitolojik destan ge- 
leneği dönemini çoktan aşmıştır. Gök Tanrı inanç geleneğinden getirdiğimiz motiflerle 
örülü bu destanlar, İslâm kültürünün de etkisiyle silinip gitmişlerdir. Dede Korkut Hikâ- 
yeleri Türk destancılık geleneği açısından, işte o dönemde, sel altında kalmış bozkırda, 
can çekişen son ağaçların tepeleri gibidirler. Zamanla onlar da, bu baskıya dayanamamış, 
birer birer hafızaları terk etmişlerdir. En ilginç, en komik yeri olan ve kültür kodlarımız- 
da kut timsali olan Keloğlan-Tastarakay bölümü ise yaşamaya devam etmiştir. Çocukları 
eğlendirmek için anlatılan bu maceralar, zamanla, masallar içinde farklı bir tür olarak yer- 
lerini almışlar; hem öksüz hem de yetim misâli, günümüze kadar gelmişlerdir. 


İslâmiyetten sonra oluşan Türk kültürü, Gök Tanrı inanç sistemiyle örülmüş destan- 
ların yerine, İslâmi inancı yansıtan Hamzanâmeler, Battalnâmeler, Gazavatnâmeler, Hz. 
Ali Cenknâmeleriyle yoğrulmuştur. Tastarakay'ın vazifesini de erenler, gaziler, Hızır 
üstlenmişlerdir. 


Kutlu hanların Tastarakay olması motifi, İslâmi eserlerdeki kahramanların alan de- 
ğiştirmesi ile yaşamaya devam etmiştir. Aslan, güvercin, geyik vb. alanına giren Alp 
erenler Tastarakay'ın vazifesini devralmışlardır. 


Bütün Türk dünyasında yaygın olarak anlatılan ve belki de en genç destanlardan 
olan Köroğlu'nun Anadolu” da anlatılan kollarında gördüğümüz, Keloğlan'ın dahil oldu- 
ğu bölümler bu düşüncemizi destekleyen en büyük dayanaklardan biridir. 


O, Köroğlu'nun Paris? Huluflu rivayetlerinde Kiçel Hamza; Tobol rivayetinde Ke- 
zel, Maraş rivayetinde Keloğlan ve Yekçeşim adıyla karşımıza çıkar. Köroğlu Desta- 
nında gördüğümüz Keloğlan'ın, Altay destanlarındaki Tastarakay ile görev bakımından 
farkı yoktur. Fakat, artık ayrı bir kahraman olarak destanlarda yerini almıştır. 


Erzurum, Aşık Battal anlatması, Silistre Hasan Paşa Kolunda Köroğlu'nun karşısı- 
na çıkan Keloğlan, hilede de civanmertlikte de Köroğlu'nu bastırır. Silistre'de Hasan Pa- 
şa'nın kızını almak için Kır-Atı kaçırır. Fakat ilk fırsatta Köroğlu'na Kır-Atı kurtarmak 
imkânlarını hazırlar. Sonunda, vaat ettiği gibi Kır-At'ın dizginini Köroğlu'nun eline ve- 
rir.“ Hatta bazı rivayetlerde o, beyin mağlubiyetinden sonra da mevkiini kaybetmez. Va- 
adini yerine getirdiği için, Köroğlu onu Paşanın yerine geçirir. 


Köroğlu'nun kollarından Celâli Bey ve Mehmet Bey hikâyesinde Keloğlan, şahın 
kölesi gibi gösterilir. Zekasıyla, haksız yere idam edilecek olan Mehmet Beyi idamdan 
kurtarır." 


Bozoğlan Destanı'nda Keloğlan'a benzer bir tip vardır. Bu, tamamen Azeri rivaye- 
tindeki Keçel Hamza gibi bir tiptir. Mirza Memed, Yusuf Bey ve Ahmet Bey'i öldürme- 


12 s.65 Huluglu (s.46) rivayetlerinde Kiçel Hamza, Tobol rivayetinde Kezel (Radlof, Proben, C.IV; metin, 
s.261'den Boratov K.D., İst.1984, H. Baskı, s.83), Maraş rivayetinde Keloğlan ve Yekçeşim (Maraş,k.120'den 
Boratov.... 

13 Baratov, Halk Hik. Ve H.Hikâyeciliği, İst,1988, s.81,140. 

14 Boratov, age, 5.218 vd. 
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yi taahhüt eder, buna karşılık da Güzelşah'ın kızı ile evlenir.” 


Halk hikâyelerinden Aşık Garip'te de Keloğlan tipi yer almıştır. Garip'in rakibi Şah 
Veled'in Şah Sanem ile evlenmesini temin için, Aşık Garip'i ölmüş zannettirir.“ Tahir ile 
Zühre hikâyesinde iki aşığa birbirinden haberler götüren bir aşıktır. Bir kervanda bulu- 
narak Zühre'nin şiirlerine cevap verir.” 


Yukarıda verdiğimiz destan ve hikâye örneklerinde gördüğümüz Keloğlan'ın fonk- 
siyon açısından Altay destanlarındaki Tastarakay?dan hiçbir farkı yoktur. Fakat gelene- 
ğin bozulmasıyla ayrı bir tip olarak yer almaya başlamıştır. Silistre Hasan Paşa kolunda 
anlatıldığı gibi, Köroğlu'nun, onu Paşa'nın yerine geçirmesi geleneğin bozulduğunun 
bir başka kanıtıdır. Halbuki Köroğlu'na yardım eden Keloğlan'dır, istese onu tekrar alt 
edebilir. Paşalığı-padişahlığı kendisi hak etmesine rağmen, Köroğlu öne çıkarılmaya ça- 
lışılmıştır. 


Masallara gelince, Anadolu'dan derlenen Keloğlan masalları, sankı Altay destanla- 
rının Tastarakay'lı bölümleri gibidir. Hatta bunlardan “düzme keloğlan” diye adlandırı- 
lanlar” destan geleneğindeki motife daha uygundur. Saim Sakaoğlu düzme Keloğlan'ı 
şöyle tarif eder: “Bilhassa gadre uğramış zengin veya padişah çocukları kendilerini ta- 
nıtmamak için kılık değiştirirler. Karşılarına çıkan bir çobana bol para vererek bir koyun 
kestirirler ve karnını başlarına geçirerek keloğlan olurlar. Keloğlan olduktan sonra da 
umumiyetle padişahın kaz çobanı olarak karşımıza çıkarlar.”” Tahir Alangu, düzme ke- 
loğlanların daima erkeklerden olduğunu söyler. * Oysa bazen şehzadenin hanımı da kı- 
lık değiştirir. (Gümüşhane Masalları'nda, 40 ve 48 numaralı masallarda şehzade, 47 nu- 
maralı masalda şehzadenin hanımı, başına karın geçirerek kendini gizler.) 


Saim Sakaoğlu, “Hakiki Keloğlan” adını verdiği yani değişime uğramayan Keloğ- 
lan'ın özelliklerini şöyle sıralar: “Kurnaz, elinden iş gelir, haksızlığa tahammül ede- 
mez.” Haksızlık yapanları mutlaka cezalandırır. Keloğlan'ın en büyük düşmanları dev- 
ler ve köselerdir. Bunlarla amansız mücadelelere girişir ve pek çok zor işi halledip ikisi- 
ni de mutlaka alt eder. Kendisine yardım etmeyen veya kötülük edenleri de hiçbir zaman 
cezasız bırakmaz.” Keloğlan ya padişahın kızıyla ya da peri kızıyla evlenir” Keloğlan 
daima kötüleri öldürür, Fakat kendisine hiçbir şey olmaz. Masallarda öldüğüne nadiren 
rastlanır.” Türk masallarında Keloğlan'ın annesinden başka kimsesi yoktur. Gömüşha- 
ne Masalları'nda aile kadrosu genişlemiştir.” 


15 age, s. 239. 

16 sage, 5. 85. 

17 age, s. 85. 

18 Sakaoğlu,G.M. Ank.1973,s.227-228; T. Alangu, Keloğlan Masalları İst. 1967, 8. 125 
19 ss., age, 8. 227 

20 Alangu, Keloğlan Masallarıi İst.1967,s.125 

21 age,s.226. 

22 Bk,age,31,37,56,68,69 numaralı masallar, 

23 .Bk.age.37 nolu masalda padişahın kızıyla, 56 nolu masalda üç peri kızıyla evlenir. 
24 age,70 numaralı masalda gerçek karakteri taşımayan bir tiptir ve ölür. 

25 bk, age,56 ve 69. masalda annesi,56.masalda üç karısı 69 numaralı masalda dayısı ve teyzesi vardır.31. ma- 
salda devle kardeşlik olmuştur. 
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Naki Tezel tarafından derlenip yayımlanan Keloğlan Masalları'nda”“ Keloğlan'ın 
masallarında Keloğlan'ın mücadele ettiği karakterler kötüler (köse, cimri,vs.), periler,” 
devler (A.g.e.,V., VIL., VEL. Masallar)'dir. Keloğlan'a müşkül durumlarında olağanüstü 
hayvanlar yardım ederler. Naki Tezel'in adı geçen eserinde 2. masalda küçük bir balık, 
6. masalda aslan, Keloğlan'a yardım eder. Yemen Padişahının Kızı masalında, Keloğlan, 
büyük balık tarafından yenmek üzere olan küçük balığı kurtarır. Küçük balık da ona Z0r 
durumlarda yardım istemesi için sihirli iki tüy verir, konuşun zor durumda kalan Keloğ- 
lana yardım eder.# 4. masalda Arabistan'a kervancıbaşının yanında çalışmaya giden Ke- 
loğlan, su bulmak için, çölde gördüğü bir kuyuya iner. Kuyu içinde bir kapı görür. Ka- 
pıyı açınca içeride “cennet gibi bir yer, ortasında güzel bir köşk, köşkün içinde de güzel 
bir kız” görür. Şehzadenin nişanlısı olan bu kız, periler tarafından kaçırılmıştır. Bahçe- 
deki narların içi mücevherle doludur. Keloğlan mücevherleri ve kızı memleketine götü- 
rür, şehzadenin kız kardeşi ile evlenir.” 


Denizdeki bu olağanüstü olaylar ve çöldeki kuyudan iniş başka âlemlere geçişin 
işaretleridir. 


Türkiye'de bazı folklor araştırıcıları, Keloğlan motifinin sosyolojik yönünü inceler- 
ken şöyle bir yanılgıya düşmüşlerdir. Keloğlan”ı alt sınıftan bir tipin, üst sınıfla mücade- 
lesi olarak tanımlamışlardır.” Batılıların dünya görüşüne ve yaşantısına göre yapılan bu 
tanımlama bize uymamaktadır. Çünkü Türk toplumunda ne sınıflar, ne de bunların mü- 
cadeleleri vardır. Türk'ün dünya görüşüne göre toplumdaki bütün fertler eşittir. Üstün- 
lük kutlu yaratılıştadır. İslâmi inancın yaygınlaşmasıyla bu terim “takva”yla ifade edil- 
miştir. Hak yolunu terk eden idarecilerin ve insanların cezalandırılması da insanlık âle- 
mini adilane yönetmekle vazifeli, kutlu yaratılışlı kişiler vasıtasıyla yapılmaktadır. Bu 
kişiler Altay destan kahramanlarında görüldüğü gibi kutlu yaratılmış Türk hanlarıdır. 
Dünyanın herhangi bir yerinde ortaya çıkan Erlik beyin elçilerini Tastarakay-Keloğlan 
kılığına girerek alt eder, tekrar kutlu mekânlarına eski şekillerine dönerek ulaşırlar. 


Tanrı tarafından dünya nizamını temin için gönderilen bu kutlu kişiler, Anadolu'dan 
derlenen masallarda da olduğu gibi, karşılaştıkları bütün güçlüklere rağmen öldürüle- 
mezler; vazifeleri bitince, bütün kutlu kişilerin ruhları gibi yine cennete dönerler. Radlof 
tarafından derlenen bir metinde bunun cevabı keloğlanın ağzından verilir: Han kızıyla 
evlenme karşılığında başı altın, ayağı gümüş geyiği getiren Keloğlan'a “bunu nasıl ba- 
şardığının sırrını sorar. Keloğlan da bunu bana insanlar(adam) öğretmedi. Tanrı (ku- 
day)öğretti, ağzıma saldı (auzuma saldı)”der, bunun üzerine başının yarasından akan, 
burundan sümüğü akan, ayağından suyu akan, böyle bir kele (caman taşşaga) “kızını 
verir. Keloğlan da han olur.” 


26 N.Tezel, Keloğlan Masalları, İst.1936. 

27 bk. ,age,s.7-10, N.masal. 

28 age,s.4-6. 

29 .age,s.7-10. 

30 Tahir Alangu,”Keloğlan Masalları Mitostan Kurtulıuş-Gerçeğe Yöneliş”Türkiye Folkloru El Kitabı Adam 
Yay.1983,5.333 Baratov,Köroğlu Destanı ,İst.1984, TI.baskı,s.85; Eberhard-Boratov,TTV, Wiesbaden,1953,s.12. 
31 Radlof Proben,111,s.292/350'den öğel,TMI,s.86. 
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Anadolu'dan derlenen Keloğlanla ilgili materyallerde geçen manzum bölümlerin 
destan edasıyla söylenmesi düşüncemizi daha da güçlendirmektedir: 
- Ay keçel vay keçel 
Bağrı yanık vay keçel 
Bizim kapıda birce çınar 
Tap göreyim nedir ay keçel 
Dallacıkları aşağı 
Tap göreyim nedir ay keçel 
Âleme şule verir 
Tap göreyim nedir ay keçel 
Ay keçel vay keçel 
Bağrı yanık can keçel 
-Onu bulmağa ne ver hanım 
Seni sormağa ne var hanım 
Sizin kapıda birce çınar 
Boyun değil mi hanım 
Âleme şule verir 
Yüzün değil mi hanım 
Onu bulmağa ne ver hanım 
Seni sormağa ne var hanım ” 


Kılık değiştirme motifi Dede Korkut hikâyeleri'nden Bamsı Beyrek'te de vardır. 
Düğün gecesi kaçırılan Beyrek ve 39 yiğidi Bayburt hisarının beyi tarafından hapsedilir. 
Kendisinden on altı yıl haber alınmaz. Bunun üzerine Banu çiçek'in kardeşi Deli Kar- 

- çar, Bayındır Han'a başvurarak Beyrek'in dirisi haberini getirene hediyeler, ölüsü habe- 
ri getirene kız kardeşini vereceğini söyler. Yalancı oğlu yaltacuk, bu işi üzerine alır; Bey- 
rek'in vaktiyle kendisine verdiği gömleği kana bulayarak ölüm haberini getirir. Düğün 
gecesi deli ozan kılığına girerek söylediği şiirlerle Yaltacuk'un yalanını ortaya çıkarır. 
Beyrek'i karşısında gören Yaltacuk “Tana sağlığına” girer. Beyrek de sağlığı ateşleyin- 
ce, yakalanır. Yaltacuk'u yakalayan Beyrek onu öldürmez, bağışlar.” 


Beyrek'in Yaltacuk'u öldürmemesi, geleneğin unutulmaya yüz tuttuğunu göster- 
mektedir. Tebdili kıyafet gezme geleneği Türk devlet geleneğinde Osmanlı dönemine, 
hatta günümüze kadar gelen, teftiş yöntemidir. Bu da Tanrı kutunun devamını, hakkı, 
adaleti sağladığı için devletin ilelebet ayakta kalmasını temin eden bir fazilettir. 


32 Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, İst.1988,s.97. 
33 (M. Ergin D,K. Kitabı,s.116-153). 
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Sonuç olarak diyebiliriz ki günümüzde anlatılan Keloğlan masalları, aslında eski 
Türk destanlarının kutlu hanlarının köylülerle mücadele ederken kılık değiştirerek mü- 
cadele ettikleri bölümün günümüze gelen uzantılarıdır. Kellik de köselikten farklı olarak 
kut sembolüdür. Diğer kültürlerden ve dinlerden uzakta, Altaylarda, Gök Tanrı'sına da- 
ha yakın Türk boyları ise geleneği bu güne kadar aslına uygun olarak getirmişlerdir. 
Türk kültürünün ve dünya görüşünün tam ve doğru olarak ortaya çıkarılabilmesi için bü- 
tün Türk dünyasında gerek sözlü, gerekse yazılı ürünlerin hızla toplanması ve mutlaka 
yeterli çalışmalar yapılmalıdır. 
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BAZI ÇALI MEYVELERİ İLE ÜZÜMSÜ MEYVELERİN 
KUZEY-BATI TÜRK LEHÇELERİNE HAS İSİMLERİ 


FATMA ŞAHAN GÜNEY** 


Özet 


Bu makalede, Kuzey-Batı Türk lehçelerinde bazı böğürtlen türleri ve üzümsü meyvelerin ad- 
landrılmasında kullanılan sözcükler ile bunların tarihi ve modern Türk şivelerinde yaşayagelen, 
şekil ve anlamca yakın olan diğer sözcüklerle olan ilgisi üzerinde durulacaktır. Bu sözcüklerden 
bir çeşit “böğürtlen” ismi olan börlegân/bürlügân ile “frenk üzümü” anlamına gelen &a? sözcükle- 
rinin, köken olarak Eski Türkçeden bu yana çeşitli Türk lehçelerinde, bitkilerin çiçek, meyve, ve 
yaprak durumlarını ifade etmekte kullanılan temel sözcüklerle ilgisi iredelenecektir. Diğer yandan, 
bazı Kuzey-Batı Türk lehçelerinde yine bir çeşit böğürtlen ismi olan böldirgen/büldirgen ile Ka- 
zakça, Kazan Tatarcası ve Çuvşça dışında rastlayamadığımız karlıgan sözcüklerine şekilce ve an- 
lamca benzer sözcükler Türkçede bulunamamışsa da bunların Moğolcada bulunan ve yine şekil ve 
anlamca büyük benzerliklik gösteren yabani meyve isimleriyle olan ilgisine dikkat çekilecektir. 


- Anahtar kelimeler: üzümsü meyveler, çalı meyveleri, böğürtlen, Kuzey-Batı Türk lehçeleri 


Bilindiği üzere, bitkilerin adlandırılmasında o bitkinin dış görünüşü, bitki kısımla- 
rının görünüşü, örneğin bitkinin yemişinin biçimi, rengi ve tadı; çiçek durumu; çiçek, 
dal, gövde ve yaprakların özellikleri gibi etkenler rol oynamaktadır.' 


Türk dilinin konuşulduğu farklı çevrelerde aynı bitki için kullanılan değişik isim- 
lendirmelerie de karşılaşılmaktadır. Bunda ise, başka dillerden yapılan ödünçlemeler rol 
oynamaktadır. Bir kısım bitki isimleri dilin erken dönemlerinde kullanılan fillerden (ba- 
zen de isimlerden) türetilmektedir. Ayrıca bazı bitki isimleri -bu isimler birleşik adlar da 
olabilmektedir- birden fazla unsurun birleşiminden oluşmakta ve bu tür adlandırmalar- 
da, ikinci unsur olarak genellikle “ağaç”, 'çalı” (£uwak, ülkü vb.), “çiçek? anlamını karşı- 
layan kelimeler kullanılmaktadır, örn. Kumukça o an ülkü “yaban eriği” bu yolla oluş- 
turulmuş bir isimdir. Bazen de bu isimlendirmelere, botanikle ilgisi olmayan sözcükler; 
örneğin, insan ya da hayvan bedenine ait kısımların adları ya da coğrafi kavramlar kay- 
naklık edebilmektedir. 


Bu makalede Kuzey-Batı Türk lehçelerinde sık rastlanan bazı yabani meyve 
isimleri üzerinde durulacaktır. Bunlar sırasıyla, bir tür böğürtlen meyvesini isimlendir- 
mede kullanılan börlegân/bürlügân ve böldirgân/büldirgân sözcükleri ile bazı üzümsü 
meyvelerin ismi olan karlıgan ve kaf'tır. Söz konusu isimlerden bazılarının (börle- 


** Dr.; Muğla Üniv. Fen-Ed. Fak. Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü. 
1 Kış. Oçerki Sravnitelnoy Leksikologti Altayskix Yazıkov, Leningrad 1972, 5.1533. 
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gânlbürlügân ve kat'ta olduğu gibi) Eski Türkçeden bu yana çeşitli Türk lehçelerinde 
bazı bitki kısımlarını (çiçek, meyve gibi) adlandırmada kullanılagelen sözcüklerle ilgisi 
üzerinde durularak böldirgân/büldirgân ile karlıgan isimlerinin Moğolcada çeşitli çalı 
meyvelerini adlandırmada kullanılan benzer sözcüklerle yakınlığı irdelenecektir. 


Ülkemizde “böğürtlen adıyla bilinen ve gülgiller ailesinden olan meyve, Kuzey Ba- 
ti ve Kuzey Doğu lehçelerinde çeşitli isimler adı altında karşımıza çıkmaktadır. Türkiye 
Türkçesinde böğürtlen, Türkmencede böwürslân-böürslân, Azericede böyürtken” olarak 
adlandırılan bu meyve (Rus. ejevika—Lat. Rubus caesius) Tatarca kara börlegân (ağız- * 
larda börlegân), Başkurtça kara bör ögân, Çuvaşça p ri xen, Kumıkça bürlügân, Ka- 
zakça kara büldirgân, Nogayca böldirgân-büldirgân, Kırgızca kara büldürkön, Yeni 
Uygurca kara bölcürgân sözleriyle karşılanmaktadır*. 


1) börlegân, bürlügân: İlk bakışta, yukarıda konusu geçen sözcüklerin Oğuzca dı- 
şında “böğürtlen” için kullanılanlarından Başkurtça bör ögân, Tatarca börlegân' ve Ku- 
mukça bürlügân sözcüklerinin benzer oldukları, hatta aynı kökten geldiklerinden söz 
edilebilir. Aynı zamanda söz konusu isimlerin Moğolcadaki böörölgönö (< Mo. yazı di- 
li: bögerelgene) “böğürtlen, kaya dikeni, böğürtlen çalısı” yine Moğolca böörlgönö ve 
Buryatça böörölgönö (Rus. kostyanika, Lat. Rubus saxatilis) sözcüklerinin ise anlam ve 
şekil olarak bu kelimelerle olan yakın benzerliği de dikkat çekicidir. Böğürtlen meyve- 
sinin Kuzey-Batı Türk lehçeleri ile Moğol dillerindeki karşılıklarının şekilce ve anlam- 
ca benzerliği, Moğolcadan Türkçeye ya da tersi yönde bir geçişe işaret ediyor olabilece- 
ği gibi, bunların her iki dil ailesinde kullanılan ortak kültür kelimeleri olması da müm- 
kündür. 


Bitkilerin adlandırılmasında, bitkinin dış görünüşü, bitki kısımlarının görünüşü, bit- 
kinin yemişinin biçimi, rengi ve tadı, çiçek durumu, çiçek, dal, gövde ve yaprakların 
özelliklerinin rol oynadığını yukarıda belirtmiştik. Bu görüş doğrultusunda, börlegân, 
bürlügân kelimesinin, Türk dilinin eski dönemlerinden günümüze değin kullanıla gelen 
bazı sözcüklerle ilgili olduğu görüşündeyiz. 


Bu kelimenin kökenini şöyle açıklamak mümkündür: Eski Uygurca bür “tomurcuk” 
manasındadır“, Kaşgari'de ise pürlen- sözü, “tomurcuklanmak, filizlenmek? anlamlarına 


2 Azerice böyürtken kelimesi böyürt- “böğürtmek”, *bağırtmak” fiilinin -kân ekiyle birleşimi olarak açıklanmış- 
tır. krş: Oçerki Sravnitelnoy Leksikologii Altayskix Yazıkov, Leningrad 1972, s. 186. 

3 Tatarca'da börlegân kelimesi tek başına 'kırmızı renkli bir böğürtlen çeşidi? (Rus. kostyanika, Lat. Rubus sa- 
xatilis) anlamını karşıladığı halde, kara börlegân şekli “siyah renkli bir böğürtlen çeşidi? (Rus. ejevika, Lat. 
Rubus caesius) anlamına gelmektedir. kış.: Ganiyeva, Tatarsko-Russkiy Slovar' 1988. Başkurtçada ise aynı 
meyveler için, sırasıyla, 41 bör ögân ve kara bör ögân isimleri kullanılmaktadır. kış.: Başkortsa-Russa 
Hü lek, 1996, s. 103; Ayrıca bk.: Rösünen, M., Versuch Eines Etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen 
1969, s. 93. 

4 Aynı meyveye Kurgızcada maymınjan ismi verilmiştir. Özbekçede ise buldur un “ahududu? anlamına gelir- 
ken *böğürtlem” karşılığı olarak maymunjon sözcüğünün kullanıldığını görüyoruz. krş.: Xolmatov, X. X ve A. 
İ. Kosimov: Usimliklar Lugati, İbni Sina Nomidagi Naşriyet, Toşkent 1992. 

5 Tatar Türkçesi ağızlarında bu kelimeyle ilgili olarak şu şekillerle karşılaşıyoruz: börlögân (TatUrta) (Rus. 
kostyanika), dâ gâr börlögün (Minz), kara börlegân (Rus. ejevika); kara börlegân (Bür); çıpçık börlögâne 
(Minz). kış.: Tatar Telenehi Diyalektologik Süzlege, Tatarstan Kitap Nâşriyatı, Kazan 1993. 

6 Krş.: Caferoğlu, A. Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü. Türk Dil Kurumu, Ankara 1968. 
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gelmektedir ve şu örnekte geçmektedir: yıgaç pürlendi “ağaç tomurcuklandı”; Öte yan- 
dan bür sözü “tomurcuk” anlamında Kuman lehçesinde de bulunurken bu iehçede bör- 
len- — bürlen- eylemi *çiçeklenmek, tomurcuklanmak' anlamlarını karşılar ve şu örnek- 
le gösterilir: bürlendi kuru çıbuh “Kuru çubuklar çiçeklendi”i, Mukaddimetü'l Edeb'te 
ise bu kelimenin bürlügâç: “gilaburu? olarak geçtiği belirtilmektedir.” 


Modem Türk lehçelerinin çoğunda halen yaşamakta olan bür ile ilgili sözcüklerden 
bazıları şöyledir: Altay Türkçesinde bürlü “tomurcuklarla, genç yapraklarla kaplı”; bür, 
1. ağaç yaprağı 2. dal 3. tomurcuk; bürlen- 1. yapraklanmak 2. tomurcuklanmak' anlam- 
larına gelmektedir. Tatarcada çâçâk börese Başkurtçada sâskâ böröhö sözleri “gonca” an- 
lamını ifade etmektedir.” Bür sözcüğü Moğolcada da çeşitli fakat ilgili anlamlarda kar- 
şımıza çıkmaktadır. p-mo. taulaijin bögere “karaağaç” (Lat. Ulmus foliaceae) (< taula- 
ijin “tavşan” * bögere *tomurcuk”); mo. #uulayn böör; kalm. Tu:lân börö." 


Kanımızca börlegân, bürlügân sözlerinin kökeni, geçmişten günümüze dek varlığı- 
nı devam ettirmiş olan bür ismi ve bu isimden türetilen bürlen- eyleminde aranmalıdır. 


2) böldirgân/büldirgân: Öte yandan, yine “böğürtlen” anlamında kullanılan No- 
gayca böldirgân-büldirgân, Kazakça kara büldirgân, Kırgızca (gara) büldürkön —ve 
hatta Yeni Uygurca kara bölcürgân (kara * bölcürgân Rus. “zemlyanika')- isimlerinde 
geçen böldirgân/büldirgân sözcükleri ile, Moğolca üxer bölcirgönö “böğürtlen” (Lat. Ru- 
bus caesius) (Mo. yazı dili: üker “öküz, sığır? 4 bögelcirgene 'böğürtlen”), Kalmukça bö- 
öldergânâ” “böğürtlen, ahududu, bektaşi üzümü?" yine anlamca ve şekilce yadsınamay- 
cak benzerlikler taşımaktadır. Ayrıca, Moğolcada “ahududu, ağaç çileği' anlamına gelen 
bülcirgene" sözcüğü, kanımızca yukarıdaki sözcüklerle çok yakından ilgili olmalıdır. Bu 
kelimenin hatta aynı kökten geliyor olma ihtimali de yüksektir. 


3) Karlıgan “frenk üzümü? (Lat. Ribes ) 


Karlıgan sözü Kazakçada ve Kazan Tatarcasında “frenk üzümü”, “bektaşi üzümü' 
anlamlarını ifade etmektedir." Çuvaşçada ise bu söz xur! xan olarak karşımıza çıkmak- 
tadır. Türkçede “frenk üzümü” olarak bilinen bu meyve, siyah, kırmızı, hatta beyaz renk- 


7 Atalay, B. (çev.), Divanü Lügât-ir-Türk IV: İndeks; Il, s. 237-238. 

8 Kış.: Grönbech, K: Kuman Lehçesi Sözlüğü: Codex Cumanicusun Türkçe Sözlük Dizini (çev. Prof. Dr. Ke- 
mal Aytaç) Kültür Bakanlığı yay., Ankara 1992. 

9 Kış.: Oçerki Sravnitelnoy Leksikologüi Altayskix Yazıkov, s. 189. 

10 bür kelimesi diğer çağdaş Türk lehçelerinde şu şekillerde ve anlamlarda karşımıza çıkmaktadır: ktat. böre, 
başk. börö, kum. bür, kaz. bür “tomurcuk”; alt. bür tomurcuk”, “dal”; xak., shor. pür “yaprak”; tuv. bürü 'yap- 
rak”; tof. bur “dal”. krş.: Oçerki Sravnitelnoy Leksikologii Altayskix Yazıkov, s. 167; Sravnitel” no-İstoriçeska- 
ya Grammatika Tyurkskikh Yazıkov: Leksika, Nauka, Moskova 1997, s. 114. 

11 Kış.: Oçerki Sravnitelnoy Leksikologii Altayskix Yazıkov, s. 190. 

12 Ayrıca Kalmukçada bö.lcerhen “zeytin, zeytin ağacı” kelimesinin böldirgen — büldirgen kelimeleriyle ilgi- 
sine işaret edilmektedir. Krş.: Sravwnitel'no-İstoriçeskaya Grammatika Tyurkskikh Yazıkov: Leksika, s. 139. 

13 Kış.: Oçerki Sravnitelnoy Leksikologii Altayskix Yazıkov, s..186. 

14 Kış.: Karaağaç, G. (çev.), a.g.e. 

15 Tatar Türkçesi ağızlarında kullanılan fekle karlu an (tekle “dikenli' * karlu an “İrenk üzümü') Çuvaşça 
Y.pİ xurl xan sözü “bektaşi üzümü'nü karşılamakidır. Krş. Oçerki Sravnitelnoy Leksikologii Altayskix Yazı- 
kov, $. 193. 204. Yine Tatar Türkçesi ağızlarında irkâ karlıgan “sarı çiçek açan, meyvesi siyah olan bir çeşit 
frenk üzümü için kullanılmaktadır. Kış.: Tatar Telene Diyalektologik Süzlege, Kazan 1993, s. 130. 
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ierinden ötürü, rengine göre ifade edilmektedir: örn,. karlıgan sözü kara, kızıl, ak gibi 
renk bildiren sıfatlarla birlikte kullanılarak o meyvenin çeşidini bildirir. Bunu, Kazan Ta- 
tarcasında frenk üzümünün çeşitlerini ifade etmek için kullanılan &ara karlıgan, kızıl 
karlıgan ve ak karlıgan sözlerinde görmek mümkündür." 


Bu kelimeye bazı Volga Türk lehçeleri ile Kazakça dışında rastlayamadık. Kelime- 
nin etimolojisi konusunda ise kaydadeğer bir bilgiye ulaşamadık. Kelimenin kökenine 
ilişkin bulabildiğimiz tek yorum şudur: *gara-I-(a)-gan.”” Bu kelime kanımızca Moğol- 
cadaki ulaagana Julana) “kırmızı frenk üzümü”, 'kuş üzümü? kelimesine dayanmakta- 
dır: karlıgan < *karaulaagan < *kara * ulaagana.* Moğolcada meyveleri adlandırmak 
için benzer şekilde kurulan başka birleşik kelimeler de bulunmaktadır; örneğin Moğol- 
ca morin ulaagana ( mori(n) * ulağana “kırmızı frenk üzümü”), Kalmukça mörn ulağa- 
na “gilaburu, dağdığan” (Lat. Viburnum opulus) meyvesininin adıyken, Buryatça oyn 
ulaağana bir böğürtlen türünün (Lat. Rubus saxatilis) adı olarak karşımıza çıkmaktadır.” 
Moğolcada bulunan ve hem anlam hem de köken bakımından “kırmızı” sözcüğüyle iliş- 
kili olduğunu düşündüğümüz ulagaan sözcüğü, kanımızca Kazan Tatarcasındaki karlı- 
gan sözcüğüne kaynaklık etmiştir. 


4) Kat/Karakat: Kat kelimesi ilgili meyveler, Kuzey Batı Türk lehçeleri yanında 
diğet bazı Türk lehçelerinde de yaygın biçimde karşımıza çıkmaktadır. 


Kat sözcüğü, hem Orta Türkçede hem de modem Türk lehçelerinde yaygın şekilde 
kullanılmaktadır. Râsânen, Orta Türkçede tek başına &a: sözünü, “dikenli çalı meyvesi”, 
“ağaç meyvesi” anlamına gelen bir sözcük olarak açıklamıştır.” Kat sözü Eski Türkçede 
genel olarak “böğürtlen meyvesi? ve 'meyve' kavramlarını karşıladığı gibi, “ardıç ağacı- 
nın meyvesi” anlamına da gelmektedir.” Kaşgari'de kat sözcüğü “'mugaylan dikeni mey- 
vası” (deve dikeni, Fr. acacia Arabica, İycium europeum) olarak açıklanmaktadır. Bura- 
da afilgu katı “bir deniz ağacının meyvası?””; sınçgan katı 1se “mugaylan dikeni? meyva- 
sı olarak gösterilmektedir. Aynı eserde; “sınçgan katı, sıkılarak yoğurda katılır. Ayrıca 
renk vermek için tutmaça katılır. Burada, Yemek, Kıpçak, Kay, Tatar, Çomul dillerinde 
herhangi bir ağacın meyvasına da kat denir” denmektedir.” Kaşgari ayrıca, kat sözcü- 
güyle doğrudan ilgili olduğunu düşündüğümüz £atlan- fiiline de yıgaç katlandı “ağaç 
meyvalandı” şeklinde bir örnek vermiştir. Ayrıca, bu sözün “Kıpçak, Yemek, Oğuz dil- 
lerince (katlanur, katlanmak şekilleriyle)” kullanıldığından söz ederek “Başkalarının di- 
linde bu kelime bir takım dikenli ağaçların meyvasına denir, evsel (ehli) ağaçların mey- 
vası için “yemişlendi” denir” demiştir.” 

16 Bazı kaynaklar frenk üzümü için Türkmencede &arlıgan, garagan sözlerinin kullanıldığına işaret etmekte- 
dir. Krş. Râsânen 1969 ve Oçerki Sravnitelnoy Leksikologii Altayskix Yazıkov, s. 204. Kanımızca birinci şekil 
Türkmenceye Kuzey-Batı Türk lehçelerinden birinden geçmiş olmalıdır. 

17 Kış.: Sravnitel' no-İstoriçeskaya Grammatika Tyurkskikh Yazıkov: Leksika, s. 143. 

18 Krş.: Karaağaç, G. (çev.), a.g.e. 

19 Krş.: Oçerki Sravnitelnoy Leksikologü Altayskix Yazıkov, s. 189 ve s. 193. 

20 Râsânen 1969, s. 241. 

21 Kış. Oçerki Sravnitelnoy Leksikologüi Altayskix Yazıkov, s. 175. Ayrıca bk.: Sravnitel'no-İstoriçeskaya 
Grammatika Tyurkskikh Yazıkov: Leksika, $. 121-122. 

22 Atalay, B. (çev.), Divanü Lügât-it-Türk: TI, s. 146-147. 

23 Atalay, B. (çev.), Divanü Lügât-it-Türk: HI, s. 196-197. 
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Kazakça ile Teleütçede kaf sözü “yüzeyi pürüzsüz her türlü yuvarlak meyve”; Ha- 
kasçada ise xaf 'böğürtlen meyvesi? anlamına gelmektedir.” Tuvaca Kat “böğürtlen mey- 
vesi”, çestek-kat “çilek” anlamlarını karşılamaktadır. Altay Türkçesinde £a? sözü genel 
anlamda “meyve”, *yemiş”i ifade etmekte iken fiyi gat (Hak. tün xadı) “ayı üzümü'nü 
(Lat. Vaccinium vitis Ideae); kızıl kat “kırmızı üzüm'ü; kara kat ise “kara üzüm''ü karşı- 
lamaktadır. kızılgat sözü ise “kırmızı frenk üzümünü” ifade etmektedir. 


Son olarak karakat “frenk üzümü” kelimesinden söz etmek istiyoruz. karakat sözü 
kara ve kat'dan oluşan birleşik bir sözcüktür. Tatar Türkçesi ağızlarında bu kelime g4- 
ra at, kara ıt, Başkurtçada gara at, Kırgızcada (çıpı) gara at, Özbekçede gora al, 
Hakasçada xara ar; Şor Türkçesinde garafat, Azericede gara at şeklindedir. Kazakça- 
da garagat “siyah frenk üzümü”, gızılgat ise “kırmızı frenk üzümü”” anlamındadır. Tuva 
ve Tofa lehçelerinde garagat “frenk üzümü” anlamında kullanılırken, aynı söz Tuva 
Türkçesinde “mersin” (Rus. çernika, Lat. Vaccinium myrtillus), meyvesi anlamına da 
gelmektedir.” 
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KERKÜK TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ ÜZERİNE 


MuRaT Küçük 


Irak'ta Türkmen, Musul Türkleri ya da Kerkük Türkleri adlarıyla bilinen ve Kuzey 
Irak'ta Musul yahut el-Cezire denilen bölgede ve kuzeybatıdan güneydoğuya doğru uza- 
nan bir şerit üzerinde Musul, Kerkük, Erbil, Diyâlâ ve Süleymaniye şehirleriyle bunla- 
rın mücavir alanlarında yoğunlaşmış bulunan Türkler, 1990 yılı tahminlerine göre yak- 
laşık 2.130.000 kişilik nüfuslarıyla halkın 9012'sini ve ikinci büyük azınlık grubunu 
oluşturmaktadırlar. Ayrıca başkent Bağdat'ta da Karakol, Âzamiye ve Râgıbe Hatun 
semtlerinde yerleşmiş yaklaşık 300.000 kişilik bir Türk nüfusu mevcuttur. 


Yüzyıllar boyunca, Irak'ta yaşayan Türkmenler, Irak halkının bölünmez bir parça- 
sı olarak, bu yurdun toprağı üstünde diğer kardeş halklarla birlikte varlıklarını sürdür- 
müşlerdir. Türkmenler, bu yurdun bütünlüğünü ve Irak halkının birliğini korumak için 
her türlü fedakârlıktan çekinmemişler, yüzyıllar boyu ülkenin savunulması, kalkınması 
ve gelişmesi için çaba göstermişlerdir. Kültür ve medeniyet alanında çeşitli kurumlar 
meydana getirmiş olan Irak Türkleri, günümüzde ülkenin gurur duyduğu ortak bir tarihi 
mirasın buluşmasını sağlamış; bilim, kültür ve güzel sanatlardan oluşan zengin bir mira- 
sın yaratıcıları olmuşlardır. Bunların yanı sıra Türkmen toplumu, edebiyat ve kültür ala- 
nında Fuzuli, Ruhi, Ahdi, Nevres-i Kadim gibi şahsiyetler yetiştirmiştir. 


Ancak geçmişte, Irak Türkmenlerinin dili, tarihi, edebiyatı üzerinde gereği gibi du- 
rulamamış, 1970 yılından sonra gelişen şartlar doğrultusunda bu eksiklik son zamanlar- 
da giderilmeye çalışılmış, makaleler, kitaplar yayımlanmıştır. Bu konu ile ilgili yayınla- 
rın pek çoğu, bir makalede ele alınarak Türk dünyasına tanıtılmış ve genel bibliyograf- 
yaya yer verilmiştir.? Ayrıca, Irak Türkmen dili ve kültürü üzerine yapılan çalışmalar da 
bir yandan devam etmektedir.? Yine bu konuda, Türk Dil Kurumunun süreli yayınların- 
dan biri olan Türk Dili dergisinin Mart 2003 sayısı “Irak Türkmen Kültürü Dosyası”na 
ayrılmıştır. 


Kültür, doğal olarak dil ile gelişmekte, dil ile canlılığını sürdürmektedir. Çünkü dil 
uygarlığın temeli, halkın aynası ve insanın varlığıdır. Bir dilin kurallarını yazmak, özel- 
liklerini araştırmak, ağızları arasındaki farklılıkları belirtmek, kelime hazinesini tespit 
etmek ve bunları yayın olarak ortaya koyabilmek, dit alanında çalışan bilim adamlarının, 
araştırıcıların üzerine düşen hem mesleki hem de mili bir görevdir. 


Irak Türkleri, sahip oldukları zengin edebiyatlarıyla ilgili geçmişten günümüze, 


I Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Irak (Irak Türkleri), C. 19, İstanbul 1999, s. 99. 

2 Halil İbrahim Usta, “Irak'taki Türklerin Türkçe Yayınları Üzerine”, Türk Dili, 615 (Mart 2003), s. 298-311. 
3 Hamza Zülfikar, “Çağdaş Irak Türkmen Şiiri ve Şairleri”, Türk Dili (Türk Şiiri Özel Sayısı-V), 531 (Mart 
1996), s. 727.-773.; Hamza Zülfikar, “Irak Türkmen Türkçesi ve Sorunları”, Türk Dili, 615 (Mart 2093), s. 
227-238.; Ziyat Akkoyunlu, “Irak Türkleri Edebiyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, C. 3, Ankara 1992, Suphi Sa- 
atçi, Kerkük'ten Derlenen Olay Türküleri, Anadolu Sanat yayınları, İstanbul 1993, 83 5, 
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eserler kaleme almışlar*, ancak Irak Türkmen dilinin tüm özelliklerini yansıtabilen, ağız- 
larını kapsayan dil bilgisi kitabı yazamamışlar ve söz varlığını toplayan sözlükler hazır- 
layamamışlardır. Bu tür çalışmalar, son dönemlerde ortaya konulmaya başlanmış ve 
Türk dünyasına kazandırılmıştır. 


Bu yayınlardan biri de, sözlük denemesi mahiyetinde olan ve bu alanda önemli bir 
boşluğu dolduran Habib Hürmüzlü'nün Kerkük Türkçesi Sözlüğü adlı değerli çalışması- 
dır. Kitap, İzzettin Kerkük Kültür ve Araştırma Vakfı (Kerkük Vakfı) yayınları arasında 
çıkmıştır. Irak Türklerine ait edebiyat, şiir, folklor ve benzer dallarda, gerek Arap alfabe- 
si gerekse Lâtin alfabesiyle araştırma ve derleme olarak kaleme alınmış pek çok kitap ya- 
yımlanmasına karşın, birkaç çalışma hariç”, irak Türk ağzını içeren ve özellikle değişik 
yörelerdeki halk dilinde kullanılan söz varlığını ortaya koyacak sözlük hacminde bir ça- 
lışmanın olmadığını gören yazar, elimizdeki kitapla bu eksikliği gidermeye çalışmıştır. 


Habib Hürmüzlü, Kerkük Türkçesi Sözlüğü adlı çalışmasının “Giriş” bölümünde, 
Irak Türklerinin yaşadıkları bölgeyi Türk yurdu hâline getirmesi süreci hakkında kısaca 
bilgi verdikten sonra, Türk yerleşim yerlerini şu ifadelerle tespit etmektedir: “Günümüz- 
de Irak Türklerinin yerleşme sahası, Musul vilâyetine bağlı olan ve Irak'ın kuzey batı- 
sında yer alan Tellafer ilçesi ve bu ilçeye bağlı otuzdan fazla köyden başlayarak, güney- 
doğuda bulunan Bedre'ye kadar uzanan bir hat üzerinde yer almaktadır. Bu Türk bölge- 
sinin içine, başta Kerkük ve Erbil vilâyetleri olmak üzere, Kifri, Tuzhurmatı, Altunköp- 
rü, Tavuğ, Hanekin, Karatepe, Kızlarbat gibi pek çok şehir, kasaba ve köy girmektedir”. 
Yazar daha sonra, Irak Türklerinin konuştuğu ağzın Türkçenin Azeri sahası içine girdi- 
ğini belirtmiş ve Irak Türk dili hakkında şu genel bilgilere yer vermiştir: “Irak Türkleri 
ağzı genel olarak bir bütünlük arz eder. Buna rağmen, şehir, kasaba, köy hatta mahalle- 
ler arasında bazı ağız farklılıklarının da olduğunu söylemek gerekir. Bu farklılık, ayrı ay- 
rı dönemlerde bölgeye göç edip yerleşen çeşitli boyların arasında olan ağız farklılıkla- 
rından kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla Kerkük ağzının, Irak'taki Türk bölgelerinde ko- 
nuşulan ağızların hepsini ifade ettiğini kabul etmek doğru değildir. Ancak Irak Türkleri 
ağzına bir bütün olarak bakıldığında, bu topluluğun kendine özgü bir ağızla konuştuğu 
görülmektedir. Bu ağız, coğrafi ve politik şartların etkisiyle, Arapça ve Farsça sözcükle- 
rin bir hayli fazla görünmesiyle birlikte, daha önce belirttiğimiz gibi esas olarak Batı 
Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan Azeri Türkçesine dayanmaktadır. Bu ağızda, ke- 
lime hazinesi bakımından komşu dillerin etkileri bir yana bırakılacak olursa, hem Azeri 


4 Atâ Terzibaşı, Kerkük Eskiler Sözü, Türkmen Kardeşlik Ocağı Yayınları, Bağdat 1962; Atâ Terzibaşı, Kerkük 
Hoyratları ve Mânileri, Bağdat 1970; Atâ Terzibaşı, Arzı-Kamber Matalı (Kerkük Ağzı), İstanbul 1971; Suphi 
Saatçi, Kerkük Güldestesi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1997; Haz.: Günay KARAAĞAÇ Halil AÇIKGÖZ Azer- 
baycan Bayatıları, TDK Yayını, Ankara , —adiı eserler bunlardan birkaçıdır. ' 

5 Hüseyin Şahbaz, Kerkük Ağzı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Doktora Tezi, 471 s., İstanbul 1979; 
Hıdır Çoban, /rak Türkmen Ağızları, İstanbui Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Doktora Tezi, 594 s., İstanbul 
1979; Hidayet Kemal Bayatlı, Halk Şiirinde Irak Türkmen Ağzı-Dil İncelemesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Doktora Tezi, 360 s., İstanbul 1979; Abdullatif Benderoğlu, /rak Türkmen Dili - Dil Bilgisi ve Kar- 
şılaştırma, Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Yayınları, Bağdat 1989, Hidayet Kemal Bayatlı, /rak Türkmen Türk- 
çesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1996. Ayrıca son yıllarda Prof. Dr. Hamza Zülfikar yönetiminde Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde, Yurt gazetesinin taranması ile yapılmış pek çok lisans tezini de burada zikret- 
mek gerekir. ' 


Murat Küçük 55 


hem de Türkiye Türkçesine büyük derecede yakınlık vardır. Ancak Irak Türklerinin ağ- 
zının Türkiye Türkçesine oranla Azeri Türkçesine daha yakın olduğu da bilinen bir ger- 
çektir. 


Irak Türklerinin konuşma dili ve kullandıkları alfabe itibarıyla Türkiye sınırları dı- 
şında kalan Türk topluluklarının Türkçelerine göre değişik özellikler içerir. Bu özellik- 
ler, sadece konuşma dili değil, yazı dilinde de kendini gösterir. Örneğin, Azerbaycan top- 
lumunun hem konuşmada hem de resmi yazı dilinde Azeri Türkçesini kullandığı görü- 
lür. Oysa ki, Irak Türkleri konuşma dilinde Azeri Türkçesinin hemen hemen aynısını kul- 
lanmakla birlikte, yazı dilinde, folklor konulu metinler hariç, Türkiye Türkçesini kullan- 
maktadırlar. Bu durum, 1958 yılından sonra daha da belirgin bir şekilde kendini göster- 
miştir. Yazı ve basında Osmanlı alfabesine sadık kalınmakla birlikte, zamanla Osmanlı 
edası ve yabancı sözcüklerden arınarak Türkiye Türkçesinin tamamıyla kullanıldığı gö- 
rülür”. Habib Hürmüzlü, çalışmasının bu bölümünü, Irak Türklerinin kullandığı alfabe 
ile dilin yazıda ve basındaki gelişme seyrine değinmiş, daha sonra Kerkük Türkçesi Söz- 
lüğü'nün hangi şartlar altında hazırlandığını ve sözlüğün hangi esaslar çerçevesinde 
meydana geldiğini dile getirerek bitirmiştir. 


Irak Türklerinin merkezi olan Kerkük şehrinde ve Irak Türklerinin diğer yerleşim 
bölgelerinde halk tarafından kullanılan ve “Türkmence” ya da “Türkmanca” adı verilen 
konuşma diline dayanan Kerkük Türkçesi Sözlüğü, iki ana bölümden oluşmaktadır. 


Eserin birinci bölümü Dil Bilgisi'ne ayrılmıştır. Bu bölümde, esas itibarıyla Irak 
Türklerinin merkezi olan Kerkük şehri ağzının, kısmen de Irak Türklerinin diğer bölge 
ağızlarının Türkiye Türkçesine göre farklılıklar gösteren dil bilgisi kuralları hakkında 
genel bilgi verilmiş, ses ve şekil bilgisi üzerinde durulmuştur. 


Kitabın birinci bölümünü oluşturan Dil Bilgisi başlığı altında şu konular ele alınmış 
ve örnekleriyle işlenmiştir. 


1. Irak Türklerinin Kullandığı Alfabe 
2. Ses Bilgisi 

A. Sesler 

B. Ünlü değişmeleri 


Ünlü uyumu, kalın ünlülerin incelmesi, ince ünlülerin kalınlaşması, geniş ünlülerin 
daralması, dar ünlülerin genişlemesi, düz ünlülerin yuvarlaklaşması, yuvarlak ünlülerin 
düzleşmesi, ünlü türemesi, ünlü düşmesi. 


C. Ünsüz değişmeleri 

Ünsüz türemesi, ünsüz düşmesi, ünsüzlerin yer değiştirmesi, ünsüz ikizleşmesi, ikiz 
ünsüzlerin tekleşmesi, ünsüz benzeşmesi, diğer ünsüzlerin değişmesi. 

3. Şekil Bilgisi 

İsimler: İsim yapım ekleri: İsimden isim yapma ekleri, isimden fiil yapma ekleri, 
tülden isim yapma ekleri, fiilden fiil yapma ekleri. 
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İsim işletme ekleri: Çokluk ekleri; Hâl ekleri: yükleme hâli ekleri, yönelme hâli ek- 
leri; İyelik ekleri; Soru ekleri. 


Fiiller: Şekil ve Zaman Ekleri: Geniş zaman ekleri, görülen geçmiş zaman ekleri, 
öğrenilen geçmiş zaman ekleri, görülen (bilinen) şimdiki zaman ekleri, öğrenilen şimdi- 
ki zaman ekleri, görülen (bilinen) gelecek zaman ekleri, öğrenilen gelecek zaman ekle- 
ri; emir ekleri; istek ekleri; şart ekleri; gereklilik ekleri; iktidar şekli. 


Zamirler: Kişi zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret zamirleri, soru zamirleri, be- 
hirsizlik zamirleri. 


Sıfatlar: Niteleme sıfatları; Belirtme sıfatları: 1. İşaret sıfatları, 2. Sayı sıfatları, 3. 
Sıra ve üleştirme sıfatları, 4. Soru sıfatları, 5. Belirsizlik sıfatları. 


Zarflar: Yer-yön zarfları, zaman zarfları, niteleme ve durum zarfları, azlık-çokluk 
zarfları. i 


Edatlar: Bağlama edatları, soru edatları, gösterme edatları, ünlem edatları, kuvvet- 
lendirme edatları, son çekim edatları, cevap edatları. 


Dil Bilgisi bölümünde yer alan geniş dipnot açıklamaları da konularla ilgili bilgile- 
ri zenginleştirmiş, Kerkük Türkçesi temelinde incelenen Irak Türkmen dilinin dil özel- 
liklerinin diğer Türk kasaba ve şehirlerinde kullanılan ağızlardaki durumunu göstermesi 
bakımından yararlı olmuştur. 


Kerkük Türkçesi Sözlüğü adlı çalışmanın ikinci bölümünü yaklaşık 5009 kelimelik 
bir söz varlığını içeren “Sözlük” oluşturmaktadır. 


Sözlük, yazılı kaynaklardan ve kaynak kişilerin ağzından yapılan derlemelerden 
çok, Kerkük konuşma diline ve yazarın kişisel bilgilerine dayanmaktadır. Ayrıca yazar, 
bölgedeki siyasi durum nedeniyle yerel çalışma ve derleme imkânı bulunmadığını, bu 
yüzderi özellikle Kerkük şehri dışında kalan diğer bölgelerin ağız özelliklerine ve söz 
varlığına yeterli ölçüde yer verilemediğini, bu olumsuzlukların hazırlanan sözlüğün kı- 
sıtlı olmasına yol açtığını çalışmasının başında ifade etmektedir. 


Sözlükte, Kerkük ağzı esas alınmış, mümkün olduğu kadar bir karşılaştırma biçi- 
minde, Irak Türklerinin yaşadığı Erbil, Tellafer, Tuzhurmatı başta olmak üzere diğer şe- 
hir, kasaba ve köylerde kullanılan değişik sözcüklere veya aynı sözcüğün farklı telâffuz- 
larına yer verilmiştir. 


Kerkük Türkçesi Sözlüğü'ne alınan kelimelerin tespiti yapılırken ses özelliklerinin 
gösterilebilmesi için ünlülerde Â, 6 ve / işaretleri, ünsüzlerde ise , x ve g işaretleri kullanıl- 
mıştır. Böylece, esere mümkün olduğunca fonetik bir ölçü ortaya konulmaya çalışılmıştır. 
Araştırmada kullanılan çevri yazı işaretleri şunlardır: a, 4 (uzun a), a (bulanık a, Arapça 
ayın), b, c, ç,d, e, ö (uzun e), & (kapalı e).f/,g.ğıh, (artdamak h'si), x (hırıltılı h), / (kısa 
Luiarası),u pk gm mo Öp Luv (çift dudak sesi, Arapça vav), y, 2. 

Habib Hürmüzlü, hazırlamış olduğu Kerkük Türkçesi Sözlüğü adlı çalışmasının 


“Giriş” bölümünde, sözlüğün düzenlenişi ve esasları hakkında şu bilgilere de yer ver- 
mektedir: 
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“Sözlüğe sadece Türkiye Türkçesine göre tamamıyla değişik sözcükler ile aynı söz- 
cüğün yapısında belli başlığı fonetik değişikliği olanlar alınmıştır. Kerkük ağzında (di- 
ğer Irak Türk ağızları dahil olmak üzere) kullanılan ve Türkiye Türkçesine göre tama- 
mıyla aynı olan, başka bir ifadeyle ortak olan sözcüklerin (at, burun, ekmek, el, oğlan, 
saç, Süt, top, yıldırım gibi) sözlük kapsamına alınmasına gerek görülmemiştir. Bunun ya- 
nı sıra, yine Türkiye Türkçesine göre aynı olan, ancak Kerkük ağzının özelliğinden kay- 
naklanan sözcükler, £ ünsüzünün g veya $ ünsüzüne ve yine yumuşak ğ ünsüzünün g ün- 
süzüne dönüşmesi yoluyla farklılık gösteren sözcükler (9#pı < kapı, gan < kan, igne < 
iğne, degerli < değerli gibi) bazı istisnalar hariç, sözlüğe alınmamıştır. Buna karşılık ikiz 
ünsüz içeren (ikki < iki, delli < deli, toppal < topal gibi) sözcükler, içinde bir ya da da- 
ha fazla ünsüzün yeri değişmiş olan ((orpağ < toprak, samırsağ < sarımsak, kiprik < kir- 
pik gibi) sözcükler, y ünsüzü düşmüş olan (i/ <yıl, ilan < yılan gibi) sözcükler, yapısına 
ünsüz ya da ünsüzler eklenmiş olan (his < is, halav < alev gibi) sözcüklerden bazıların- 
dan sözlük kapsamına örnekler alınması uygun görülmüştür. 


Kerkük Türkçesi ve diğer Irak Türkleri ağızlarında v ünsüzü hiçbir zaman kullanıl- 
mamakta ve bunun yerine çift dudak sesi olan ve Arapça'da E - İngilizce w olarak 
tel#ffuz edilen ünsüz kullanılmaktadır. Bundan dolayı bu ünsüz için metinde özel bir işa- 
ret kullanılmamış ve v ünsüzü ile yetinilmiştir. Böylece v ünsüzü içeren bütün sözcük- 
lerde bu ünsüzün E - w olarak okunması gerektiği belirtmek isteriz. 


Kerkük ağzında uzun a ( #), uzun e ( ö ) ve zile i arasında olan ! tel#ffuz biçimler 
yaygın olduğundan dolayı bu tel#ffuzları belirtmek için arz etmiş olduğumuz harfler 
kullanılmıştır. 


Sözlükte, bu tür çalışmalarda kullanılmakta olan alışılagelmiş transkripsiyon işaret- 
lerinden yararlanılmıştır. Ancak Türk dünyası ortak alfabesinde kabul görmüş olan hırı!- 
tılı h ünsüzü için x, art damak /h ünsüzü için ve art damak & ünsüzü için g işaretleri kul- 
lanılmıştır”. 


Bu açıklamaların yanı sıra araştırmacı sözlükte, Kerkük ağzında yine sıkça telâffuz 
edilen uzun o, ö, u ve ü ünlülerinin gösterilmesinin teknik nedenlerle mümkün olmadı- 
ğını, bu eksikliğin ileride giderilmeye çalışılacağını ifade etmektedir. 


Kerkük ağzında kullanılan bütün sözcüklerin sözlük kapsamına alınmasının en bü- 
yük amaç olduğu vurgulanan Kerkük Türkçesi Sözlüğü'nde yer alan madde başı kelime- 
ler, alfabetik sırada verilmiş ve koyu dizilmiştir: arşun, benevşe, emteş, gemçe, kolut, 
sürme, şillik, terece, yigin. i 


Sözlükte madde başı olarak alınan pek çok kelime, yakın telâffuzları veya az fark- 
h imlâlarıyla birlikte verilmiştir: acalmağ-acıxmağ, başağ-başax, cinlenmeğ-cinnen- 
meğ, çerek-çereg, doxana-dıvaxana-divanxana, givegüve“göye, imleg-imlig-im- 
lek, pars-pas, yâğlışsyâğnış-yâlnışsyânnış-yâvlış. Örneklerde görüldüğü üzere söz- 
cüğün fonetik bakımdan birden fazla tel#ffuz biçimi olduğu durumlarda, bunların arala- 
rına ( “ ) işareti koyarak bu durum tespit edilmiş ve en çok kullanılan biçimi öne alın- 
mıştır. 
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Madde başından sonra, kelimenin hangi dile ait olduğunu gösteren kısaltması yazıl- 
mış ve bu dil kısaltmaları düz dizilmiştir: atlas Yun., dâyım Ar., tamaşa Fa., tönki İng,, 
panka-panke Urd. Çalışmada kullanılan dil kısaltmaları şunlardır: Ar.: Arapça; Fa.: 
Farsça; Fr.: Fransızca; İng.: İngilizce; İsp.: İspanyolca; İt.: İtalyanca; Lat.: Lâtince; Rus.: 
Rusça; Urd.: Urduca; Yun.: Yunanca. Bu kısaltmalardan da anlaşılacağı üzere, çeşitli ya- 
bancı dillerden geçmiş sözcükler de sözlükte yer almaktadır. 


Dil kısaltmasından sonra, madde başının anlamı verilmiştir. Bazı kelimelerin Tür- 
kiye Türkçesinde tam olarak karşılığı olmadığı için, bu maddeler bir iki cümleyle açık- 
lanmaya çalışılmıştır. Madde başlarının farklı anlamları da numaralandırılmak suretiyle 
ayrı ayrı verilmiştir. Örnekler ise italik dizilmiştir. Kerkük Türkçesi Sözlüğü'nde çeşitli 
kısaltmaların düz dizilmesine karşın, Türk Dil Kurumunun hazırlamış olduğu Türkçe 
Sözlük'te dil kısaltmaları ile birlikte bütün kısaltmalar italik olarak dizilmiştir, 


Sözlükte pek çok kısaltma kullanılmış, Irak Türklerinin yerleşim yerlerinin adları 
ve kısaltmaları şu şekilde düzenlenmiştir: Abbud Köyü: 46.; Altunköprü: Köp.; Amirli: 
Am,; Bastamlı Köyü: Bast.; Bayat Köyleri: Bay.; Beşir Köyü: Beş.; Biravçılar Köyü: Bi- 
rav.; Çardağlı Köyü: Çar.; Erbil: Er.; Hanekin: Han.; İmam Zeynelabidin: İm.; Kazıköy: 
Kaz.; Kerkük: Kerk.; Kifri: Kif., Kümbetler: Küm.; Karatepe: Kar; Ömer Mendan Kö- 
yü: Men,; Reşidiye: Reş.; Sellamiye: Sel.; Tavuğ (Dakuk): Tav.; Tellafer: Tel.; Tezexur- 
matı: Tez.; Tırkalan: Tır.; Tisin: Tis.; Tuzxurmatı: Tuz.; Yünüs Peğamber Semti: Yün.; 
Zengili Köyü: Zeng. 

Madde başı olarak alınan pek çok kelimenin diğer Türk kasaba ve şehirlerindeki 
farklı kullanımları veya o yöredeki karşılığı da sözlükte yer almaktadır. Ayrıca bu şekil- 
de alınan farklı kullanımların bazılarının anlamları da aynı madde içerisinde verilmiştir: 


âcuğ“âcığ hiddet, gazap, öfke, üzüntü. / Er. sıxılmağ. Han., Kif., Tel., Tuz.: âcığ, 
dâgirmi yuvarlak. / Kif., Tel.: degırmı. Tuz.: degirmi, 

küsülü küskün olan, dargın, küskün kimse. / Er.: çüsülü. Tel.: küskün, 

yarköki havuç. / Er. cezer Ar. Kif.: yerkökü. Köp.: cizer Ar. 


Sadece belli bir yörede kullanılan sözcükler için bu durumu belirtmek amacıyla 
sözcüğün kullanıldığı yer adı kısaltması ( | işaretleri arasına alınmıştır: çüt (Tel.j, gay- 
mağ (Köp.), işkitmeğ (Tuz.|, tapşırmağ (Beş.). 


Türkçe Sözlük anlayışına göre iç madde olarak alınması gereken birleşik füller, de- 
yimler ve bazı tamlamalar, Kerkük Türkçesi Sözlüğü'nde madde başı olarak alınmıştır. 
Bu yapıların iç madde olarak değerlendirilmesi daha yerinde olurdu. Aşağıda, bu şekil- 
deki örneklerden bazıları sıralanmıştır: 


birleşik fiiller: ad vörmeğ (ün kazanmak), bismil ötmeğ (temizlemek), debeng ol- 
mağ (sersemleşmek), el ötmeğ (elle işaret etmek), ışşığ ötmeğ (aydınlatmak), mı'azzab 
olmağ (sıkıntı çekmek), seget olmağ (sakatlanmak), talan ötmeğ (yağmalamak). 


deyimler: ataş atmağ (öfkelenip küfretmek), el ayâğı bağlı (çaresiz), göz göze gir- 
meğ (şiddetli tartışmaya kalkışmak), Kişiye vörmeğ (evlendirmek), ögine den sepmeğ (tu- 


Murat Küçük 59 


zağa düşürmek), söz yömeğ (azarlanmak), üreg yanmağ (acımak), yaxa ele vörmeğ (ya- 
kalanmak). Şu örnekler de doğru olarak madde başı alınanlar arasındadır: ataş parçası 
(yaramaz), elayağ tâxımı (sıradan insanlar). 


tamlamalar: adam gehâtlığı, atguyruğu yağış, beşer hâlı, binek hayvanı, çayxana 
guşu, &v gızı, nârdıvan payası, nâzik beden, tente otomobil. Bununla birlikte sözlüğe 
doğru biçimde madde başı olarak alınan tamlamalardan bazıları şunlardır: &rli ekmek, 
gömme dolab, kesme şeker, gurma se'et, guzu gulâğı, barmağ şeker, yarpağ dâşı, şirin 
dil. 

Hemen her dilde olduğu gibi, Türk dilinde de deyimler, her zaman dilin en özellik- 
li anlatım yollarından biri olmuştur. Habib Hürmüzlü, bölgede kullanılan deyimlerin bir- 
çoğunu sözlüğüne aktarmaya çalışmış ve deyim hangi kelime ile başlıyorsa, o kelimenin 
ilk harfi madde başı olarak alfabetik sıraya girmiştir. 


âğzında mercimek ibinmemeğ (hiç sır saklamamak), ataş aparmağa gelmeğ (ko- 
nuk kısa süre oturmak), bığaz bığaza girmeğ (fena hâlde söz kavgası yapmak), canını 
çölde tapmağ (umursamamak), oğıl uşağ &linde galmağ (bir işin ayağa düşme duru- 
mu), tâbır bozânlığ &tmeğ (mızıkçılık etmek), üzünnen gül yağmağ (güzel, temiz ve 
şen olmak), zar zar zarıldamağ (gereksiz yere ve ısrarla ağlamak) gibi örnekler, gerçek- 
ten orijinal ve yerinde tespitlerdir. Bu güzel örnekler, deyimlerimizin Irak Türkleri ara- 
sındaki değişik bir yüzüdür. 


Türk dünyasının genelinde olduğu gibi irak Türkleri arasında da halk edebiyatı ge- 
leneği bütün canlılığıyla devam ettirilmektedir. Yaşayan bu kültürün bir göstergesi ola- 
rak ve sözlükte kelimelerin cümle içinde kullanılış biçimini, hangi anlamda kullanıldığı- 
nı anlatabilmek için zaman zaman bu madde başı kelimeleri içeren atasözü, türkü, hoy- 
rat, mani, ninni ve tekerlemelerden oluşan örneklerin maddenin sonuna eklenmesi uy- 
gun görülmüş ve bu örnekler italik dizilmiştir. Böylece madde başı olan kelimelerin an- 
lamları, verilen bu güzel örneklerle pekiştirilmiştir. 


atasözü: Sabröden goradan helve yer; Gün ögini görbilden tutmağ istiri, “Attar yü- i 
kündögin satar; “Ecele işe şaytan garışı(r), Dâçanı tut, galan malıvdı; Tevekâlini gurt yö- 
mez. 


türkü: Selövin seyyit gızına / çıxsın Mısalla düzüne / sâçın t6l t8l dtsin / atsın âl ya- 
nağ üstüne; Nergizi deste bağladım j deste be deste bağladım / birini öz yarımçın / o bi- 
rin dosta bağladım. 


hoyrat: Yar dayansın / sineme yar dayansın / men çektim aşg ataşın / goy çeksin 
yar da yansın; Yad elinde / öt bilbil yad elinde / bir diyar mazar olsın / galmasın yad 
elinde; Bir de men / doldır içim bir de men / gün götti “ümr azaldı / genc olmaram bir 
de men. 


mani: Nece gözler / nece gaş nece gözler / bir göz kiprik çalarsa / yar yolın nece 
gözler; Nem âlı / gaş kiprikten nem âlı / Izrayıl sinem üste / cannan başka nem âlı. 


ninni: Leyle &derem yatasan / gonca güle batasan; Ülle balam ülle. 
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tekerleme: Allah bir yağış öyle / dam dıvarı yaş öyle / paşa gızı geçende / babıcı- 
nı yaş öyle; Döve döve hentuşe / gulağına gurt düşe; Hecle hecle buxava / atlandım göt- 
tim ava; Hille yolı serbeser / içinde ahu gezer. 


Sözlükçülük anlayışı bakımından aksayan tarafları bulunmakla birlikte, kendisinin 
de belirttiği bazı eksikliklerin dışında, Habib Hürmüzlü'nün ortaya koyduğu Kerkük 
Türkçesi Sözlüğü adlı çalışma, titizlikle hazırlanmış bütünüyle başarılı bir eserdir. 


Irak Türklerinin dili, edebiyatı ve kültürünün bütün yönleriyle yaşatılması için bü- 
yük gayret gösteren değerli araştırmacı Habib Hürmüzlü'nün bir çok imkânsızlılara rağ- 
men hazırlamış olduğu zahmetli bir emeğin ürünü olan, 5000 kelimelik bir sözlük dene- 
mesi olarak bilim dünyasına kazandırılan Kerkük Türkçesi Sözlüğü, alanında önemli bir 
boşluğu doldurmakta, araştırmacılara ve öğrencilere kaynak olabilecek bir kitap olarak 
önümüzde durmaktadır. Kendisine de bu vesileyle teşekkür etmeyi borç biliyor, yazımı- 
zı Kerkük'e duyulan hasreti dile getiren şu dörtlüklerle bitiriyoruz. 


MUM KİMİN YANAN KERKÜK 
Yıktılar kalamızı 

Sürdüler balamızı 

Daha can boğazdayken 


Çektiler salamızı 


Ah Kerkük yüz ah Kerkük 
Her zaman yüz ak Kerkük 
Ölseydim düşmeseydim 


Men sennen uzak Kerkük 


Elinde yad elinde 
Öt bülbül yad elinde 
Bir diyar mezar olsun 


Kalmasın yad elinde 


Can Kerkük canan Kerkük 
Her söze kanan Kerkük 
Kalıptı yardan uzak 


Mum kimin yanan Kerkük (Anonim) 


MODERN KAZAKÇADA HAREKETİN AKIŞ KARAKTERİ 
KATEGORİSİ* 


N. ORALBAYEVA 


Özet 


Bu makalede, Kazak Türkçesi fiillerindeki hareketin akış kategorisi hakkında bilgi verilmek- 
tedir. Yazar, “hareketin akış kategorisini” ikiye ayırıyor: 1) hareketin safhaları, 2) hareketin tarz- 
ları. Hareketin safhalarını hareketin başlaması, gelişmesi ve tamamlanması şeklinde yorumlayıp 
bu safhaların nasıl ifade edildiğini ortaya koyuyor. Hareketin tarzları olarak da hareketin nasıl 
meydana geldiğini veya olmakta olduğunu belirtip bu tarzların hangi yollarla ifade edildiğini ör- 
nekleriyle anlatıyor. 

Anahtar kelimeler: Kazak Türkçesi, birleşik fiil, fill türü kategorisi, hareketin safhaları, ha- 
reketin tarzları 


Resume 


In this article the information about degree category of action course in the verbs of contemi- 
porary Kazakh language is presented. The author divides “the degree of action course” into two 
sub-categories: 1) action stages, 2) action modes. Action stages are interpreted in the way of iheir 
beginning, progressing and finishing as well as how they are expressed. Action modes show how 
any particular action came into existence or happening and the ways by which they are expressed 
with use of examples. 

Key words: Kazakh Language, compound verb, verb type category, action stages, action 
modes 


Hareketin akış karakteri kategorisi, hareketin merhaleleri ile oluş tarzlarını ifade 
eder. Bu kategori özellikle Türk iehçelerinde gelişmiştir. 


İncelememizin konusu Kazak lehçesi olduğundan, bu lehçeden bazı örnekler vere- 
lim: “Üzilip gala jazdap barıp galdı” ifadesinde 5 fil kullanılmıştır. Burada “üzil-” asıl 
fiil, diğerleri yardımcı fiillerdir. Fakat bu ifadenin anlamını sadece asıl fiille de verebili- 
riz: “üzilmedi”. Kazakçada bunların her ikisi de kullanılmaktadır. Birinci durumda hare- 
ketin süreci detaylı bir şekilde karakterize edilmekte, “üzi/- > kesilmek” hareketi nere- 
deyse tamamlanacaktı, ama tamamlanmadı denmektedir. Böylece fiil, hareketin akış ka- 
rakteri kategorisini ifade edecek tarzda kullanılmıştır. 


İkinci durumda aynı leksik anlama sahip olan asıl fiil, hareketin akış karakterini be- 
lirtmeden hareketin sonucunu göstermektedir. 


* N.Oralbayeva'nın, “Kategoriya Haraktera Protekaniya Deystviya v Sovremernom Kazahskom Yazıke”, (So- 
vetskaya Tyurkologiya, 1971, No 5, s.95-100) adlı makalesinin tercümesidir. 
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İncelediğimiz bu kategoriye “hareketin akış karakteri”, “hareketin tarzları”, “hare- 
ketin safhaları” isimleri verilmektedir. Bu terimler birbirinden farklı değildir, ama bir- 
birinin yerine geçemezler. Bize göre “hareketin akışı kategorisi” teriminin anlamı “hare- 
ketin tarzları” ve “hareketin safhaları” terimlerinin anlamlarından daha geniştir. Son iki 
terim de anlamlarına göre “hareketin akış karakteri” terimini Ifade ederler, çünkü her iki- 
si de hareketin akış özelliklerini yansıtmaktadır. 


Rusçada başlangıçta özellikle hareketin akış tarzları kategorileri incelendi. Sonuçta 
inceleme konusu olan fiil türü kategorisi ortaya çıktı. Son zamanlarda aspektoloji litera- 
türünde gramer türü anlayışına ayrıca hareketin tarzlarını almanın gerekli olduğu belir- 
tildi. Ancak burada gramer şekli ve hareketin tarzlarının ayrılması gerekir. 


Türk lehçelerinde, Rusça'dan farklı olarak bu meselenin araştırılması fiillerin tür 
kategorisinden başladı. İlk incelemeler, V.M.Nasilov'un daha önce belirttiği gibi* 1944- 
1945 yıllarına aittir (ancak fiillerin tür kategorisi ile ilgili kısa açıklamalar daha önce de 
vardı”). Şu ana kadar Türk lehçelerindeki tür kategorisi meselesi hâlâ çözülmemiştir. Bu 
mesele için düzenlenen özel toplantıda bile (Alma-Ata, 1956) hiçbir ortak karara varıl- 
mamıştır, 


Türk lehçelerinde fiil türünü gramer kategorisi olarak kabul etmeyen türkologlar şu 
gerekçeleri ileri sürmektedirler: 


1) Türü kabul edenler mantık kategorisini gramer kategorisi ile karıştırmaktadır, 


2) Tür anlamları morfolojik unsurlarla değil, gramer tecriti düzeyine ulaşmadan 
bağlamda ortaya çıkmaktadır, 


3) Tür sayılan göstergeler, aslında sadece hareketi, yani hareketin farklı akış şekil- 
İerini karakterize eder, 


4) Tür sayılan formantlar, ortak kullanıma sahip değildir, 


5) Tamamlanmış ve tamamlanmamışın karşılaştırılması yoktur, aynı Türkçe fiilleri 
Rusçaya hem tamamlanmış, hem tamamlanmamış olarak tercüme edebiliriz. 


Burada ayrıca Türk lehçelerindeki bütün formantlar fiilin tamamlanmış ve tamam- 
lanmamış türünün şekli olarak kabul edilmekte, bunlar da Slav dillerinde mümkün olma- 
yan tek kelime sınırında rahatça kullanılabilmektedir. 


Türk lehçelerinde sadece bir kelime ile farklı birkaç analitik formantın kullanılabil- 
mesine dikkat etmek gerekir. Fakat bu formantlar türlere ait değildir, sadece hareketin 
akış karakteri kategorisine aittir. Hareketin süreci, onun akışının farklı şekillerine izin 
verir ve gelişimi belirli kalıplaşmış merhalelerde sürebilir. Bundan dolayı sadece asıl fi- 


İ A.N.Kononov, Grammatika Sovremennogo Uzbekskogo Litgraturnogo Yazıka, Moskva-Leningrad, 1960, 
5.263; FE.Ganiev, Vidovaya Harakteristika Glagolov Tatarskogo Yazıka, Kazan?, 1963, 8.118. 

2 A.V.Bondarko, L.L.Bulanin, Russkiy Glagel, Leningrad, 1967, s.12-29. 

3 V.Smilauer, Slovesny vyd a zpusob slovesheho deje. Prvni hovory o ceskem jazuce, Praha, 1946, 5.81. 

4 V.M.Nasilov, “K Voprosu O Grammatiçeskoy Kategorii Vida v Tyurkskih Yazıkah”, Trudı MİV, 1947, Nol 
SA.K.Borovkov, Uçebnik Uygurskogo Yazıka, L. 1935, s.172-188. 

6 Komisyon, Voprosı Grammatiki Tyurkskih Yazıkov, Alma-Ata, 1958. 
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il ile birlikte birkaç analitik formant kullanılabilir. 


Bu durum Slav dillerinde de gözlenmektedir. Bunun hakkında Yu.S.Maslov şöyle 
demekte: “Hareketin tarzları birbirinden kesin sınırlarla ayrılmamakta, sık olarak birbi- 
riyle bağdaşmakta, bu yüzden aynı fiiJ bir anda birkaç hareketin tarzında yer alabilmek- 
tedir”. 


Fiillerin tamamlanmış hareketi bildirenleri şimdiki zamanda kullanılmaz, Türk leh- 
çelerinde ise, bilindiği üzere tamamlanmış hareketi bildiren fiillerin neredeyse tümü 
şimdiki zamanda kullanılır. 


Gramer kategorileri bir dilin malzemesine dayanmalı, başka dilden suni olarak alın- 
mamalıdır. Bu yüzden M.G.Seyfullin'in şu açıklamalarının doğruluğuna hak vermek ge- 
rekir: “Türk lehçelerinde bazen fiillerin tür kategorisi olarak gösterilen şey, Türk dili 
malzemesinin alna zorla uydurulduğu gramer tecritinden başka bir şey değildir*. 
M.G..Seyfullin, “Yakutçanın örnekleri ile tanışmam, mevcut olan geleneksel fül türü ka- 
tegorisi anlayışının prensip olarak Yakutça için de geçerli olabileceğini bana gösterdi” 
diye yazan L.N.Haritonov ile tartışırken Türkçedeki “fiil türünün” böyle yanlış anlaşıl- 
maların sonucu ortaya çıktığının altını çizer”. 


Araştırmacıların çoğu hareketin akış kategorisine gramatikal tür kategorisi dediler. 
N.T.Sawranbayev'in koordinasyon toplantısındaki (Alma-Ata, 1956) “Türkçedeki fiil 
türü kategorisinin, hareketin akiş kategorisi olduğunu berlirten''” konuşması bunun bir 
örneğidir. 

Kazak dilcilerinin büyük bir kısmının Kazakçadaki fiillerde tür kategorisini gramer 
kategorisi olarak değil, hareketin akış karakteri kategorisi şeklinde kabul ettiklerini be- 
lirtelim. Bunların içinde S.A.Amanjolov, M.B.Balakayev, S.K.Kenesbayev, G.G.Musa- 
bayev” vardır. 


Bu mesele üzerindeki A.N.Kononov'un görüşleri de ilginçtir. O, ilk defa hareketin 
akış karakteri kategorisini kabul etti ve Özbekçe ders kitabına aldı (1948). Daha sonra 
bazı çalışmalarında bu kategoriden “fiillerde tür” diye bahsetti. Ama sonra tekrar hare- 
ketin akış karakteri kategorisi taraftarı oldu”. 


E.A.Ganiev hareketin akış karakteri kategorisinin Tatarcada da olduğunu ispat 
eder", 


V.V.Çernova'nın “Türk lehçelerinde Hint Avrupa dillerinde bulunmayan semantik 


7 Yu.S.Maslov, Morfologiya Glagol'nogo Vida v Sovremennom Bolgarskom Literaturnom Yazıke, Moskva- 
Leningrad, 1963, 5.7. 

8 M.G.Seyfullin, “O Nekotorıh Osobennostyah Glagol'nogo Vida Kak Kategori Grammatiki”, Filologiçeskiy 
Sbomik, Vıp.I, Alma-Ata, 1963. 

9 Komisyon, Voprosı Grammatiki Tyurkskih Yazıkov, 5.149. 

10 M.G.Seyfullin, a.g.e., 5.192. 

H Voprosı Grammatiki Tyurkskih Yazıkov. 

12 Voprosı Grammatiki Tyurkskih Yazıkov. 

13 A.N.Kononov, a.g.e., s.263-264. 

14 FA.Ganiev, a.g.e., . 118-172. 
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özelliklerin olduğu” şeklindeki görüşü tamamen doğrudur”. 


Kazakçada hareketin akış karakteri kategorisi, gramatik olarak genellikle analitik 
metotla (birleşik fiiller yoluyla) gösterilen hareketin tarzları ve safhaları ile karşılanır. 


Hareketin safhaları 


Hareket gelişirken ortaya çıkan belirli bir duruma safha diyoruz. Bu durumda hare- 
ket, başlangıç merhalesinde olabilir, tamamen bitebilir veya tamamlanma merhalesine 
gelebilir. Meselâ: jer kögere bastadı “yer yeşillenmeye başladı”, gar jawıp tur “kar yağ- 
makta”, gazetti ogıp şıgtı “gazeteyi tamamen okudu”. 


Araştırmacılar hareketin safhalarını farklı yorumluyorlar. Meselâ, V.Şmilauer hare- 
ketin iki safhası olduğunu belirtir: başlangıç ve bitiş“. N.E. Mamanov ise, 6 safha belir- 
ler: 1) hareketi yapmaya hazırlık, 2) hareketi yapmaya uygun hâle gelme, 3) hareketin 
başlangıcı, 4) hareketin akışı (oluşu), 5) hareketin tamamlanmadan önceki safhası, 6) ha- 
reketin tamamlanması”. 


V. Şmilauer'in hareket için belirlediği iki safha bize göre yeterli değildir. Hareketin 
sadece başlangıç ve bitiş merhalesi olduğunda ısrar etmek yanlıştır. Âni hareketler dışın- 
daki bütün hareketler meydana gelirken belirli merhalelerden geçer. İ. E. Mamanov'un 
belirlediği 6 safha ise üçe indirilebilir. 


Çünkü ilk iki safha direk olarak hareketin kendisine ait değildir. Bu safhalarda ha- 
reket daha başlamamıştır. 


5.ve 6.safhaları da birleştirmek gerekir, çünkü kronolojik olarak hareketin bu mer- 
haleleri arasında kesin sınır çizmek imkansızdır. Son merhaleye bitmiş hareket ve bit- 
mek üzere olan hareket uygundur. Bu yüzden 3.safhayı biz sonuncu safha olarak kabul 
ediyoruz. 


Kazakçada hareketin her bir safhası aşağıdaki analitik formantlar (birleşik yapılar) 
yardımıyla ifade edilir: 


1.safha: -a basta-, -p goya ber-, -p sala ber-, -p jüre ber-; 

2.safha: -p bara jatır, -p kele jatır, -p jat-, -p otir-, -p tur-, -p jür-, -p bar-, -p kel; 
3.safha: -p bol-, -p bit-, -p şıg-, -p goy-, -p ket-, -gal-, -bolıp gal, -p ör. 
Hareketin Tarzları 


Hareketin tarzları şu veya bu hareketin nasıl olmuş olduğunu veya olmakta olduğu- 
nu belirtir. Meselâ: iyferip kep jiberüw “bütün gücüyle itmek”, züsindirip bagtı “anlat- 
maya çabaladı”, gulay ketti “aniden düştü” (düşme hareketi herhangi bir çaba harcan- 
maksızın gerçekleşti, âniden, beklenmeyen bir arda). 


Hareketin tarzları her dilde leksik yolla (ayrı kelimelerle) ifade edilir. Gramer şekil- 
leri ile bunları ifade etmek her dil için mümkün değildir. Bu konuda Kazakçanın imkân- 


15 V.V.Çernova, K Problematike Sposobov Deysiviya, Kand.Diss., Alma-Ata, 1967, 5.95. 
16 V.Smilaver, a.g.e., 5.81. 
17 N.E. Mamanov, Vspomogatel'ne Glagoli v Kazahskom Yazıke, Alma-Ata, 1949, s.81-89. 
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ları oldukça fazladır. 
Kazakçanın yazılı eserlerini incelerken biz hareketin 12 tarzını tespit ettik: 


1) yalandan, sahte hareket, 2) yetersiz (kesilmiş) hareket, 3) amaçlı hareket, 4) özel 
çaba ile yapılan hareket, 5) ilgisiz olarak yapılan hareket, 6) beklenmeyen hareket, 7) âni 
hareket, 8) özel fiziki çaba ile yapılan hareket, 9) uzun süre devam eden hareket, 10) sı- 
nırlı hareket, 11) acele olmayan hareket, 12) tamamlanmak üzere olan hareket. 


1. Yalandan, sahte hareket (yapmadığı şeyi yapmış gibi göstermek). Bu tarz Türk 
lehçelerinde oldukça yaygındır. Bu tarzda şahıs şu- veya bu hareketi yapmış veya yapı- 
yormuş gibi kendini gösterir. Bu hareket iki yolla ifade edilir: 1) analitik formant —gan 
bol- ile. Meselâ: körse de, körmegen bolıp, jüre berdi “görse de görmezlikten gelip (gör- 
memiş gibi yapıp) yürümeye devam etti” (T.Aktanov); 2) —si/-si- yapım ekiyle: Körme- 
gensi- “görmezlikten gelmek, görmemiş gibi yapmak”. 


2. Yetersiz (kesilmiş) hareket. Başlamış olan hareket belirli bir merhalede kesile- 
bilir veya tamamlanmayabilir. Meselâ: ol gulay jazdadı “o az kalsın düşecekti (düşe yaz- 
dı)”, yani düşme hareketi başladı, ama şahıs yine de düşmedi. Türk lehçelerindeki bu 
tarz sadece analitik formantla ifade edilir: -a jazda- (-a jaz-). 


3. Amaçlı hareket. Bu tarz, hareketin kimin için yapıldığını gösterir. —p a/-, ve —p 
ber- analitik formantlarıyla ifade edilir. —p a/- formantı türkologların çoğu tarafından söz 
konusu edilirken —p ber- formantı unutulabiliyor*. Kazakçada her formant, oldukça be- 
lirli leksik anlama sahiptir. Meselâ: bilip a/- “kendin için öğren-”, bilip ber- “başka bi- 
risi için öğren-” 

4. Hareketin özel çaba ile yapılması. Bu tarzda, hareketin yapılması için büyük 
çaba harcanır: #üsindirip bagtı “bütün gücüyle anlatmaya çalıştı”. 

Bu anlam, bütün Türk lehçelerinde olmayan —p bag- analitik formantıyla ifade edi- 
lir.” 

5. İlgisiz olarak yapılan hareket. Bu durumda şahıs, hareketi özel gayret ve çaba 
göstermeden yapar. Bu anlamı karşılayan analitik formantlar: -a s4/-, -a ofır-, -a jür-. 
Meselâ: ayta sal “söyleyiver” (lâf arasında), ogıy otır “öylesine oku” (yapacak bir şey 
olmadığından, iş arasında). Bu şekillerin A. A. Yuldaşev'in monografisinde” yer alma- 
dığından, Türk lehçelerinde çok yaygın olmadığını söylemek mümkündür. Kazakçada 
ise, bu formantın kullanım alanı yaygındır. 


6. Beklenmeyen hareket. Bu tarz, hareketin başkaları tarafından beklenmediğini 
gösterir. Meselâ: ele galdı “ aniden geldi (çıka geldi)”, kezdese ketti “birden, hiç bek- 
lenmeyen bir anda rastladı”. Bu tarzın analitik formantları: -a goy-, -a ket-, -a gal- 


7. Âni hareket. Bu tarz hızlı, kısa ve kesin bir şekilde oluşu ifade eder. Bazen de 
bir kere yapılan hareketi gösterir. Bu anlam şu analitik formantlarla ifade edilir: -p 4as- 


I8 A.A.Yuldaşev, Analitiçeskie formı Glagola v Tyurkskih Yazıkah, Moskva, 1965, 
I9 A.A. Yuldaşev, a.g.e. 
20 A.A. Yuldaşev, a.g.e. 
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ta-, -p jiber-, -p tüs-, -p gal-. Meselâ: aytıp tasta “kararlı bir şekilde söyle”, perip gal- 
“bir kere, hızlıca vurmak”. Ani tarz Türk lehçelerinde yaygındır”. Slav dillerinde de var- 
dır”. 


8. Özel fiziki gayretle yapılan hareket. Bu tarzda şahsın özel fiziki gayreti ön plâ- 
na çıkar. Meselâ: iyferip kep galuw “bütün gücüyle itmek”, perip kep jiberüw “bütün gü- 
cüyle vurmak”. Bu anlam, birleşik analitik formantlar olan —p kep jiber-, -p kep gal- ile 
ifade edilir. Diğer Türk lehçelerinde bu formantlar bulunamadı. 


9. Uzun süre devam eden bareket. Bu tarz sadece Türk lehçelerinde değil”, diğer 
dillerde de vardır”, Bu tarzın karakteristik bazı belirtileri şunlardır: hareketin tekrar edi- 
lerek, kesik kesik sürmesi ve uzun süre devam etmesi. 


Kazakçada bu tarz, şu analitik formantlarla gösterilmekte: -e ber-, -e tüs-. Meselâ: 
bere tüs “vermeye devam et”, ayta ber “anlatmaya devam et”. 


10. Sınırlı hareket. Bu tarz dillerin büyük bir kısmında farklı terimlerle karşılan- 
maktadır”. Hareketin belirli bir süre devam edebildiğini gösterir. Bu anlamı vermek için 
—a tur- formantı kullanılır. Meselâ: bere tur “bir müddet için, şimdilik ver”, ogıy tur 
“şimdilik, bir müddet için oku”. 


11. Acele olmayan hareket. Bu tarz, acele etmeye gerek olmadığını, hareketin da- 
ha sonra da yapılabileceğini gösterir. Bu anlam şu analitik formantlarla ifade edilir: -a 
jatar. Meselâ: kele jatar “sonra da gelir (daha vakit var, zaman daha müsâit)”. 


12. Hareketi tamamlamaya hazırlık. Şu analitik formantlarla ifade edilir: -yın de- 
, -Şalı otır-, -Şalı jür-, -Salı tur-, -Salı jat-. Meselâ: jürgeli otır “ az sonra gidecek (git- 
mek üzere)”, şıggalı tur “az sonra çıkacak (çıkmak üzere)”. 
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LEYLA İLE MECNUN HİKAYESİNİN BİR TATAR VARYANTI 
İLE FUZULİ'NİN LEYLA VÜ MECNUN MESNENVİSİNE 
MUKAYESELİ BİR BAKIŞ 
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Özet 


Sovyetler Birliğinin dağılmasının ardından, dünyada meydana gelen değişiklikler özellikle 
Türk dünyasında etkili olmuştur. Bağımsızlığını ilan eden Türk cumhuriyetlerinin Kapıları yeniden 
Türkiye Türkleri'ne açılmıştır. Bu tarihten itibaren yapılan çalışmalar aktarmalarla başlayıp mu- 
kayeseli çalışmalarla devam etmiştir. Bugün de pek çok halk anlatmasının benzer ve farklı yönle- 
ri ele alınarak incelenmektedir. Bu çalışmada Leyla ile Mecnun hikâyesinin bir Tatar varyantı ile 
Fuzuli'nin Leyla vü Mecnun mesnevisi benzer ve farklı yönleriyle Türk halk anlatı geleneği içeri- 
sinde karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. 


Anahtar kelimeler: Tatar - Fuzuli - Leyla ile Mecnun 


Abstract 


New developments following the collapse of Soviet Union, have an enormous impact on 
Turkic world. Having gained their independences, Central Asian Turkic Republics have opened 
their doors to the citizens of Republic of Turkey. Scholarly works have begun with translations 
from Central Asian Turkic languages into Turkey Turkish and then developed a comparative as- 
peci. Today many studies on public narratives on this area süll have been done, especially in a 
comparative frame. In this work, we have taken a Tatar version of Leyla and Mecnun Story and 
compared it with Fuzuli's masnavi Leyla vü Mecnun. We also have put similarities and differen- 
ces İrom the point of Turkic story telling tradition. 


Key words: Tatar - Fuzuli - Leyla ile Mecnun 


Giriş 

Leyla ile Mecnun hikâyesi asırlardır Türk insanının özellikle yazılı kaynaklarında 
yer edinmiş Arap kaynaklı bir aşk hikâyesidir. Bu hikâye okuma yazma bilen şairler ta- 
rafından sözlü edebiyata da taşınmıştır. Bu çalışmada Türk, Arap ve Fars edebiyatların- 
da ortak bir konu haline gelen ve çok sayıda şair tarafından yazılmış Leyla ile Mecnun 
hikâyelerinin bir Tatar varyantı! ile Fuzuli'nin Leyla vü Mecnun? mesnevisi ele alınarak 
çeşitli yönlerden mukayeseleri yapılacaktır. 


Leyla ile Mecnun mesnevisi İslâmi edebiyatın en çok işlenmiş konularından birisi- 
dir. Leyla ile Mecnun yaşanmış bir aşkın hikâyesi olarak kabul edilir. Ama, acı ve Istı- 


* Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyau Bölümü Araştırma Görevlisi. 
I Tatar Halık Icatı—Dastannar, Kazan 1984, 174-206, 
2 Fuzuli, Leyla ile Mecnun, (hzl. Necmettin Halil Onan), İstanbul 1956. 
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rap dolu bir aşkın hikâyesidir. Esas olarak hikâyenin kaynağı Araplara aittir. Hikâye hic- 
ri 1. yüzyılda Amiri kabilesinden Kays isimli gencin, amcasının kızı Leyla'ya âşık olup 
onun için söylediği şiirlerle başlamıştır. Daha sonra bu şiirler toplum içerisinde kulaktan 
kulağa aktarılarak ve bir takım değişikliklerle eklemeler yapılarak genişletilmiş, böyle- 
ce bir hikâye halini almıştır. Bir çok Arap şairi Kays'ın şiirlerini toplayarak bunlara ek- 
lemeler yapmış, ve böylece Arap edebiyatında Leyla ile Mecnun adında pek çok eser or- 
taya çıkmıştır. Türk edebiyatına da hem Arapça, hem de Farsça eserler ve sözlü rivayet- 
lerle girdiği söylenebilir. 


1 Leyla ile Mecnun Mesnevileri ve Fuzuli'nin Eseri 


Leyla ile Mecnun hikâyesi ilk olarak Arap şairler tarafından kaleme alınmıştır. İran 
Edebiyatı'nda XII. yüzyılda Nizami tarafından yazılan Leyla ile Mecnun, bu hikâyenin 
tarihinde önemli bir yere sahiptir. Çünkü özellikle İran ve Türk edebiyatlarında, bu ko- 
nuda yazılacak olan mesneviler asıl kaynaklardan değil bu eserden faydalanılarak oluş- 
turulmuştur*. Nizami'nin bu eseri, nesir olarak Ali Nihat Tarlan tarafından Türkçe'ye 
çevrilmiştir. Nizami'den sonra Hüsrev, Câmi, Hilâli, Hatifi, Süheyli ve Mektebi gibi de- 
ğerli sanatkarlar bu konuyu işlemişlerdir?. Türk edebiyatında ilk Leyla ile Mecnun hikâ- 
yesi yazan kişi Edirneli Şâhidi'dir. Şahidi'den sonra yine pek çok şair bu konuyu ele ala- 
rak işlemiştir”. Bunun yanında Fuzuli'nin eserinden sonra en güzel Leyla ile Mecnun hi- 
kâyesi olarak kabul edilen Ali Şir Nevâyi'nin eserini zikretmek doğru olacaktır. Bu eser 
Türkiye'de muhtelif zamanlarda yayımlanmıştır? 


Türk edebiyatının meşhur şairlerinden birisi olan Fuzuli hakkındaki bilgilerimiz 
son derece sınırlıdır. Hayatıyla ilgili bildiklerimiz tezkirelerdeki yetersiz bilgilerle ken- 
di eserlerinden çıkarttığımız bilgilerdir. Fuzulünin doğum tarihi bilinmediği gibi, doğ- 
duğu yer de kesin olarak belli değildir. XVI. yüzyıl Azeri sahasının ve Divan edebiyatı- 
nın en güçlü şairi Fuzuli'dir?. Fuzuli eserlerindeki lirizmle edebiyatımızdaki en büyük İi- 
rik şair olarak kabul edilir. Köprülü, Çağatay edebiyatı da dâhil olmak üzere, Türk ede- 
biyatının bir çok safhasında tesiri bulunmakla beraber Fuzuli'yi Azeri ve Osmanlı ede- 
biyatlarının müşterek bir şahsiyeti olarak kabul etmek gerektiğine işaret eder”, Kısacası 
Fuzuli, yaşadığı dönemde olduğu gibi öldükten sonra da önemini yitirmemiş ve kendi- 
sinden sonra yetişmiş birçok şair üzerinde etkili olmuştur. 


Fuzuli'nin Türkçe, Farsça ve Arapça pek çok manzum ve mensur eseri bulunmak- 
tadır. Leyla ile Mecnun da bunlardan birisidir. Fuzuli, şöhretinin büyük bir kısmını borç- 
lu olduğu Leyla ile Mecnun adındaki eserini mesnevi nazim biçimiyle yazmıştır. 3096 
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beyit olan eser, aruzun “Mef'ülü Mefâ'ilün Fa'ülün” kalıbıyla yazılmış olup 941/1535 
tarihinde Bağdat ve Halep beylerbeyi Veys veya Üveys Paşa'ya ithaf edilmiştir". 


Fuzuli'nin Leyla ile Mecnun'u kendisinden önce ve sonra yazılmış olan Leyla ile 
Mecnunlar'ın en güzeli olarak kabul edilir. Fuzuli'nin bu kadar başarılı olmasında onun 
çocukluğunda Hille'de büyüyüp hikâyeyi bizzat dinlemiş olması ve aşk için yaratılmış 
olan mizacı etkili olmuştur. Fuzuli, eserini yazmadan önce Osmanlı ve Azeri sahası dı- 
şında kendisinden önce yazılmış Leyla ile Mecnun mesnevilerini görmüş bulunmaktay- 
dı. Köprülü, Fuzulf'nin çağdaşı Nevai'nin eserini de görmediğini belirtmiştir”. 


Fuzuli eserinde asıl hikâyeye geçmeden önce klasik mesneviye uygun olarak “di- 
bace”, “tevhit”, “münacat”, “naat” gibi dini şiirler ve Kanuni Sultan Süleyman için söy- 
lenmiş kasidelerden sonra “sebeb-i nazm-ı kitab” başlığı altında neden bu eseri yazdığı- 
ni anlatmıştır. Bu kısımdan sonra Veys Paşa'yı medh eder ve hikâyeye başlar. Hikâyenin 


anlatımından sonra Fuzuli, hataları için af diler ve Allah'a dua eder". 
2) Leyla ile Mecnun Hikâyesinin Tatar Varyantı 


İncelememizde mukayese amacıyla esas aldığımız Tatar varyantının Türkiye Türk- 
çesi”ne aktarımı tarafımızdan yapılmıştır. Leyla ile Mecnun hikâyesi Tatar Türkleri ara- 
sında yazılı edebiyatta büyük ilgi görmüştür. 


İnceleme sırasında esas aldığımız bu varyant, Tatar yazar Burhan Şeref 
(1883—1943)'in kitapları arasında bulunan bir taş basmasından alınmıştır. Yalnız bu taş 
basmanın nerede, ne zaman ve kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Hikâyeyi anla- 
tan kişi ile ilgili olarak da sadece isminin Bakıy Aga Ormancı olduğu ifade edilmiştir. 
Taş basmanın kenarlarında “Melik Şah” ve “Âşık Ömer” kıssalarının olduğu da eklen- 
miştir”. 

Türk, Arap ve Fars edebiyatlarında geniş bir yer tuttuğunu söylediğimiz Leyla ile 
Mecnun hikâyesi Rus. baskısına rağmen Tatarlar arasında da yaşamıştır. Tatar edebiyatı 
içinde Leyla ile Mecnun hikâyesi ile ilgili olarak yapılanlara bakıldığı zaman şunlar gö- 
rülür; 1973 yılında M. Ehmetcanov ve M. Gaynitdinov Tataristan'ın Arça kasabası ya- 
nındaki Köyek köyünde “Leyla ile Mecnun” isimli bir elyazmasının olduğunu haber ve- 
rirler. 19. asırda Ömbe mollası Gabdilgafur Dinmöhemmetoğlu nazım şekliyle “Ley- 
la-Mecnun” isimli bir eser yazmıştır. 1902 yılında Hâlidi, Kazan'da “Meşhur 
Âşık-Ma' şuk Leyla ile Mecnun Hikâyesi” isimli eserini; 1917 yılında da G. Reşidi “Ley- 
la ile Mecnun Hikâyesi” adlı eserini yazar. 1948 yılında şair Methhmud Maksud Niza- 
münin “Leyla vü Mecnun” adlı eserini tercüme edip bastırır. Kerim Emiri'nin “Leyla ile 
Mecnun” adlı dramının sahnelenmesi de ilgi çekicidir". 


Bu hikâye diğer Türk boyları arasında da bilinmekte ve anlatılmaktadır", Türkmen 
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Türkleri arasında önemli bir yeri olan Nurmuhammed Andalıb'in aşk temasını işlediği, 
şöhret kazanmış iki eserinden birisi Leyla-Mecnun, diğeri de Yusuf-Züleyha destanıdır". 
XVI. yüzyılda Azerbaycan edebiyatında Zamıri, Leyla ve Mecnun adlı mesnevisini yaz- 
mıştır. Kazak ve Özbek edebiyatlarında da rastladığımız Leyla ile Mecnun hikâyesi Ka- 
zak edebiyatında hikâyelerin sınıflamasında doğu kaynaklı hikâyeler adı altında sırala- 
nırken”, Özbek edebiyatında da benzer şekilde İslâmi dönem aşk hikâyeleri arasında 
gösterilmiştir”. Hikâye, bütün Türk boyları arasında bilinmekte ve anlatılmaya devam 
edilmektedir. 


Leyla ile Mecnun hikâyesi Türk boyları dışında Rusça, Ermenice, Almanca ve İn- 
gilizce gibi değişik dillere de tercüme edilmiştir. Eserin Türkiye ve Avrupa kitaplıkların- 
da pek çok yazma nüshaları bulunmaktadır. 1264'te ilk baskısı yapılmış olan eser, Teb- 
riz, Taşkent, Kahire ve İstanbul'da bir çok kez basılmıştır. Eser üzerinde yerli ve yaban- 
cı pek çok bilim adamı çalışmıştır”. 


3) Tatar Varyantının Karşılaştırmalı Metif ve Epizot İncelemesi 

Leyla ile Mecnun hikâyesinin mukayesede esas aldığımız Tatar varyantının epizot 
yapısı şöyledir: 

1- Benigamir kabilesinin zengin ve varlıklı Emirinin çocuğu olmamaktadır. 

2- Dualar sonucu bir erkek oğlu olur, büyür-ve okula başlar. 

3- Kays okulda Leyla'yı görüp ona âşık olur, Leyla da ona âşık olur. 

4- Leyla'nın bu durumunun duyulması üzerine babası tarafından okuldan alınır. 

5- Mecnun'un babası Leyla'yı babasından ister ama vermezler. 

6- Bunun üzerine Mecnun aşk ateşi ile yanıp, divane olur. 

7- Mecnun'u, babası iyileşmesi için Kâbe'ye götürür. 

8- Mecnun Kâbe'den döndükten sonra Leyla'nın köyü etrafında dolanıp durur ve 
babası onu alıp eve getirir. 

9- Bir kaç gün sonra çöle tekrar döner. 

10- Bu arada Leyla da aşk hasreti ile gözyaşı döker. 

11- Beni — Said kabilesinin büyük beylerinden İbn-i Selâm Leyla'ya âşık olur. 
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Köprülü, age., 182-183. 
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12- Leyla'yı İbn-i Selâm'a isterler ve babasıyla söz kesilir. 
13- Büyük itibar, güç ve mal sahibi Nevfel ile Mecnun konuşurlar. 
14- Nevfel Leyla'yı Mecnun'a alabilmek için Leyla'nın kabilesiyle savaşır. 


15- Mecnun Nevfel'in Leyla'yı alamaması sonucu tekrar çöle dönüp vahşi hayvan- 
larla yaşamaya devam eder. 


16- Mecnun uzun bir aradan sonra dilenci kılığına girip Leyla ile konuşur. 
17- Leyla ile İbn-i Selâm evlenirler. 
18- Babası Mecnun'u bulup son nasihatlerini eder. 
19- Mecnun babasının öldüğünü haber alır ve mezarına gider. 

, 20- Mecnun vahşi hayvanlarla iyice dost olup, onların yanından hiç ayrılmaz. 
21- Hızır (Pir) atıyla gelir, Mecnun'a Leyla'dan haber getirir ve haber götürür. 
22- Mecnun'un yanına Selim isimli amcası gelir. 


23- Amcası Mecnun'a annesini getirir ve annesi yolculuktan döndükten bir süre 
sonra ölür. 


24- Leyla bir fırsatını bulup, bir hediye sayesinde mecnunla görüşür. 


25- Leyla Zeyd aracılığıyla Mecnun'a haber gönderir ve onun durumundan haber- 
dar olur. 


26- İbn-i Selâm hastalanıp, ölür. 
27- İbn-i Selâm'ın ardından dağıtılan yemekte Mecnun Leyla'yı görür. 
28- Leyla bir süre sonra ailesinin evine döner. 


29- Ailesinin evinde el ele Mecnunla görüşürler ve bir daha görüşmemek üzere ay- 
rılırlar. 


30- Leyla aşk ateşi ile hastalanıp ölür. 


31- Zeyd Leyla'nın öldüğü haberini Mecnun'a iletir ve Mecnun da daha fazla da- 
yanamayıp ölür. 

Yukarıda epizot sırasını verdiğimiz Tatar varyantı ile Fuzulü'nin “Leyla ile Mec- 
nun”u arasındaki en bariz fark şekil farkıdır. Fuzuli'nin eseri klasik mesnevi tarzının bü- 
tün özelliklerini taşımaktadır. Tatar varyantında hemen hikâye anlatımına geçilirken Fu- 
zuli'de ise “dibace”, “tevhit”, “münacat”, “naat”, “miraciye”, “medh-i çihar yâr-i güzin”, 
“medhiye”, “sebeb-i telif” gibi klasik mesnevinin bölümleri bulunmaktadır. Bütün bu 
bölümlerden sonra asıl hikâye anlatılmaya başlanmıştır. 


Tatar varyantında manzum kısımlar bulunmakla beraber, bu manzum bölümler duy- 
guların anlatıldığı ve lirik özellik taşıyan bölümleri kapsamaktadır. Bunun dışında olay 
akışı nesir olarak anlatılmıştır. Ancak Fuzuli'nin mezkur eseri, tamamen manzum olarak 
kaleme alınmıştır. 
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Hikâyenin hemen başlangıcında birçok destan, masal, halk hikâyesi gibi anlatma- 
larda karşımıza çıkan zengin ve siyasi güce sahip olup da çocuk sahibi olamama motifi 
ile karşılaşmaktayız. Bu hikâyede bu sorun kurban kesip dua etme ile aşılmıştır. Emir'in 
duası kabul olur ve Kays doğar. Bu durum Türk kültürü için önemli köşe taşlarından bi- 
ri olarak kabul edilen Dede Korkut hikâyelerinde benzer bir şekilde yer almaktadır. Dir- 
se Han Oğlu Boğaç Han Boyu'nda çocuğu olmayan Dirse Han, büyük bir toy düzenle- 
yip hayır hasenatta bulunur ve yapılan dualar sonucu bir oğlan çocuğu sahibi olur”, Ço- 
cuksuzluk motifi pek çok halk hikâyesinde (Kerem ile Aslı”, Hurşit ile Mahmihri” gibi.) 
elma ile çözümlenmekle beraber, bu hikâyede olduğu gibi hayır hasenat sonucu da ço- 
cuğun doğduğu halk hikâyeleri mevcuttur”, 


Fuzuli'nin mesnevisinde bebekliğinde Kays'ın bir güzel görünce susup ağlamama- 
sından ve on yaşında sünnet olduğundan bahsedilirken Tatar varyantında bunlar yoktur. 
Fuzuli'nin güzellik karşısında ağlamayı kesmesi ileriye dönük ipuçları vermektedir. O 
her zaman güzelliğin hayranı olacaktır. 


Leyla ile Mecnun ilk olarak okulda karşılaşırlar ve birbirlerine âşık olurlar. Kahra- 
manların okulda birbirlerine âşık olmaları motifini diğer bazı halk hikâyelerinde de gö- 
rüyoruz”. Mesela Kerem ile Aslı'nın Kırım varyanlında da kahramanlar okulda âşık ol- 
muşlardır”, Âşık Garip”, Tahir ile Zühre” gibi bir çok hikâyede de örneği vardır. 


Sevgililer arasındaki aşkın ortaya çıkması genellikle kızın okuldan alınmasıyla so- 
nuçlanmıştır. Bu noktada incelemeye esas aldığımız iki metin arasında farklılık görül- 
mektedir. Tatar varyantında Leyla ile Mecnun'un aşklarının ortaya çıkışından sonra Ley- 
la'yı azarlayıp okuldan alan kişinin babası olduğu ifade edilirken, Fuzuli'de ise bu fonk- 
siyonu annesi yüklenmiştir. Burada anne ve babanın evlatlarına nasihat vermeleriyle il- 
gili bir motif vardır. 


Tatar varyantında Leyla'nın bâbası onu okuldan aldıktan sonra Kays'ın can yolda- 
şı olan iki dostu devreye girer. Asıl kahramana yardım edecek olan bu tip yardımcı kah- 
ramanlar pek çok halk hikâyesinde karşımıza çıkar. Fuzuli'de bu iki yardımcıya rastlan- 
mamaktadır. 


Bu bölümde bazı olayların farklılaştığı: görülmektedir. Tatar varyantında Mec- 
nun'un babası olaydan haberdar olduktan sonra kabilesini toplar ve Leyla'yı istemeye 
karar verir. Ancak Fuzuli'de, Mecnun, ailesini tanımamaya başlar ve kaybolur; bu sebep- 
ten babası onu aramaya çıkar. Mecnun'u buları babası kendisini tanımayan ve Leyla'yı 


21 Muharrem Ergin, Dede Kotkut Kitabı 1, Ankara 1994, 81. 

22 Ali Duymaz, Kerem ile Aslı Hikâyesi Üzerinde Mukayeseli Bir Araştırma Ankara 2001, 146. 

23 Saim Sakaoğlu-Ali Duymaz, Hürşit ile Mahmihri Hikâyesi, Ankara 1996. 19. 

24 Halik Hikâyelerindeki doğum motifi ile ilgili olarak geniş bilgi için bk.; Mustafa Cemiloğlu, Halk 
Hikâyelerinde Doğum Motifi, Bursa 1999. 

25 Mustafa Cemiloğlu, Azerbaycan ve Anadolu Halk Hikâyelerinde Kahramanların Âşık Olması ile İlgili 
Motifler ve Bunların Yapısı, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 3, Ankara 1997, 89. 

26 Duymaz, age,, 148. 

27 Fikret Türkmen, Âşık Garip Hikâyesi Üzerinde Mukayeseli Bir Araştırma, Ankara 1995, 27. Âşık Garip 
hikâyesinde Garip ve Şah Senem arasındaki aşk ilk olarak aynı medreseye giderken filizlenmiştir. . 
28 Fikret Türkmen, Tahir ile Zühre, Ankara 1998, 182. 


Yusuf Özçoban 73 


anne ve babasına tercih eden oğlunu, Leyla'nın evde onu beklediğini söyleyerek kandı- 
rr ve eve getirir. Ancak iflah olmayan Mecnun tekrar kaybolur. Babasının Mecnun'a 
söylediği bu yalan, aldatma ya da hile olarak adlandırılan motif grubu içine dâhil edile- 
bilir. 

Onuncu epizottan sonra her iki varyant arasında bazı olayların öncelik sırasının de- 
Biştiği görülür. Tatar varyantında Leyla'nın kötü durumundan bahsedildikten sonra ona 
İbn-i Selâm'ın âşık olduğundan söz edilirken Fuzuli de ise Mecnun çöllere dönmüştür. 
Orada sırasıyla avcıların elinden önce üç ceylanı, ardından güvercini kurtarır. Bu olay- 
lar sırasında bütün varını yoğunu verir. Daha sonra bütün ceylanlar ve güvercinler Mec- 
num'la beraber dolaşmaya başlarlar. Bu yakınlık o dereceye varır ki güvercinler onun bö- 
şına yuva yaparlar. Burada dikkatimizi çeken iki motif vardır. Bunlardan birisi toplum 
yaşantısında bulunan avcılık kültürüdür. Diğeri ise dost hayvanlar motifidir. Bu dost 
hayvanlardan bilhassa ceylan Türk mitolojisinin ve İslâmi dönemin bütün eserlerinde 
karşımıza çıkan önemli bir motiftir”. Geyik Türk mitolojisinde hem av hayvanı hem de 
kutsallaştırılmış bir hayvan olarak karşımıza çıkmaktadır. Aynı motifi Kerem ile Aslı hi- 
kâyesinde de görüyoruz. Kerem, Aslı'yı takip ederken avcıların elinden yaralı bir ceyla- 
nı kurtarır ve onunla dertleşir”. 


Mecnun ayrılık acısıyla dağ, ceylan ve güvercinle konuşurken, Leyla ise aynı dertle 
mum, pervane, ay ve sabah rüzgarıyla konuşmaktadır. Dağa seslenme, dağ ile söyleşme 
Türk halk hikâyelerinde karşımıza sık çıkan motiflerden birisidir. Gök Tanrı inancında dağ, 
sahip olduğu fiziki özelliğin de etkisi ile tanrısal olarak kabul edilmiştir. Tanrı'nın tek ol- 
duğuna ve gökyüzünün dokuzuncu ya da on dördüncü katında bulunduğuna inanan Türk- 
ler dağ gibi yüksekliği ile Tanrı'ya yakınlığı ifade eden nesneleri kutsamışlardır. Aynı du- 
rum bazı özel ağaçlar için de geçerlidir. Türk folklorunda olumlu ve olumsuz kuşlar olarak 
iki ayrı grupta değerlendirilen uçarlar içinde güvercin olumlu kuşlar grubuna dâhil edil- 
mektedir. Nitekim tufanla ilgili olarak derlenen Türk anlatmalarında ve diğer milletlerin 
anlatmalarında güvercin, gagasında getirdiği dalla kara parçasının varlığını haber vermiş; 
böylece kutsanmıştır. Ama bunun yanında karga ve kuzgun gibi hayvanlar buldukları leşin 
üzerine kondukları ve görevlerini yapmadıkları için lanetlenmişlerdir”. 


Mecnun uzun bir süreden beri görmediği Leyla'yı görebilmek için elleri zincirli 
olarak dolaşan dilencinin yerine geçer. Yaşlı adamla beraber Leyla'nın evine kadar gelip 
Leyla ile görüşür. Bu duruma daha fazla dayanamayan Mecnun elindeki zincirleri kıra- 
rak kaçar. Buraya kadar her iki metinde bir fark yoktur. Yalnız bundan sonraki gelişen 
olayda farklılık görülmektedir. Tatar varyantında zincirleri kırıp parasını vermediği için 
yaşlı adam Mecnun'a beddua eder. Bunun üzerine Leyla zincirlerin değerini vererek yaş- 
hu adamın beddua etmesini önler. Fuzuli'de ise Mecnun zincirleri kırıp kaçtıktan sonra 
böyle bir olayla karşılaşmamaktayız. : 


29 Saadet Çağatay, Türk Halk Edebiyatında Geyiğe Dair Bazı Motifler, YDAY !/ Belleten, Ankara 1956, 153- 
177. 

30 Duymaz, age., 156. 

31 Konuyla ilgili olarak bk.: Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi , Ankara 1993.; Abdülkadir İnan, Tarihte ve 
Bugün Şamanizm, Ankara 1986. 
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Fuzul”de Mecnun gözlerini bağlayarak kör olduğunu iddia eder. Bu halde Ley- 
la'nın evine kadar gelip Leyla ile görüşür. Tatar varyantında bu olay yoktur. Yukarıdaki 
her iki olayda da kıyafet değiştirme motifini görmekteyiz. Mecnun aynı şekilde İbn-i Se- 
lâm'ın ölümünden sonra düzenlenen yemeğe de dilenci kıyafetiyle katılıp Leylayı gör- 
meyi başarır. Halk hikâyelerimizde kahramanlar sevgililerini görebilmek için bazen ki- 
yafet değiştirirler, Kıyafet değiştirme sonucu diğer insanlar tarafından tanınmayan kah- 
raman sevgilisiyle görüşmeyi bu şekilde başarır”. 


Leyla ile İbn-i Selâm'ın evlendikleri günün gecesi İbn-i Selâm, Leyla'ya yanaşmak 
istediğinde, Tatar varyantında Leyla ona karşı hiddetlenip onu kendisine yaklaştırmaz- 
ken, Fuzuli”de işin içine masal unsuru olan cinler ve periler girer. Fuzuli'de olay şöyle 
gelişir: İbn-i Selâm Leyla'ya yaklaştığında Leyla çocukken bir perinin kendisine âşık ol- 
duğunu ve o an eli kılıcında yanlarında olduğunu ve kendisine el sürerse ikisini de öldü- 
receğini ifade eder. Bunun üzerine İbn-i Selâm Leyla'ya el sürmez. Halk hikâyelerinde 
karşımıza çıkan cinler ve periler olağanüstü varlıklardır. Bunlar masal unsurlarıdır. Bu- 
rada da masal unsuru olan cin ve peri kullanılmıştır. Bu motif burada İbn-i Selâm”ı kor- 
kutmak amacıyla kullanılmıştır. 


Tatar varyantında Zeyd ilk olarak Leyla ile tanışmaktadır. Ancak Fuzuli'de ise 
Zeyd, Mecnun'un eski bir dostu olarak görülmektedir. İki sevgili arasında haberleşmeyi 
sağlayan Zeyd'in Kerem ile Aslı'daki Sofu ile aynı özellikleri taşıdığı belirtilmiştir. Ke- 
rem'in okul arkadaşı olan Sofu hikâye sonuna kadar Kerem'in yanından ayrılmaz”, 
Zeyd sevgililerin haberleşmelerini arada getirip götürdüğü mektuplarla sağlamaktadır. 


İki sevgili arasında haberleşmeyi sağlayan Zeyd'in yanı sıra, Tatar varyantında Hı- 
zır (Pir)'ın da bu fonksiyonu yüklendiği görülmektedir. Fuzul”'de olmamasına rağmen 
Tatar varyantında olan Hızır motifi Kerem ile Aslı gibi bazı halk hikâyelerimizde de gö- 
rülmektedir. Kerem ile Aslı'da Hızır, Kerem ile babası arasında mektup götürüp getir- 
mektedir”. 


Fuzuli'nin eserinin bu bölümünde Mecnun'un Allah'a yakarışı (münacat) görül- 
mektedir. Mecnun burada derdine çeşitli varlıklardan yıldızlar gibi- yardım istemekte- 
dir. Onlardan yardım gelemeyeceğini anlayan Mecnun tekrar Allah'a döner ve ondan 
yardım ister, Burada dua motifi vardır. Tatar varyantında bu bölüm yoktur. 


Tatar varyantında Mecnun'un Selim isimli bir amcasından bahsedilmektedir. Mec- 
nun'un yanına gelip onunla görüşür, Hatta annesi dahi son defa amcası sayesinde onun- 
la görüşüp vedalaşır. Fuzuli'de ise Mecnun'un amcası (Selim)'nın varlığından ve böyle 
bir olaydan bahsedilmemektedir. 


32 Saim Sakaoğlu, Bey Böyrek Hikâyesindeki Kıyafet Değiştirme Motifi ile Diğer Bazı Motiflerin Anadolu 
Masallarında Görülmesi, Dede Korkut Kitabı (İncelemeler-Derlemeler-Aktarmalar), 1. C., Konya 1998, 
121-135. Bey Böyrek hikâyesinde de Bey Böyrek deve çuvalını boynuna geçirerek deli ozan kılığına bürünüp 
Banı Çiçek ile Yalancıoğlu Yaltaçuk'un düğününü basar. 

33 Duymaz, age., 150. 

34 Duymaz, age.. 161.; Ayrıca Hızır motifi ile ilgili olarak bk., Ahmet Yaşar Ocak, İslâm-Türk İnançlarında 
Hızır Yahut Hızır-İlyas Kültü, Ankara 1990. 
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Zeyd'in Leyla'ya götürdüğü mektupların birisinde Mecnun İbn-i Selâm'a beddua 
eder. Bunun sonucu İbn-i Selâm hastalanır ve ölür. Bu bölümde halk hikâyelerinde gör- 
düğümüz beddua motifini görmekteyiz. Kahraman ulaşmak istediği sevgilisiyle kendisi 
arasındaki engele beddua eder ve engel ortadan kalkar. Fakat beddua her zaman gerçek- 
leşmeyebilir. Kerem ile Aslı hikâyesinde de çaresiz kalan Kerem dağa beddua eder ve 
Karadağ ateş alıp yanar. Böylece beddua sonucu engei ortadan kalkmış olur. Kerem da- 
ha sonra bedduasını geri alır ve yangın söner”. 


İbn-i Selâm öldükten sonra Tatar varyantında, ardından cenaze töreni yapılmıştır. 
Fuzultde böyle bir törenden bahsedilmemektedir. Bu önemli bir faklılıktır. Türklere ait 
törenlerden biri olan yuğ törenleri ölen kişinin ardından düzenlenmekteydi. Tatar var- 
yantında bu törenlerin izi görülmektedir”. İbn-i Selâm'ın ölümünden sonra cenaze ye- 
meği yapılmıştır. Bu yemeğe dilenci kıyafetiyle katılan Mecnun, Leyla'yı bu sayede gö- 
rebilmiştir. Burada iki motif bulunmaktadır. Bunlar cenaze merasimi ve kıyafet değiştir- 
medir. 


-Leyla İbn-i Selâm öldükten sonra, Fuzuli”de hemen baba evine dönerken, Tatar var- 
yantında âdetler gereği belli bir süre İbn-i Selâm'ın evinde kalmak zorunda kalmıştır. 
Ancak bu sürenin sonunda baba evine gidebilmiştir. 


Hikâyenin bundan sonraki bölümünde farklılıklar göze çarpmaktadır. Tatar varyan- 
tında Leyla, Mecnun'la son defa babasının evinde görüşürken Fuzuli'de bu şekil baba 
evinde bir görüşme yoktur. Fuzuli'de son görüşmeleri şu şekilde olmuştur: Leyla baba 
evine döndükten sonra yapılan dedikodulardan sıkılan Leyla'nın babası kabilesini de 
alarak başka bir yere göç etmeye karar verir. Yolculuk sırasında Leyla'nın devesi kafile- 
den ayrılarak yolunu kaybeder. Leyla bu sırada yolunu sormak için yaklaştığı kişinin 
Mecnun olduğunun farkında değildir. İsminin Mecnun olduğunu söyleyen bu kişinin so- 
nunda sevgilisi Mecnun olduğunun farkına varır. Mecnun da önce Leyla'yı tanımaz. 
Leyla kendisini tanıtır. Mecnun artık Leyla'yı tanımıştır ama bunun bir önemi yoktur. 
Çünkü o artık Leyla'yı madde olarak değil, ruh olarak sevmektedir. Bunun farkına va- 
ran Leyla kendisini aramaya gelenlerle geri döner. Leyla'nın Mecnun'la son görüşmesi 
bu şekildedir. Burada Mecnun'un maddi aşktan geçip ilahi aşka ulaştığı anlaşılmaktadır. 


Bu görüşmelerin sonunda her iki varyantta da Leyla aşk ateşi ile hastalanıp ölür. Ta- 
tar varyantında Leyla'nın ölüm haberini Zeyd'den alan Mecnun dağlara kaçmıştır. Yak- 
laşık bir yıl kadar dağlarda gezen Mecnun sonunda Leyla'nın mezarı yanında ruhunu 
teslim etmiştir. Fuzulf”de ise ölüm haberini alan Mecnun o an bayılır. Ayıldıktan sonra 
Leyla'nın mezarına götürmelerini ister. Leyla'nın mezarına gelen Mecnun mezara sârı- 
larak ruhunu teslim eder. Tatar varyantında Mecnun'un ölümünden kimsenin haberi ol- 
maz. Uzun bir süre geçtikten sonra onun öldüğünün farkına varıp, kemiklerini Leyla'nın 
yanına gömerler. Fuzult'de ise Leyla'nın mezarı başında vefat eden Mecnun'u Leyla ile 
aynı mezara gömerler. Aşk konulu pek çok halk hikâyesinde sonuç çoğu zaman dinleyi- 


35 Duymaz, age., 159. , 
36 Türkler'de defin işleminin ardından yapılan uygulamalarla ilgili olarak bk.; Mehmet Aça, Kazak ve Kırgız 
Türklerinde Defin Sonrası Bazı Uygulamalar ve Aş Verme (Aş Toyu), Milli Folklor, 43, Güz 1999, 24-33. 
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cilerin de isteği doğrultusunda mutlu sonla biter. Ancak Leyla ile Mecnun, Tahir ile Züh- 
re” gibi bazı hikâyelerde sonuç trajik bir şekilde noktalanmıştır. 


Tatar varyantında hikâye burada biterken Fuzulünin Leyla ile Mecnun'ununda hikâ- 
ye burada bitmez. Zeyd, Leyla ile Mecnun'un mezarını beklemeye başlar. Bir defasında 
onların mezarına yaslanmış halde uyurken rüyasında Leyla ile Mecnun'un cennette bera- 
ber olduklarını görür. Bu olayı çevresindeki insanlara anlatır. Bunun sonucu Leyla ile Mec- 
num'un mezarı âdeta türbe halini alır. Burada mezar yanında görülen rüya motifi önemli- 
dir. Fuzuli ayrıca eserine klasik mesnevinin bir bölümü olan “hatime”yi de eklemiştir. 


Sonuç 


Leyla ile Mecnun hikâyesi mesnevi kaynaklı hikâyelerimiz arasında en çok şöhret 
bulmuş hikâyelerden birisidir. Leyla ile Mecnun gibi klasik edebiyat mesnevilerinin 
"Türk halk hikâyesinin kahramanlık konusunun aşka dönüşmesinde etkisi olduğunu söy- 
leyebiliriz. Arap kaynaklı olmasına rağmen bu hikâye hemen hemen bütün Türk dünya- 
sında bilinmekte ve anlatılmaktadır. Bu hikâye Arap edebiyatında sözlü gelenekten ya- 
zılı edebiyata geçerken, Türk toplulukları arasında yazılı edebiyattan sözlü geleneğe geç- 
miştir. 

İncelemede esas aldığımız iki metin arasında ana çatı olarak çok büyük farklılıklar 
bulunmamakla beraber gerek olayların akışında gerekse motiflerin dağılımında bazı 
farkların olduğu da dikkatten kaçmamaktadır. Bu farklar da anlatıcının (yazan kişi de 
olabilir) kendi yeteneğinden veya içinde anlatıldığı çevrenin mahalli özelliklerinden 
kaynaklanmıştır. Bu kimi zaman olayların akışı sırasında, kimi zaman farklı motif kul- 
lanımlarında, kimi zaman da olaylar arasına sıkıştırılmış küçük hikâyelerde kendisini 
göstermektedir. 


Tatar varyantı ile Fuzulf'deki en bariz fark daha önce de ifade ettiğimiz gibi şekil 
farkıdır. Tatar varyantı nesir olarak yazılmış olmasına rağmen duygu ve heyecanın yo- 
ğun olduğu bölümlerin nazım olarak ifade edildiği görülür. Bu özellik halk hikâyesinin 
en önemli unsurları arasındadır. Fuzuli'de ise duygusal yoğunlukların olduğu kısımlar- 
da “gazel”, “murabba” gibi şekillerin bulunduğu görülür. 


Taş basma bir eserden alınmış Tatar varyantına, Türk hikâyeciliğinin milli ve gele- 
neksel unsurlarının katılmış olduğunu ifade edebiliriz. 
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Özet 


Bugün yüzün üzerinde kökenden halkın yaşadığı Rusya Federasyonunda Rusya halklarının 
dillerinin bolluğu, onların fonksiyonlarının çeşitliliği, onların kullanıldığı şartların ilmi ola- 
rak araştırılmasının gerekliliğini ortaya çıkarmaktadır. RF'ye giren cumhuriyetlerde, ikinci 
bileşen olan milli dil ile iki dilliliğin yayılması karmaşık bir problem olarak ortaya çıkmakta- 
dır. Bu bölgelerdeki aceleci eylemler büyük ölçüde dil çatışmalarını kışkırtmakta ve milletle- 
rarasi ilişkilerin gerginleşmesine yol açmaktadır. 


Anahtar kelimeler: Rusya, dil ilişkileri, dil durumu, çokdillilik, dil politikası 


Abstract 


Russia is a muitinational and, conseguentiy, a multilanguage state inhabited by more than a 
hundred indigenous nations. The abundance of languages spoken in Russia, the variety of their 
functions make it necessary to investigate the conditions of their use, and this is possible only thro- 
ugh a study of the language situations peculiar to certain regions of the country, based on a desc- 
riptions of the general and unigue features of the language situations. The problem of bilingualism 
whose second component is the indigencus language proclaimed official presenis greater difficul- 
tes, Hasiy steps in this direction and measures to which little serious throught tension in relations 
between the nastions. 


Keywords: Russia, language relations, language situation, multilingualism, language policy 


Rusya Federasyonu (RE), bilindiği gibi yüz civarında kökenden halk ve bunun dı- 
şında sıkışmış ve dağınık durumda pek çok etnik grubun yaşadığı, çok milliyetli ve bu- 
na uygun olarak çok dilli bir devlettir. (Çeşitli kaynaklarda sayımın hassaslığına bağlı 
olarak halkların sayısı farklı olarak verilmiştir. 1989 yılının kayıtlarında 129 halk sa- 
yılmış ve ek listelerde 54 tane daha belirtilmiştir). Çok milliyetli ülkelerde, dil sorunu 
her zaman oldukça kritiktir. RF de bir istisna oluşturmaz. Sovyetler zamanında mesele- 
leri çoğunlukla çok milliyetli toplumun gelişme eğilimi ve bütünleşme süreci bakış açı- 
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sıyla çözümlemişlerdir. Bu nedenle dil kurumunda yapılmış olan pek çok olumlu şeye 
rağmen, halkların milli dillerinin geliştirilmesi ve desteklenmesi özlemi önemsenme- 
miştir. Milliyet-dil problemlerinin çözümü ülkelerin milliyet-devlet düzenlemesi ile 
bağdaşmıştır: Diller, Sovyet cumhuriyetlerinin, otonom cumhuriyetlerin, otonom bölge- 
lerin dilleri olarak ayrılmıştır. Pek çok durumda dilin statüsü ile uygun olarak bu bölüm- 
leme uyarınca, çeşitli organize temas alanlarında bu dillerin kullanılma ölçüleri de be- 
lirmişlerdir (Radyo programları saatlerinin, TV yayınlarının, ana dili derslerinin vb. sa- 
yısı). Böyle bir yaklaşımla dilin fonksiyonunun planlanmasında göz önünde tutulması 
gereken diğer önemli sosyal faktörler gözden kaçırılmıştır: bu ya da şu etnik grubun 
milli bilinci, onların kültürlerinin belli başlı noktaları ve tercihleri, kendi milli dil ve kül- 
türlerini geliştirme hevesi gibi. 


Rusya'da bugünkü aşamada milliyet-dil ilişkileri ekonomüik-politik istikrarsızlık ze- 
mininde, ülkelerin milli-devlet organizasyonlarının belirlenmesi sürecinde veya buna 
paralel olarak şekiltenmektedir. Rusya birleşimine giren 20 devletten Tataristan ve Çe- 
çenistan dışında kalan 18'i federatif anlaşma imzalamışlardır: Adıge Cumhuriyeti, Baş- 
kurdistan Cumhuriyeti, Buryatya Cumhuriyeti, Altay Cumhuriyeti, Dağıstan Cumhuri- 
yeti, Kabardin-Balkar Cumhuriyeti, Kalmıkya Cumhuriyeti (Hal'mg Tangç), Karaçay- 
Çerkes Cumhuriyeti, Karelya Cumhuriyeti, Komi Cumhuriyeti, Mari Cumhuriyeti (Ma- 
riy-El), Mordva Cumhuriyeti, Saha (Yakut) Cumhuriyeti, Kuzey Osetin Cumhuriyeti, 
Tuva Cumhuriyeti, Hakasya Cumhuriyeti, Çuvaş Cumhuriyeti (Çavaş Respublika), İn- 
guşetiya Cumhuriyeti. RF'de adı geçen diller çeşitli dil ailelerindendir: Altı cumhuriye- 
tin dili Türk dilleri (Başkurt, Karaçay-Balkar, Kumuk, Tatar, Tuva, Yakut), beş cumhuri- 
yetin Fin-Ugor (Karel, Komi, Mordva, Mari, Udmurt), diğer beş cumhuriyetin İber-Kaf- 
kas dilleri (Abhaz, Avar, Dargin, İnguş, Kabardin-Çerkes, Lezgin, Çeçen), iki cumhuri- 
yetin Moğol dilleri (Buryat, Kalmık), bir cumhuriyetin dili Hint-Avrupa İran grubu te- 
melindedir - setin. Bunun dışında Rusya'nın sakinleri Paleoasyatik, Tunguz-Mançu 
dillerini konuşmaktadır. Adı geçen dillerin çoğu, edebi dil durumuna ancak Sovyetler 
zamanında geldiklerinden genç yazı dilleridir. Bazı cumhuriyetlerde temel olarak iki ya 
da daha çok dil bulunmaktadır: Kabardin-Balkar'da Kabardin ve Balkarca, Mordov- 
ya'da edebi dilin iki türüyle Marice (Mokşa ve Erzya-Mordvaca, Gomo Marice ve Lu- 
govo-Marice). Dağıstan'da beş edebi dil- Avarca, Lezgince, Dargince, Lakça, Tabasa- 
ranca ve 20'den fazla yazısız dil vardır. Son zamanlarda Rusya'nın daha önce yazısız 
olan dilleri için yazı oluşturulmuştur veya oluşturulmaktadır. Rusya Federasyonunun bü- 
tün Cumhuriyetlerinde ortak dil olarak geniş ölçüde Rus dili kullanılmaktadır. 


Rusya Federasyonundaki çağdaş dil durumunun temel boyutları 1989 yılının mil- 
letlerarası nüfus kayıtlarına yansımıştır: Farklı milletler arasında ana dile karşı olan tu- 
tum, SSCB halklarının ikinci dil bilgisi, ülkenin çeşitli bölgelerinde milletler arası dilin 
yayılması. Bunlar SSCB'nin mevcut topraklarında dil entegrasyonu seviyesinin bütün 
yaşayanların 96 24,3'üne, RF'de ise 9050'sine ulaştığını göstermektedir. Bunun dışında, 
bu kayıtlar anket yapılanların, sayılanların ancak kendi değerlendirmelerine göre millet- 
ler arası ilişkilerde Rusya Federasyonunun 1991 yılında devlet dili olduğu ilân edilen di- 
li iyi kullandıklarını göstermektedir. Fiilen de çok daha fazla insan, şu ya da bu alanda 
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gerekli sınırlı temaslarında işlek olarak iki dili kullanmaktadır. Bugün şu ya da bu bölge 
nüfusunun ana dili dışında devlet dili statüsünü kazanmış ikinci bir dili kullanması 
önemli ve karmaşık bir sorundur. i 


Rusya halklarının dillerinin bolluğu, onların fonksiyonlarının çeşitliliği, onların 
kullanıldığı şartların ilm? olarak araştırılmasının gerekliliğini ortaya çıkarmaktadır. Bu 
da sadece yurdun çeşitli bölgelerindeki dil durumunun araştırılması, dillerin durumun- 
daki özel ve genelliklerin ortaya çıkarılması ile mümkündür. Aynı şekilde şu ya da bu 
bölgenin kültürel: ve dini anlayışını da göz önünde bulundurmak gerekir. Çünkü çoğu 
kez sadece politik, yerel, ekonomik değil, asıl olarak dil meselesinin çözümüne bağlıdır. 
Meselâ, bölgede yazısız asıl dilin varlığına rağmen belirli bir yazı dilinin kullanımı: Ka- 
relya'da Karelce ve Fince; harfler ve alfabeler meselesinin çözümü vb. 


Özellikle ilişkinin çeşitli alanlarında, dil değişiminin gerçek imkânlarını belirleme- 
si bakımından milli dillerin geliştirilmesinde çok önemli bir faktör de dilin taşıyıcıları- 
nın yerleşimi, şu ya da bu cumhuriyette asıl yerli nüfusun bulunuşu ve yoğun olarak ya- 
şamalarıdır. Buna göre esas olarak cumhuriyetleri üç gruba ayırmak mümkündür: 


1) “Milliyet ünvanını” taşıyanların çoğunluğu (en az 9050) teşkil ettiği cumhuriyet- 
ler. Meselâ Tuva (Tuvalar 9064,3, Ruslar 4032), Çuvaşistan (Çuvaşlar 967,8, Ruslar 
926,1, Tatarlar 02,7), Kabardin-Balkarya (Kabardinler 9248,2, Balkarlar 909,4, Ruslar 
32); 


2)”Milliyet ünvanını” taşıyanların nüfusun 9650'sinden azını oluşturduğu cumhu- 
riyetler: Kalmıkya (Kalmıklar 9245,4, Ruslar 637,7), Mordovya (Mordvalar 32,5, 
Ruslar 9060,8), Udmurtya (Udmurtlar 7030,9, Ruslar 058,9), Tataristan (Tatarlar 
48,5). 


3) “Milliyet ünvanını” taşıyanların 9030'dan daha az olduğu ve diğer milliyetlerin 
ağır bastığı cumhuriyetler: Karelya (9073,6 Ruslar, 7610 Kareiler), Başkurdistan (Tatar- 
lar 628,4, Başkurtlar 9021,9, Ruslar 239,3). 


Çeşitli milliyetlerin böylesine çeşitli dağılımı, şu ya da bu halkın dilini ve kültürü- 
nü geliştirme, devlet dili statüsünü kazandırma ve onu farklı dilleri konuşan halkların 
arasında yayma hak iddiasının gerçekleşmesi için farklı şartlar yaratmaktadır. Dilin kul- 
lanılması için en olumsuz şartlarda dağılımları dağınık bir karakter gösteren şu halklar 
bulunmaktadır: yaklaşık olarak Mordvalar ve Tatarların 9075'i, Kareller, Lezginler, Ma- 
riler, Çuvaşlar'ın 9p45-50'si, Başkurtlar, Buryatlar, Komiler, Osetinler, Udmurtlar'ın 
9»30-40'ı Rusya Federasyonu ve Bağımsız Devletler Topluluğu Cumhuriyetlerinde ye- 
rel ve mili? oluşum sınırları gerisinde yerleşmişlerdir. Kendi milii ve yerel oluşumları 
bulunmayan bu millet ve etnik grupların dillerinin kullanımı ile ilgili özel güçlükler 
gözlenmektedir. Onların dil problemlerinin çözümünün güçlüğünü, diğer etnik gruplar- 
la ana dillerine hakimiyetleri açısından karşılaştırıldıklarında çok aşağı bir düzeyde bu- 
lunmaları tanıklamaktadır: Çeşitli cumhuriyetlerde bulunan Almanların 050'den 80'e 
kadarı, Karelya'daki Vepslerin Je 60'ı, Buryatya, Komi Cumhuriyeti, ve Yakutya(Sa- 
ha)'daki Kuzey halklarının temsilcilerinden 9080 kadarı ana dillerine hakim değillerdir. 
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Rusya Federasyonundaki dil durumunun karmaşıklığı milliyet-dil çatışmasının dı- 
şa vurulması tehlikesini kendi içinde gizlemektedir. İdari işlerin milli dil ile uygunlaş- 
madığı dünyanın çok milliyetli ülkelerinde (Vietnam, ABD), idari işlerin milliyet-dil ile 
uygun düştüğü ülkelere göre (Hindistan, eski Yugoslavya, eski Sovyetler Birliği, Rusya 
Federasyonu) milliyet-dil çatışması ihtimali çok düşüktür. Bunun sebebi, kültürel özerk- 
lik hevesinin son durumda devlet bağımsızlığı hevesine dönüşmesidir. Dil ise, politik ve 
milli savaşların dış merkezi ve devlet olmanın göstergesi olarak kalmaktadır. Özellikle 
bu durum Rusya Federasyonunda gözlenmektedir. Tabii ki, RF'deki dil durumu eski 
SSCB cumhuriyetlerine göre çok daha rahattır. Bununla birlikte, bu cumhuriyetlerin pek 
çok milliyet-dil gelişim süreci, RF sınırları içinde tekrarlanmaktadır. Bütün bunlar, dil 
politikasının ayarlanmasını, dil barışının sağlanmasını gerektirmektedir. 


Bugün, Rusya Federasyonunun sözü edilen bölgelerinde, milli bilincin ve önemli 
ölçüde milliyetçiliğin gelişmesiyle, Rusya Federasyonu halklarının dillerini kullanma 
seviyesi bakımından hoşnut olmadığı bir önlem sistemi uygulanmaktadır. Aktif olarak 
dil düzenlemesi, dillerin gelişimi programlarını kabulü ve diller hakkındaki yasalar sü- 
- reci devam etmektedir. RF cumhuriyetlerinden Altay Cumhuriyeti, Adıge, Çuvaşya, Tu- 
va, Kalmıkya, Yakutya (Saha), Tataristan, Komi Cumhuriyeti, Mordovya, Dağıstan, Baş- 
kurdistan'da bu yasalar ya görüşme aşamasında ya da kabul edilmiş durumdadır. Asıl 
- (milliyet ünvanını taşıyan) milletlerin dillerine, iş, toplumsal ve kültür hayatının çeşitli 
alanlarında, bu dillerin fonksiyonunun tasarlanan gelişimi için hukuki esasların oluş- 
turulduğu devlet dili statüsü kazandırılmaktadır. 


Bilindiği gibi, dil düzenlemesine dünyanın çok milliyetli pek çok ülkesi sıkça baş- 
vurmaktadır (Kanada, İsviçre, Singapur, Finlandiya vb.). İyi düzenlenmiş ve hayata ge- 
çirilebilmiş yasalarla, uygulanan dillerin organize ilişki alanında (yazılı ve sözlü iletişim, 
eğitim, kitle iletişim araçları, yazılı basın vb.) düzenleme yapılabilir. Bu, söz varlığının, 
fonksiyonel stillerin oluşmasına, perspektifte dilin yapısına etki eder. 


Önce eski Estonya Sovyet Sosyalist Cumhuriyetinde, daha sonra SSCB'nin diğer 
cumhuriyetlerinde kabul edilmiş dil hakkındaki yasalarda, diğer ülkelerin dil hakkında- 
ki yasalarının yaklaşımlarının güçlü etkisi, özel olarak yasasında devlet dili olarak Fran- 
sızcanın kabul edildiği ve onun İngiliz dili ile başarılı rekabetine yönelik tedbirlerin bü- 
tününün belirtildiği Kebek (Kanada) yasasının etkileri hissedilmiştir. Kanadalı dilcilerin 
iki dilliliğin zararları, ancak tüm repertuarının fonksiyonlarının varlığı ile bir dilin yaşa- 
yabilirliği, belirli bir bölgedeki şu ya da bu dilin birinci dil oluşu hakkındaki pek çok dü- 
şüncesi eski Estonya Sovyet Sosyalist Cumhuriyetinde hayat bulmuştur. Daha sonra, bu 
düşünceler, diğer cumhuriyetlerin yasalarının içeriklerine yansımışlardır. Şimdi ise, bun- 
lar RF'deki diller hakkındaki yasaların oluşturulmasında kullanılmaktadır. Bu yüzden, 
doğal olarak ana içerikleri ile giren yasalar ile, RF'deki diller hakkındaki bütün yasalar 
arasındaki metin özdeşliği izlenebilir. 


Ancak, diller hakkındaki yasaların oluşturulmasında, durumlarındaki farklılık göz 
önüne alınmamıştır. Kebek'te iki dünya dili bulunmaktadır. Bunlardan biri de çok daha 
yaygın olan İngilizcedir. Eski SSCB ve Rusya Federasyonundaki cumhuriyetlerde ise, 
tamamıyla farklı seviyelerde iç yapısal ve fonksiyonel gelişimleri olan diiler söz konu- 
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sudur. Milletlerarası ilişki dillerinden biri de Rus dilidir. Eski SSCB ve RF şartlarında, 
yabancı bir deneyimin mekanik olarak aktarılması verimsiz olmuş ve olmaktadır. Yaban- 
cı dilli vatandaşların, dil yetisi hakkındaki aşırı ölçüde yüksek, gerçekçi olmayan talep- 
leri, içeriklerin üretilmesinde ve aynı şekilde diller hakkındaki yasaların gerçekleştiril- 
mesinde ciddi hataların ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Burada sosyolinguistik çalış- 
malara yeterli önem verilmeyişine bağlı olarak ortaya çıkan, ülkenin çeşitli bölgelerin- 
deki dillerin durumu üzerine somut ilmi araştırmaların bulunmayışı ve aynı şekilde s0s- 
yolinguist kadrolarının yetersizliği söz konusudur. Çok milliyetli bu ülkede dil mesele- 
lerinin karmaşıklığı hakkında her biri ayrı düşüncelere sahip şahısların seyrek deneme- 
yecek şekilde dil problemlerinin çözümüyle uğraştığı da buna eklenmelidir. Bunlarla 
ilişkili olarak dıl durumlarının kendine özgülüğü, bu dillerin uygulaması konusunda i)- 
mi hipotezlerin bulunmadığı “günlük düzeyde” sıkça göz önüne alınır. Bunların nüfusa 
açıklanması genellikle yetersiz kalır. Rusya Federasyonunda, eski Sovyetler Birliği za- 
manında olduğu gibi, devlet dilini bilme ve yayma, seyrek denemeyecek şekilde politik 
amaçla, sosyal ve milli gerginliğe sebep olan ve dil çatışmasına götüren şu ya da bu et- 
nik grubun politik statüsünü yükseltmek için kullanılmıştır. Özellikle diller hakkındaki 
yasaların kabulüyle, çoğunlukla milli çatışmaların başladığı eski Sovyetler Birliği Cum- 
huriyetlerindeki (Moldova, Estonya) dil yasaları koyma konusundaki olumsuz tecrübe- 
ler her zaman göz önüne alınmamaktadır. Yeterince düşünülmemiş dil politikalarının ne- 
lere sebep olabileceğine Latviya'daki durum tanıklık etmektedir: Vatandaşlık yasasında- 
ki devlet dilini bilme talebi, bölgedeki Rus dilli nüfusun mülkiyet haklarının korunma- 
ması, bunun yanısıra diğer taraftan devletin bu nüfusun Latış dilini öğrenmesine yeter- 
li dikkati göstermemesi gibi. Burada, dilce aşırıcılığa şunlar yerinde örneklerdir:. “Ne- 
zavisimaya Gazeta (Bağımsız Gazete)”nın 1992 yılının 22 Nisan sayısında yayımlanan 
“Dil veya ölüm” başlıklı yazısı “Rijsk şehir meclisinin dönem toplantısında devlet dili 
hakkındaki yasanın tartışılması sırasında bağımsız sendika liderlerinden biri olan S.Ye- 
gorenok yasanın çiğnenmesi durumunda cezalardan biri olarak ölüm cezasını önerdi ve 
oylamaya sunuldu. Şehir meclisindeki 71 milletvekilinden 6'sı “evet” oyu verdi.” 


Dil hakkındaki yasaların gerçekleştirilmesi büyük zorluklarla ilişkilidir. 


Rusya Federasyonundaki milli dillerin yeniden hayata geçirilmesi ve gelişme- 
sine olumlu etkisi olan faktörler şöyle sıralanabilir: 


-Dilin taşıyıcılarının temel kitlesinin ana dillerinin fonksiyonunun genişletilmesi 1s- 
teği. 

-RF halklarının dillerinin ders olarak öğretilmesinin belirli bir gelenek olarak varlı- 
ğı, aynı şekilde eğitim dili olarak kullanılması. 


-RF dillerinin sosyal fonksiyonlarının genişletilmesinin linguistik olarak sağlanma- 
sı konusunda belirli ön çalışmaların varlığı (Bu dillerde çıkmış edebi eserlerin, ders ki- 
taplarının, açıklamalı ve iki dilli sözlüklerin, kılavuzların, gramerlerin, konuşma kıla- 
vuzlarının vb. varlığı). 


- Şartlı olarak devlet statülerini kabul ettiğimiz şu ya da bu halkın çeşitli ilişki alan- 
larında bu dilleri kullanmak için sosyal perspektifinin bulunuşu. 
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Milli dillerin gelişimine olumsuz etki eden faktörler şöyle sıralanabilir: 


-Rusya Federasyonundaki milli dillerin çoğunun devlet yönetimi alanında, toplum- 
sal-politik faaliyetlerde kullanılmaması, sınırlı olarak halk eğitimi, kitle teması, mane- 
vi kültür, görsel bilgi ve hizmetler alanlarında kullanılması. 


Dil nihilizmi”, şu ya da bu cumhuriyetin nüfusunun belirli (büyük ya da küçük) 
bir kısmının bilgisizlik içinde oluşu ve hatta “sosyal prestijsizlik” yüzünden ana dilini 
öğrenme isteksizliği; meselâ, 1989 yılı kayıtlarına göre Korellerin 9050'si, Başkurtların, 
Komilerin, Mordvaların, Udmurtların 9630'u, Tatar, Mari, Çuvaşların 9620-25'inin ken- 
di milliyetlerinin dillerini ana dil saymamaları; 1970-1989 yıllarında Buryat, Komi, Ma- 
ri, Tatar, Udmurt, Çuvaş, Yakutlar arasında ana dillerine hakim olmayanların sayısı iki 
kat artmıştır, Mordva ve Korellerde ise 1,5 kat “dil nihilizmi”nin bulunduğu, böylece 
Rus dilinin ana dil olarak tercih edildiği ortaya konulmuştur. Bu zamanda böyle bir ter- 
cih için objektif sebepler bulunmaktadır, özellikle, toplumun bütün üyelerinin ilişki kur- 
masında Rus dilinin önemi, onun eski kültürel geleneği, RE'nin çeşitli bölgelerinde ya- 
şamak, çalışmak, yüksek öğrenim görmek için Rus dilinin geniş imkânlar sunması; 


- “Dil yaylımı”- Başka bir dil birliğine, devlet olarak varlığını ilân etme yoluyla 
kendi dilini yayma hevesi. Genellikle bu durum için şu gerekçeler gösterilir: Bu durum- 
da, yerli halkın kendi dilini yayma hakkını kullanabilmesi için, şu ya da bu cumhuriye- 
tin farklı dilli sakinleri, eğer onların hizmet yükümlülüğüne giriyorsa devlet dilini al- 
mak zorunda ve bilmekle yükümlüdürler. Burada, bireyin devlet dilini iyi bilmeden res- 
mi yükümlülüklerini yerine getiremeyeceği düşünülürse, bireyin dil yükümlülüğü veya 
yükümsüzlüğü mesleki yasaklarla yakın temas içindedir. Bu farklı dilli nüfus arasında 
gerginliği doğurur. Belirtelim ki, Bağımsız Devletler Topluluğu cumhuriyetleri için, 
başka dilli katılımcılar arasında aktüel olarak devlet dili yayılıyorsa, bu durum, Rusya 
Federasyonu Cumhuriyetlerinin çoğu için “unvanı” taşıyan milliyetin insanları arasında 
devlet dilinin aktüel olarak yayılmasıdır. 


“Dil yaylımı”, başka bir dil sistemine etki etme hevesini ve bu arada toponimlerin 
doğru yazımını da içine alır. Meselâ, Estonya'nın, Rusçadaki “Tallinn” sözünü iki “nn” 
ile yazma talebi, Kırgızistan'ın Rusça “Kirgizsian” yerine “Kırgızstan” yazma isteği. 
Türkmenistan'da Türkmen toponimlerinin Rusça doğru olarak yazımı hakkında Yük- 
sek Meclis özel kararlar kabul etmiştir. Meselâ, “Aşgabar”. Böyle örnekler çoktur: Mol- 
dova, Belarus, Başkortostan, Tatarstan vb. Böyle taleplerin çoğu temel Rus doğru ya- 
zım ve telâffuzunun ciddi olarak çiğnenmesine yol açmaktadır. Meselâ, “k7”, “gı” bir- 
leşimi Rusça için yabancıdır (Kırgızstan), veya yine “a” bağlantısı (Belarus) Rus ımlâ- 
sıyla çelişir. Doğal olarak, “dil yayılımı” dil gelişiminin olası yasalarının görmezlikten 
gelinmesi ve yasa yapıcıların filolojik bilgisizliğiyle ortaya çıkmıştır; 


- Asıl dil bazında dillerin çoğunun gelişmemişliği. Dilin iletişimin çeşitli alanların- 
da kullanılmak üzere uygun terminolojisi ve fonksiyonel stili olmalı, yani belirli bir ge- 
lişme seviyesinde bulunmalıdır. 


RP'nin bugünkü dil hayatının temel eğilimleri şöyledir: 
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-Milli dil ve milli kültüre ilginin yeniden başlaması. 
-İletişimin çeşitli alanlarında milli dillerin sosyal fonksiyonlarını genişletme isteği. 


.-Eski kültür-dil geleneğinin ve bu arada şartlı olarak dini yönelimin yeniden haya- 
ta geçmesi. 


-Çeşitli milliyetlerden yerli halkların ortak hayat şartlarına, Batı ülkelerinden gelen 
sosyal-dil adaptasyon tecrübelerinin mekanik olarak aktarılması. 


-Dünyadaki uygulamanın aksine, kişinin dil haklarının üstündeki halkın dil hakla- 
rının yükseltilmesinin kabulü. 


- Toplumda milli dillerin rolünü artırma, onlara kendine özgü olmayan fonksiyon- 
lar yükleme isteği. 


- Doğal ilişki alanlarını, meselâ bireyler, milletler arası ilişkiler, aile ilişkileri alanı- 
nı yasalara göre düzenleme hevesi. 


- İkinci tipe daha fazla yönelim ile milli-Rus, Rus-milli iki dilliliğinin daha çok ya- 
yılımı. 


Daha çok dil gelişimi için, en önemli sosyal alan, burada özellikle çeşitli ilişki alan- 
larında şu ya da bu dilin kullanılması için ön koşulları yaratan bireyin dil yetisi şekillen- 
diğine göre eğitim alanındır. 


RP'nin tamamında 58 ana dili öğretilmektedir. Bunlardan 21'i (belirli bir sınıfa ka- 
dar) eğitim dilidir. 37 ana dili ise, sadece ders olarak okutulmaktadır. 1988-1989 yılla- 
rında okullarda daha önce öğretilmeyen Ket, Kore ve Tat dillerinin öğretimine başlan- 
mıştır. Bazı okullarda seçime dayalı olarak Lit ve Kırım-Tatar dilleri öğretilmektedir. 


Moskova'da 1989-1990 öğretim yılında 9 farklı dilin daha çeşitli eğitim şekillerin- 
de öğretimine başlanmıştır: Yevreyce (İdiş), Ermenice, Ukraynaca, Moldavca, Gürcüce, 
Beyaz Rusça, Latışça, Litçe, Estonca. Böylece bu 42 okul, bu dillerin eğitimi ile önceye 
göre 450'yi aşkın öğrenciyi içine alacaktır. 


Rusya Federasyonu cumhuriyetlerindeki okullarda öğretim, dillerin çok sıkıştırıl- 
mış sistemle öğretimi ile sürdürülmektedir. Meselâ, Başkurdistan'da etnik şartlara uy- 
gun olarak eğitim, Başkurt, Rus, Tatar, Mari, Çuvaş, Udmurt, Mordva, Alman dilinde 
görülmektedir. Doğal olarak bütün bu dillerin hepsi eğitim dili olarak eşit durumda de- 
ğildir. Okulların 9025'inde Başkurt dilinde, /419”unda Tatar dilinde eğitim görülmekte- 
dir. Eğitimin Mari (129), Çuvaş (43), Udmurt (34) diliyle olduğu bazı sayılı okullar var- 
dır. 1 tane de Mordva milli okulu bulunmaktadır. Eğitimin Rus diliyle olduğu okullarda 
(912) milli dillerin öğretildiği sınıflar vardır (Başkurt-156, Tatar-350, Mari-48, Çuvaş- 
50, Udmurt-16, Alman 4 okulda). Genel eğitim okullarında, eğitim dilinin bu şekilde 
kullanımı cumhuriyetin etnik bileşimine uymaktadır (Başkurtlar nüfusun 9021,9'unu, 
Tatarlar 9028 ,4'ünü, Ruslar 9039,3'ünü, Çuvaşlar 5'ünü, Mariler 2,7'sini oluşturmak- 
tadır). 


Yazısı son zamanlarda oluşmuş dillerde de bu tür bazı durumlar gözlenmektedir. 
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Meselâ, 80'li yıllarda Latin harfleri temelinde yazısı oluşturulmuş olan Karel dilinin al- 
fabe kitapları Karel diyalektlerinde oluşturulmuştur. Öğretimine de çocuk yuvaları ve 
okullarda başlanmıştır. 1991 yılında 31 okulda (715 kişiye) ve 12 çocuk yuvasında (202 
kişiye) ders olarak okutulmaya başlanmıştır. Bugün Karel dili, sadece köy okullarında 
okutulmaktadır. Petrozavodsk'ta sadece iki çocuk yuvasında okutulması için düzenle- 
meler yapılmıştır. 


Son on yılın ardından RF Cumhuriyetlerinde, Rus diline yönelme ile bağlantılı ola- 
rak eğitim alanında milli diller ağıtlığını kaybetmiştir. Kabardin-Balkarya'da ilk öğre- 
tm Rus dilinde yapılırken, ana dil sadece ders olarak okutulmaktadır. Yine de, 1989- 
1990 öğretim yılından başlayarak ebeveynler milli ya da Rus okulunu seçme hakkını el- 
de etmişlerdir. Bugün bu cumhuriyetin okullarının 9070'i milli dilde eğitim vermekte- 
dir. Nalçik şehrinde, biri Kabardin biri Balkar dilinde eğitim veren sadece iki sınıf var- 
dır. Şimdilik öğrenciler 1'den 3'üncü sınıfa kadar ana dillerinde eğitim görmektedirler. 
Gelecekte 4'üncü sınıf da katılacaktır. 


Ana dillerin benimsenmesi süreci eğitim alanında oldukça yavaş ilerlemektedir. Bu 
hem objektif (öğretmenler, ders kitapları, sözlükler ve ödeneklerin yetersizliği) hem de 
ebeveynlerin daha çok sosyal prestiji olan Rus diline yöneltmesi gibi subjektif nedenler- 
ie güçleşmiştir. Ancak, bu nedenler aynı zamanda objektif karakter taşımaktadır. 


Cumhuriyetlerde, milli diller eğitim dili olarak değil, sadece ders konularından bi- 
ri olarak öğretilmektedir. Meselâ, Adıge dilinin sadece 4'üncü sınıfa kadar ders olarak 
okutulduğu Adıge Cumhuriyetinde. 


Rusya Federasyonundaki dil durumunun belirtilen özellikleri, mitli dil politikaları- 
nın uygulanmasının bugün şu temel prensiplerle tekrar gözden geçirilmesine zorlamak- 
tadır: N 


-Ülkenin çeşitli bölgelerinde ayrı dil politikaları; 


-Nüfusun etnik homojenliğinin ve özellikle, bu faktör dilin gerçek yayılma imkânı- 
nı belirlediğinden çeşitli milliyetlerin dağılım tarzının tesbiti; 


-Küçük etnik gruplar ve az nüfuslu halkların dillerine özel bir dikkat gösterilmesi. 


Halkın kültür-din geleneği ile, şu ya da bu dilin taşıyıcılarının bugünkü kültür yö- 
nelimi ile çok yakından ilgili olan harf ve yazı meselesi, çok güncel ve sosyal açıdan 
önemlidir. Meselâ, Moldova'da dil reformunun ilk adımlarıyla birlikte Moldav ve Ru- 
men dillerinin özdeşliği tanınmış ve Latin harflerine yönelinmiştir. Doğal olarak bu du- 
rum Cumhuriyetin başka dilli nüfusunu büyük ölçüde rahatsız etmiş ve sosyal gerginli- 
gi yükseltmiştir. Bugün Buryat Cumhuriyetinde eski Moğol harflerine geçiş meselesi 
bulunurken, Tataristan'da da Arap harflerine geçiş meselesi tartışılmaktadır. Bunda, ay- 
dınların bir kısmının kendi egemenliğini yerleştirme ile ilişkili olarak daha önce kulla- 
nılan yazı sistemini yeniden kurma hevesi ortaya çıkmaktadır. Bilindiği gibi, 20-30'lu 
yılların sonunda, eski SSCB halklarının dillerinde, kısmen zorla Slav harflerine geçişle- 
rini kapsayan entegrasyon süreci plânlanmıştır. Kültür ve dillerin yarım yüzyıldan fazla 
gelişimi, Rus harflerine ve kültürüne yöneltme iz bırakmadan geçemezdi: Bugün eski 
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SSCB dillerinde genel bir söz varlığı (Enternasyonalizm, Sovyetizm), geniş bir genel an- 
laşma fondu oluşmuş durumdadır. 


Şu anda bir yazıdan başkasına geçiş, özellikle Arap harflerine şu birkaç sebepten 
dolayı amaca uygun düşmemektedir: 1) Bu dilleri konuşanların ezici bir çoğunluğu 
(sosyal bilimlerle ilgilenen dar bir aydınlar topluluğu istisna olmak üzere) yeni harflere 
geçiş sırasında aslında okuryazar olmayan insan durumuna düşmektedirler; 2) Arap 
harfleri sadece RF değil, Bağımsız Devletler Topluluğundaki Türk halklarının dillerinin 
fonetik-fonolojik sistemini yansıtmada yetersizdir; 3) Moğolların eski eserleriyle eski 
Uygur yazısından aktarılan Eski Moğol yazısı çok karmaşık oluşu ile ayrılmakta ve 
RF'deki Moğol dillerinin fonetik özelliklerine çok az uymaktadır; 4) Böyle bir yazı ge- 
çişi muazzam harcamalar gerektirmektedir. Yine de bu bölgelerin sosyal bilimlerle ilgi- 
li yüksek öğretim kurumlarında ve seçimlik olarak başka öğretim kurumlarında, eskiden 
Arap harflerini kullanmış olan halkların ilişkilerini ve tarihi-kültürel geleneğini okutarak 
Arap harflerinin öğretim alanını genişletmek mümkündür. Latin harflerine gelince, La- 
tin ve Slav yazısı bilindiği gibi dünyanın en yetkin yazıları sayılmaktadır. Zamanında 
söz konusu halkların Latin harflerinden Kiril harflerine (Slav yazısına) geçişi her şeyden 
önce ekonomik ve sosyal faktörlerle şartlı olarak gerçekleşmiştir. 


Dilin alfabesinin kullanımı, milletlerarası ilişkinin genel aracı görevi ile 1) posta ve 
telgraf iletişimini kolaylaştırır; 2) ülkenin matbaalarının ezici bir çoğunluğunda kitap, 
dergi, gazetelerin basılmasına imkân verir; 3) daktilo ve bilgisayar teknolojisini kullan- 
mayı basitleştirir; 4) ülkede resmi kayıtlar ve iş üretimini daha ekonomik yapar. 


RP'nin çeşitli halkları tarafından on yıldan fazladır kullanılan alfabelerin değişimi, 
on yılın ardından gerçekleşmiş olan bir kültür-dil geleneğinin çiğnenmesi, muazzam ma- 
teryallerin harcanması ile kütlelerin okuyamaz-yazamaz duruma gelmesi gibi arzu edil- 
meyen neticelere götürebilir. Bilimsel bir bakış açısıyla başka bir yazı sistemine geçiş 
çok az haklı çıkarılabilir. Muhtemelen, birleşik bir devlet olan Rusya Federasyonunun 
şartlarında, açıklanan sebeplere göre, şu ya da bu dil için gerekli tasrih ve yetkinleştir- 
menin getirilmesi ile temel yazı sistemi olarak Kiril harfleri amaca uygun olarak koru- 
nacaktır. Fakat, bununla birlikte tarihi kültürel geleneği korumak için eski yazı sistemi 
öğrenilebilir. 

Ana çizgileriyle milit-kültürel ilişkilerin gelişiminin bugünkü döneminde farklı iliş- 
ki alanlarında milli dillerin büyük ölçüde yaygınlaştığı görülmektedir. Ancak dil birliği 
meselesi, yani organize temas alanları için bir dilin varlığı da önemlidir. Bunun için, iki 
dillilik meselesi, farklı milletlerden oluşan nüfusun ortak varlığını organize etme imkâ- 
nını veren gerekli faktör, üzerinde yeterince düşünülmemiş bir mesele olarak çok mil- 
liyetli ülkelerde güncelliğini korumaktadır. Bunlarla ilişkili olarak Rus dilinin yaygınlaş- 
ması bakımından RSESR'nin “RSESR halklarının dili hakkındaki” Yasaya göre RP'nin 
devlet dili kabul edilmesi önem taşımaktadır. 1989 yılı nüfus kayıtlarına göre Rusya Fe- 
derasyonunun dil birliği seviyesi yeterince yüksektir. Bunu Rusçaya hakim nüfus hak- 
kındaki kayıtlar tanıklamaktadır (Kırım Tatarları 589,1, Nogaylar 579,3). RF ortalama- 
sına göre Rus olmayan nüfusun en fazla 9050'si Rus.diline çok iyi hakimdir. 
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RF'ye girmiş, devlet olduğunu ilân etmiş şu ya da bu cumhuriyette, ikinci bileşen 
olan milli dil ile iki dilliliğin yayılması daha karmaşık bir problem olarak ortaya çık- 
maktadır. Bu cumhuriyetlerde nüfusun çoğunluğunu Ruslar teşkil etmektedir. Bununla 
birlikte yerli aydınlar çoğunlukla Rus dilli nüfusun çok sıkışık bir süre içinde yerel dil- 
leri öğrenmesinde ısrar etmektedirler. Çoğunluğu azınlığın dilini öğrenmeye zorlamak 
son derece karmaşık bir meseledir. İnsanlar, sadece ısrarlı sosyal gereksinimlerin varlığı 
ile öğrenmektedirler. Bu bölgelerdeki aceleci eylemler büyük ölçüde dil çatışmalarını 
kışkırtmaktadır ve milletlerarası ilişkilerin gerginleşmesine yol açmaktadır. 


Sonuçta, Rusya'daki dil durumunun dinamiklerinin yeterli olarak araştırılmadığını 
kabul edeceğiz: Sadece ülkenin çeşitli bölgelerinde dillerin etkileşimi ve kullanımının 
parça parça analizleri yapılmıştır. Rusya'daki milliyet-dil ilişkilerini ele alan gerekli, ge- 
niş kapsamlı sosyo-linguistik araştırmalar, bu çalışmaların sadece teorik değil, pratikte 
de önemi olduğundan, dil çatışmalarının tahmin edilmesi ve önlenmesinde yararlı olabi- 
lirler. 


Çeviren: Gülsüm KİLLİ* 


* Dr., Ankara Üniversitesi Dil veTarih-Coğrafya Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Araştırma 
Görevlisi. 


, TÜRKİYE TÜRKÇESİ AĞIZLARINDA 
ÇAĞDAŞ KIPÇAK GRUBU TÜRK LEHÇELERİYLE 
ORTAKLIK GÖSTEREN SÖZ VARLIKLARI 


MusTara Tançs 


Özet 

Geniş bir coğrafi alana yayılmış olan Türk dili 11. ve 13. yüz yıllar arasında birtakım lehçe- 
lere ayrılmaya başlamıştır. Bu lehçeler dilbilgisel açıdan farklılıklar ve ortaklıklar gösterdiği gibi 
leksik açıdan da farklılıklar ve ortaklıklar göstermiştir. Bu söz varlığı alanındaki ortaklık ve ben- 
zerlik Türkiye Türkçesi ağızları ile Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinin yazı dillerinde kendi- 
ni göstermektedir. Bu çalışmada, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki söz varlıklarının ortaklık oranı- 
nın kullanımının her lehçede aynı olmadığı saptanmıştır. 

Anahtar kelimeler: Türkiye Türkçesi ağızları, Çağdaş Kıpçak Grubu Türk Lehçeleri, söz 
varlıkları 


Sommaire 

La langue turgue s*&tant röpandue dans un large milicu göographigue a commence â se divi- 
ser en dialectes entre İl.i&me et 13. ime sidcle. Ces dialectes , du point de vue linguistigue ont 
pr&sent€ des points difförents et communs et aussi bien gue du point de vue lexicale. Les points 
communs et diffdrents dans le domain edu vocabulaire se manifestent dans la langue &crite des di- 
alectes turcs du groupe Kıpchak contemporain et dans les idiomes du turc de la Turguie. En con- 
s€guence, dans cetie &tude, nous avons fix& gue usage du taux des points communs des vocabu- 
İaires des idiomes du turc de la Turguie n'&tait pas pareil dans chague dialecie. 


Mots cl&s: Les idiomes du turc de la Turguie, Groupe Kıpchak contemporain, Les dialecies 
turcs, vocabülaires. i 


Geniş bir coğrafi alana ve tarihsel derinliğe sahip olan Türk dilinin 6. ve 11. yüz yı- 
lar arasındaki dönemi, değişik etkenlere bağlı kimi ses, biçim bilgisi ve söz varlığında- 
ki ayrıliklara karşın dil yapısı ve tarihsel gelişim şartları açısından genel hatlarıyla birbi- 
rinin devamından ibaret tek bir kol halinde yol aldığı dönemdir (Korkmaz 1995:296). 


11, ve 13. yüz yılar arasında Türk dünyasında yeni gelişmeler ortaya çıkar. Bu ge- 
tişmeler sonucunda Türk boyları arasında karışıp kaynaşmalar başlar ve batıya uzanan 
göçler gerçekleşir. Bu değişik şartların etkisiyle Türk dili 13. yüz yıldan başlayarak ye- 
ni gelişmelerle bir ayrışma ve dallanmaya uğrar. Yeni yazı dillerini oluşturmaya başlar. 
Bu dallanmaya Harezm ve ona bağlı bölgeler beşiklik eder (Korkmaz 1995:296). Böy- 
lelikle Türk dünyasında Oğuz, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi olmak üzere üç büyük yazı 
dili ortaya çıkar. Bu yazı dillerinden Oğuzca Batı Türkçesi'nin temelini teşkil eder ve bu- 
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günkü Türkiye Türkçesi'nin yapısını oluşturur. Kıpçak ve Çağatay Türkçesi ise, Orta Âs- 
ya Türk dünyasının yazı dili olarak uzun bir süre kullanılır ve 20. yüzyılın başlarında 
varlıklarını sona erdirirler. 


Rusların Orta Asya'daki Türk birliğini sona erdirmesiyle birlikte müsteşrikler ara- 
cılığı ile her Türk boyunun konuşma dili yazı dili durumuna getirilmeye çalışılır. N. İl- 
minskiy ve M. Ostroumov gibi doğubilimcilerin öncülüğündeki Rus politikası sonucu, 
Tatar, Kazak; Kırgız Başkurt, Özbek, Türkmen vb. Türk boylarından her birinin konuş- 
ma dillerine dayalı yeni Türk yazı dilleri oluşmaya başlar (Korkmaz 1993:176). 


Dil tarihi açısından pek çok tarihi ve çağdaş lehçesi bulunan Türkçe'nin her lehçe- 
si içerisinde de farklı ağızları bulunmakta bu ağızlar içerisinde Çağdaş Kıpçak Grubu 
Türk lehçeleriyle ortaklık gösteren söz varlıkları yer almaktadır. Bu durum Türk dilinin 
zenginliğini ve kültürel olarak diğer lehçelerle olan bütünlüğünü göstermektedir. Türk 
dilinin en gelişmiş yazı dillerinden biri olan Türkiye Türkçesi gerek ölçünlü dilde gerek- 
se ağızlarında kullanılan birçok söz varlığı ile diğer lehçelerle benzerlik gösterir. Bu ben- 
zerlik, söz varlığı konusunda olduğu gibi dil bilgisi alanında da kendisini gösterir. An- 
cak, biz yalnızca Türkiye Türkçesi ağızlarındaki söz varlığı konusundaki ortaklıklardan 
bahsedeceğimiz için bu konuya burada yer vermeyeceğiz. 


Söz varlığı, dilin sözlerini, deyimlerini kalıp sözlerini, atasözlerini içerir. Aynı Za- 
manda o dili konuşan toplumun kavramlar dünyasını ve maddi ve manevi alandaki kül- 
tür dünyasını da yansıtır. Kısaca söz varlığı için kültürün aynasıdır diyebiliriz (Aksan i 
1996:7). Türk lehçeleri arasındaki ilişkiler, Türk topluluklarının kültüre! değerleri, bir- 
birleri ile olan ilişkiler, nelere değer verdikleri söz varlıklarının incelenmesi ile ortaya çı- 
karılabilir. Anadolu ağızlarında lehçelerle ortaklık gösteren bu söz varlıkları genellikle 
temel söz varlığına, gündelik yaşama ilişkin öğelerdir. 


Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleriyle ortaklık gös- 
teren sözlerden biri Eski Türkçe döneminde de karşılaştığımız em “ilaç” sözcüğüdür. İlk 
başta sözcük genellikle bitkilerden elde edilmiş ilaç, halk dilinde kocakarı ilacı anlamın- 
da kullanılmıştır. Bunun dışında sözcük Eski Türkçede em ot, em sem biçiminde ikile- 
meli olarak da kullanılmaktadır ve şu sözlerde igi e agrigı a emi yok “sizin derdinizin 
çaresi yok”, ot em kalmadı “derdinin çaresi kalmadı” biçiminde geçmektedir (Clauson 
1972:155). Karahanlı Türkçesinde em tek olarak kullanıldığı gibi aynı zamanda em sem 
biçiminde ikilemeli olarak da kullanılmaktadır. em sözcüğünün gerçekten Türkçede 
uzun bir yaşamı vardır. Eski Anadolu Türkçesinde “ilaç, çare, deva” anlamına geliyor- 
du. Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinden Codex Cumanucus'ta yine Eski Türkçe'de ol- 
duğu gibi sözcük em “ilaç” biçimindedir ve bu sözcükten emle- “tedavi et-, iyileştir-“ 
sözcüğü de türetilmiştir. Yine Memluk Kıpçakçasına özgü eserlerden El-İdrak Haşiye- 
si'nde sözcük ikilemeli olarak emle-semle- “ilaç yap-“ biçiminde karşımıza çıkar (To- 
parlı vd. 2003:72-73). 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi metinlerinde ise sözcük emçi semçi 
ol- “halk hekimliği yap-, doktorluk yap- “ anlamlarında ikilemeli biçimleriyle kullanıl- 
mıştır (Clauson 1972:156). Anadolu ağızlarında ise em sözcüğünün geniş ve yaygın bir 
kullanımı vardır. Anadolu'nun doğusundan batısına, kuzeyinden güneyine kadar geniş 
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bir bölgede ve birçok yerleşim yerinde “ilaç” anlamında yaşamakta, bazen de Karahan- 
lı Türkçesinde rastladığımız eski ikilemeli şeklin devamı olarak em sem biçimine rast- 
lanmaktadır (YTS 1983:82). Bunun dışında sözcük Ankara ağızlarında yine em “ilaç, 
merhem” anlamındadır. Farklı anlam değişimi ve gelişimi ile “yetenek” anlamını da ka- 
zanmıştır ve bu sözcükten emsiz “Önemsiz, beceriksiz” gibi yeni türetmeler de yapılmış- 
tır (Bozyiğit 1998:98-99). Osmaniye'nin Kadirli ilçesinde bizzat kendi saptamamız olan 
ve Ankara ili ağızlarında da aynı biçimde ve aynı anlamda geçen eme yara- deyimi, işe 
yara-, fayda sağla-, yarar sağla-, faydalı ol- anlamlarında bu sözcükten türetilmiştir 
(Bozyiğit 1998:98-99). 


Sözcüğün Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerindeki durumuna bakacak olursak, 
Kazak Türkçesinde oldukça yaygın bir kullanıma sahip olduğunu görmekteyiz. Sözcük, 
Kazak Türkçesinde anlam açısından Eski Türkçedeki ve Anadolu ağızlarındaki anlamla- 
rına paraleldir. Bu lehçede de “ilaç, deva ”, mecazen “çare, çözüm yolu” anlamında kul- 
lanılmaktadır. Kazak Türkçesinde bu sözcükten emhana “/astane, poliklinik”, emşi 
“okuyup üfleyerek, şifalı bitkiler kullanarak hastaları tedavi eden kimse, doktor, hekim”, 
emde- “tedavi et-” , emdet- “tedavi ettir-” emdel- “tedavi o/-”, em jasav “tedavi et-“, 
emdelüvşi “tedavi olan kimse, hasta”, Rusça sözcükle birlikte ikilemeli olarak emdev- 
profilaktikalık “kaplıca, ılıca, termal tesis olarak kullanılan yer” emdev-sanitarlık 
“sağlık hizmetleri veren birim” , emdevşi “tedavi eden, doktor, hekim, tabip”, em-dom 
“halk hekimliği”, em-domda- “halk hekimliği yolu ile tedavi et- “, emdik “tıbbi, şifalı”, 
emdik kasiyet “tedavi etme özelliği”, emsek “otacı, tabip, hekim”, emsiz “tedavisiz, 
tedavisi olmayan”, emşilik “tedavi etme” anlamlarında yeni türetmeler yapılmıştır (Ke- 
nesbayoğlu vd. 1984:74; Koç vd. 139). Tatarcada bu sözcük e>i değişimi ile im “em” 
biçimindedir. Bu lehçede ilaç, çare derman anlamlarında kullanılmaktadır. Oldukça yay- 
gın bir kullanımı vardır. Bu sözcükten im imle- “tedavi et-“, im tap- “tedavi bul-, çare 
bul-“, imle- “büyü (nefes) ile iyileştir-, tedavi et-“, imne- “tedavi et-“, im-tom “koca- 
karı ilacı”, im-tom it- “kocakarı ilacı ile tedavi et-“, im-tomçılık “halk hekimliği”, im- 
çe “emçi, halk hekimi”, imç&l&k “emçilik, halk hekimliği” gibi türetmeler de yapılmıştır 
(Açıkgöz-Ahmetyanov 1997:106-107). Kırgız Türkçesinde ise, sözcük yine em “üfürük- 
çü ilaçları, kocakarı ilaçları, hastalığa karşı aşı” olarak kullanılmaktadır. Bu sözcükten 
pek çok yeni türetmeler yapılmıştır. Bunlar, emçi “tabip, doktor, çocukları tedavi eden 
üfürükçü kadın” yine benzer anlamda ikilemeli olarak emçi-domçu, emçil “sahte taba- 
bete meyilli”, emde- “üfürükçü ilaçlarıyla tedavi et-, hastalığa karşı aşı yap-“ tekrardan 
ikilemeli biçimiyle emdep-domdop “her tür üfürüklerle, afsunlarla tedavi ederek”, em- 
döö “üfürükçü ilaçlarıyla tedavi etme, hastalığa karşı aşılama”, emde-“le aynı anlam- 
da olmak üzere emdel-, emdet-, emdetiş- vb. sözcüklerdir (Yudahin 1988:328-329). Bu 
sözcük Nogaycada yine em “çare, ilaç, derman” biçimindedir. Herhangi bir ses değişi- 
mi ve anlam değişimi görülmez. Oldukça işlek bir kullanımı bulunmaktadır. Bu sözcük- 
ten emşi “doktor, tabip”, emşi atay “otacı ata, bitkilerle tedavi eden halk hekimi”, em- 
levşi “veteriner” gibi türetmeler de yapılmıştır (Nogay Edb. 2002:135; Atay 1998:261). 


Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleriyle ortaklık gös- 
teren sözlerden biri de çok yaygın bir kullanımı olan ve em- fülinden türeyen emçek 
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“meme, göğüs” sözcüğüdür (YTS 1983:82). Bu sözcük, aynı zamanda, Eski Anadolu 
Türkçesinde de kullanılmaktadır. Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinden Codex Cumani- 
cus'ta sözcük emçek “meme, meme başı” anlamında geçmektedir. Tarihi Kıpçak Türk- 
çesinde sözcüğün e>i değişimi ile imçek biçimine de rastlanır (Toparlı vd. 2003:72). Bu 
sözcük, günümüz Çağdaş Kıpçak lehçelerinin bir çoğunda yerleşik ve yaygındır. Her- 
hangi bir anlam değişikliğine rastlanmaz. Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden Kır- 
gızcada bu sözcük, emçek “meme” anlamındadır. Bu lehçede sözcükten emçek bala 
“meme emen çocuk”, emçekten çığar- “çocuğu memeden âyır-“ emçekten çıkkan ba- 
la “memeden ayrılmış çocuk”, bala ıylabay, emçek kana ! “çocuk ağlamadan meme ve- 
rilmez *”, emçekteş “süt kardeş” vb. türetmeler yapılmıştır (Yudahin1988:328-329). Ka- 
raçay-Malkar Türkçesinde yine emçek “meme” biçimindedir. Herhangi bir ses değişimi 
görülmez. Sözcükten bu lehçede emçek ana “sür anne”, emçek ata “eski atalık gelene- 
ginde çocuğu yetiştiren manevi baba” , emçek avruv “göğüs iltihabı” , emçek içir- “ço- 
cuğa meme ver-“, emçek kız “atalığa verilen kız çocuk”, emçek ulan “süt çocuğu, ata- 
lığa verilen erkek çocuk” vb. yeni türetmeler yapılmıştır (Tavkul 2000:192). Kazakçada 
ç>ş değişimi ile emşek “meme göğüs” biçiminde olan sözcük oldukça işlek bir kullanı- 
ma sahiptir. Sözcükten emşek berüv “emzirmek“, emşek emüv “emmek”, eşmekten ke- 
silgen bala “sütten kesilen çocuk”, emşektes “kardeş olan kimseler”, eşmekti “meme- 
7” gibi türetmeler de yapılmıştır (Koç vd. 2003:139). Tatarcada e>i değişimi ile sözcük 
imçek “meme ucu, emzik” biçiminde kullanılmaktadır. Kırgız Kazak ve Karaçay-Mal- 
kar Türkçesinde olduğu gibi fazla işlek değildir. Bu sözcükten imçekteş “süt kardeş” 
sözü de türetilmiştir (Açıkgöz-Ahmetyanov 1997:106-107). Bu sözcük Nogay Türkçe- 
sinde ise Kazakçada olduğu gibi ç>ş değişimi ile emşek “meme” biçiminde kullanıl- 
maktadır (Atay 1998:261). Kumukçada, Kırgızcada ve Karaçay-Malkarcada olduğu gi- 
bi emçek “meme” olarak kullanılır. Kazak ve Nogaycadaki gibi herhangi bir ses değişi- 
mi görülmez ve bu sözcükten emçek kardaş “sür kardeşi” gibi türetimler de yapılmış- 
tır (Kumuk Edeb. 2002:282). Başkurtçada sessel değişimle imsek biçimindedir ve bu 
sözcükten imsekteş “kardeş” sözcükleri türetilmiştir (Ercilasun vd. 1991:804). 


Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gös- 
teren sözcüklerden biri de yumuş “iş, hizmet” sözcüğüdür. İlk olarak Eski Türkçe döne- 
minde karşımıza çıkan yumuş sözcüğünün Türkçenin en eski sözcüklerinden biri oldu- 
ğu anlaşılmaktadır (Caferoğlu 1993:198). 11. yüzyılda aynı sözcük “iş, hizmet, elçilik, 
arabuluculuk” anlamında Divanu Lugat-it Türk'te de geçmektedir. Tarihi Kıpçak Türk- 
çesi metinlerinde ise sözcük yine Eski Türkçedeki kullanımlarına paralel olarak yumuş 
“hizmet, vazife, hacer, lüzumlu şey” biçiminde geçmektedir. Bu lehçede bu sözcükten 
yumuşçı veya yumuşçu “hizmetçi, işte kullanılan uşak” türetmeleri de yapılmıştır (To- 
parlı vd. 2003:330). Eski Anadolu Türkçesinde sözcüğün pek çok yerde “iş, hizmet, 
ödev” anlamında kullanıldığına tanık olmaktayız. Anadolu sahasında yaygın bir yerle- 
şim alanında kullanımı bulunan bu sözcüğün yumuş bitirmek, yumuş tutmak, yumuş 
buyurmak, yumuş uşağı olmak gibi deyimleşmiş şekilleri de vardır. Bununla birlikte 
yumuş uşağı, yumuş oğlanı “hizmetkar” biçimindeki kullanımlarına da rastlanmakta- 
.dır (YTS 1983:2572). 
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Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerine baktığımızda, bu sözcük hemen birçoğun- 
da yaygın bir kullanım alanı oluşturmuş bulunmaktadır. Karaçay-Malkar Türkçesinde y- 
>c- değişimi ile cumuş “hizmet, iş, vazife” biçimindedir. Bununla birlikte cumuş et- 
“hizmet et-” , cumuşçu “hizmetçi” ifadeleri yer almaktadır. Şu atasözü ise, bu sözcü- 
Şün bu lehçede ne denli yaygın olduğunun bir göstergesidir: 


Sabiyni cumuşha iy, ızından kesi bar 
“Çocuğu işe gönder, arkasından kendin git” (Tavkul 2000:159) 


Bu sözcük, Kazakçada y->j- ve son ses —ş>-s değişimi ile jumıs, Kırgızcada y->c- 
değişimi ile cumuş, Başkurtçada yuvarlak ünlülü olarak yomoş, Tatarcada yomış biçi- 
mindedir . Anlam Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılan anlamla benzerdir. Herhangi 
bir anlam farklılığı görülmez (Ercilasun vd. 1991:404). Bu sözcük, Kazak Türkçesinde 
“iş, hizmet, emek, çalışma” anlamlarında kullanılmaktadır. Bu sözcükten yeni türetme- 
lerle oluşturulmuş jumıs adamı “emekçi, işçi”, jumıs bastı “çok çalışan adam”, jumıs 
bastı boluv “Kendini işe vermek, sürekli işle meşgul olmak”, jumıs küni “iş günü” , ju- 
musı basınan asuv “işi başından aşkın olmak”, jamısker “işçi” jumıssız “işsiz, işi ol- 
mayan”, jumıssızdık “işsizlik”, jamısta- “iş yap-, çalış-“, jamıstas “birlikte çalışan- 
lar, mesai arkadaşı, iş arkadaşı”, jumısşı “işçi” , jumıs kiyimi “iş elbisesi” gibi kulla- 
nımlar da oluşturulmuştur (Koç vd. 2003:187; Kydyrbay&va-Indjoudjian 1981: 53; Ke- 
nesbayoğlu vd. 1984:108). Atasözleri ve deyimler içerisinde de geniş yer tutar. Örneğin 
jaksı jumıs janga tınıs “iyi iş cana rahatlıktır”. Tatarcada, yukarıda belittiğimiz gibi 
yomış “görev, iş, hizmet” biçiminde olan sözcük, bu lehçede oldukça işlektir. Sözcük- 
ten diğer lehçelerde olduğu gibi pek çok yeni türetmeler yapılmıştır. Bunlar, yomış töş- 
“birine işi düş-“, yomışla- “görevi başar-“, yomışlı “görevli, memuriyette bulunan ki- 
şi”, ikilemeli olarak yomışlı-yomışsız “sebepli sebepsiz”, yomışçı “ulak” vb. kullanım- 
lardır (Açıkgöz-Ahmedyanov 1997:121). Kırgız Türkçesinde yine Karaçay-Malkar ve 
Kazak Türkçelerinde olduğu gibi sözcük cumuş “iş, hizmet” biçimindedir. Oldukça iş- 
lek bir kullanıma sahiptir. Bu sözcükten cumuşçu “işçi”, too cumuşçusu “maden işçi- 
si”, cumuşçu ayal “işçi kadın” , cumuşker “işçi, ırgaf”, cumuşker at “iş atı” , cumuş- 
suz “işsiz”, cumuşsuzduk “işsizlik”, cumuştuu “iş güç sahibi olan”, cumuştap kel- 
“iş için gel-“ vb türetmeler yapılmıştır (Yudahin 1988:233; Çelik-Şavk 2002:1497). 


Eski Türkçe devresinde rastladığımız ve Türkiye Türkçesi ağızlarında yaygın bir 
kullanımı bulunan, bu yönüyle de Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleriyle ortaklık gös- 
teren sözlerimizden biri de tavış “ses, gürültü” sözcüğüdür (Caferoğlu 1993:150). Ka- 
rahanlı Türkçesi döneminde de kullanılan “favış”ın Anadolu sahasında hafif ses anla- 
mıyla 16. yüzyıla kadar kullanıldığına tanık olmaktayız. Ayrıca Anadolu ağızlarında ta- 
vuş et-, tavuşla- “ses/en-”, tavuşu çık- “sesi çık- “, davuşu çıkma- “sesi çıkma- “ biçi- 
mindeki kullanımları da bulunmaktadır (YTS 1983:205). Bu gün Anadolu ağızlarında 
yaygın bir kullanımı olan bu sözcük, Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden bir ço- 
ğunda yumuş sözcüğünde olduğu gibi çok yaygın bir kullanıma sahiptir. Bu sözcük, kü- 
çük sessel farklılıklarla, Başkurtçada tavıs, Kazakçada dıbıs, Kumukçada tavuş, Kırgız- 
cada dobuş, Tatarcada tavış, biçimindedir (Ercilasun 1991:764). Anlam, Anadolu ağız- 
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larındaki anlamdan farklı değildir. 


Karaçay-Malkar Türkçesinde bu sözcük tavuş biçimindedir. Ses anlamına gelmek- 
tedir. Değişik eklerle türetilmiş tavuşlu “sesli”, tavuşsuz “sessiz”, kaythan tavuş 
“yankı” , kaya tavuş “yankı” gibi birçok kullanımları vardır (Tavkul 2000:386). Kazak- 
çada ise bu sözcükten türemiş dıbıstı “sesli, sedalı, ünlü”, dıbıssız “sessiz”, dıbısta- 
“sesle-” , dıbıstan- “seslen-“ , dıbıs jüyesi “dil bilgisinde ses düzeni” gibi örnekler yer 
almaktadır (Kenesbayoğlu vd. 1984:70; Koç vd. 2003:132; Kydyrbay&va-Indjoudjian 
1981:36). Sözcük yine Çağdaş Kıpçak Grubu Türk fehçelerinden Tararcada ise yukarıda 
belirttiğimiz gibi tavış “ses, oy, rey” biçimindedir. Anlam, Türkiye Türkçesi ağızları ile 
Kazakça, Kırgızça ve Karaçay-Malkarcadaki gibidir. Oldukça işlek bir kullanıma sahip- 
tir. Bu sözcükten tavış bet- “sesi kısı/-“, tavış bir- “oy ver-, ses ver-“, tavış kisel- “se- 
si kısıl- “, tavış yaz- “sesi teybe al-“, tavışka kuy- “oylamaya koy-“, tavış küter-, ta- 
viş çıgar- “bağırıp çağır-“, tavışka kil- “ağız dalaşına gir-“, tavışı böyer&nnen çık- 
“sesi karnından çık-, gurur ile söyle-”, tavış-gavga “bağırıp çağırma, kavga”, tavışyot- 
kıç “ses yutucu, ses geçirmez kumaş”, tavışlan- “seslen-, sesini öfke ile yükseli-” , tavış- 
lı “sesli”, tavışsız “sessiz”, ikilemeli olarak tavışsız-tınsız “sessiz sakin”, tavışsız-tın- 
siz kal- “sessiz sakin kal-”, tavıştotkıç “ses tutucu”, tavışı-tını yuk “sesi soloğu yok” 
vb. türetmeler yapılmıştır (Açıkgöz-Ahmedyanov 1997:292-293). Kırgız Türkçesinde 
ise yine sözcük oldukça işlektir. Anlamı diğer lehçelerle benzerdir. Bu sözcükten oluştu- 
rulan dobuşka saluu “oylamaya koyma”, caşırın dobuşka saluu “gizli oya koyma”, çe- 
çüüçü dobuş “kesin oy”, ke eş berüü dobuşu “istişari oy” gibi kılanlımlar mevcuttur 
(Yudahirı 1988:310). 


Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gösteren sözlerden biri de Türki- 
ye Türkçesi ağızlarında yaygın bir kullanımı olan ağna- “bir sağa bir sola dön-, yatıp 
yuvarlan-, debelen-” sözcüğüdür (YTS 1983:4). Bu sözcük Tarihi Kıpçak Türkçesi me- 
tinlerinden İrşâdü'J-Mülük Ve's-Selâtin, Kitabü'l-İdrak Li-Lisani'l-Etrak ve Kitab-ı 
Mecmü-ı Tercüman-ı Türki ve Acemi ve Mugali gibi eserlerde a na- “yere yatıp debe- 
len-“ biçiminde geçmektedir (Toparlı vd. 2003:4). Ankara ve yöresi ağızlarında sözcük 
fiilden fiil yapım eki olan —n- ile ağnan- “yerde yuvarlan-, hayvanlar için toprakta ya- 
fp yuvarlan-” biçimindedir. Bu sözcükten yine fiilden isim yapım eki —k ile ağnak “gf 
eşek gibi hayvanların debelendikleri tozlu, topraklı yer” anlamında türetme de yapılmış- 
tır (Bozyiğit 1998:4). Bu sözcük Eski Türkçe devresinde ağna- “arkası üstü yere sür- 
fün-, debelen-, kıvran-” biçimindedir. Anadolu ağızlarındaki kullanımı ile paraleldir 
(Caferoğlu 1993:5). Sözcük küçük sessel farklılıklarla Kazakçada avna- “yerinde doğ- 
ru yatma-, bir sağa bir sola dön-” biçimindedir. Kazakçada yine avna- fiilinden -t- et- 
tirgenlik ekiyle avnat- “bir sağa bir sola döndür-, kıpırdat-” sözcüğü türetilmiştir (Ke- 
nesbayoğlu 1984:24). Karaçay-Malkar Türkçesinde ise, yine Kazakçada olduğu gibi av- 
na- “yuvarlan-, yerde yuvarlan-, devril-” anlamında kullanılır. Ayrıca avnap cürü- “sa- 
lınarak yürü-” biçimindeki kullanım da dikkati çekmektedir (Tavkul 2000:96). Bu söz- 
cük yine Çağdaş Kıpçak Gurubu Türk lehçelerinden Nogaycada ise, Karaçay-Malkar ve 
Kazak Türkçelerinde olduğu gibi iç ses g>v değişimi ile avna- “dön-, kıpırda-” biçimin- 
dedir. Oldukça işlek bir kullanımı vardır (Atay 1998:245). 
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Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılan ve Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile 
ortaklık gösteren sözcüklerden, biri de ayak kimi zaman son ses —k>-g değişimi ile ayag 
“kadeh, kap kacak, tas, çanak” sözcüğüdür (YTS 1983:18). Bu sözcük, Eski Türkçe dö- 
neminde de ayak “kadeh” biçimindeydi ve oldukça işlek bir kullanımı vardı (Caferoğ- 
lu 1993:18). Karahanlı Türkçesi metinlerinden Kutadgu Bilig'de ise sözcük, ayak “ça- 
nak, kase, kadeh” biçiminde geçer (Arat 1979:45). Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinde 
ayak “kap kacak”, ikilemeli olarak ayak çanak “kap kacak” biçiminde geçmektedir 
(Toparlı vd. 2003:17). Bu sözcük Karaçay-Malkar türkçesinde Tarihi Kıpçak Türkçesi 
metinlerine paralel olarak ayak “kase, (as” biçimindedir. Oldukça işlek bir kullanıma 
sahiptir. Bu lehçede bu sözcükten atlangan ayak “son kadeh, veda içkisinin içildiği ka- 
deh”, bitir ayak “büyük tas”, çın ayak “fincan” gibi yeni kullanımlar ortaya çıkmıştır 
(Tavkul 2000:98). Kırgız Türkçesinde ise sözcük ayak “fincan, çanak” biçimindedir. 
İkilemeli olarak ayak-tabak “mutfak ve yemek odası kap kacağı” anlamında işlek bir 
kullanımı bulunmaktadır. Bu sözcükten sır ayak “boyalı ağaç çanak”, kara ayak “bo- 
yasız kulplu ağaç çanak”, eskimiş bir biçim olarak ke eş ayak “düğün ziyafetlerinden 
yahut yoğ aşlarından biri”, acıraş ayak “göçen kimsenin göçmeden bir gün önce verdi- 
$i ziyafet” , bata ayak “dua çanağı”, ant ayak “ant içme çanağı” gibi yeni sözcükler ve 
kullanımlar türetilmiştir. Yine sözcük şu atasözlerinde ölbögön kişi altın ayaktan suu 
içet “Ölmeyen kişi altın çanaktan su içer”, ayran surap kelse , ayagı dı caşırba “ay- 
ran istemeye gelince, çanağını gizleme”, aşı bar ayaktan attaba “aşı olan çanaktan ai- 
lama”, it ayagın calamayınça alımsınbayt “köpek çanağını yalamadıkça tatmin ol- 
maz”, caman, eki ayak aş içse bir ayagı başına cük bolot “kötü, iki çanak aş içse, bir 
ayağı başına yük olur” biçiminde geçer (Yudahin 1988:62; Çelik-Şavk 2002:43-27-128- 
92). Bu sözcükten yine Kırgız Türkçesinde addan ad yapım eki olan #çl ile ayakçı “sa- 
ki” sözcüğü türetilmiş ve şu atasözünde Kımızduu üydö ayakçı kızduu üydö kıyakçı 
“kımızlı evde saki kızlı evde kemancı” biçiminde geçmektedir (Çelik-Şavk 2002:145). 
Nogaycada sözcük yine Karaçay-Malkar ve Kırgız Türkçelerinde olduğu gibi ayak “ka- 
deh, bardak, fincan” biçimindedir (Atay 1998:246). Kazakçada şını ayak “bardak” bi- 
çiminde geçmektedir. Tek kullanımı yoktur. Diğer Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçele- 
rindeki gibi işlek değildir (İsmail :12), 


Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gösteren sözcüklerden biri de biz- 
zat kendi tespitlerimize dayanan ve Osmaniye'nin Kadirli ilçesi yöresinde kullanıları 
irin-cirin “Üzüntü, sıkıntı, keder, kavga, gürültü” sözcüğüdür. Aynı zamanda bu yörede 
irin-cirin çalışmak “üzüntü ve sıkıntı içerisinde çalışmak” ifadesiyle deyim olarak da 
kullanılır. Bu sözcük, Çağdaş Türk lehçelerinden Kazakçada ırın-jırın “sıkıntı, keder, 
üzüntü”, Kırgızcada iri -cirı “nifak, ihtilaf, uyuşamamazlık, kuru gürültü”. biçiminde 
kullanılmaktadır. Diğer lehçelerde ise mevcut kaynaklar ölçüsünde herhangi bir tespiti 
yapılamamıştır (Kenesbayoğlu 1984:324; Yudahin 1988:358). 


Türkiye Türkçesi ağızlarının söz varlığı içerisinde Çağdaş Kıpçak Grubu Türk İeh- 
çeleri ile ortaklık gösteren sözcüklerden biri de sın- “kırı/-, parçalan-” sözcüğüdür. Es- 
ki Türkçe döneminde sözcük sın- “Zırıl-, parçalan-“ biçimindedir (Caferoğlu 
1993:134). Anadolu ağızlarında bu sözcükten türemiş birçok söz vardır. sınık “Kırık”, 
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sınıklu “kırık, kırılmış, mahzun”, sındı “makas” , sınıkçı “halk arasında kırık çıkık uz- 
manı” vb. gibi sözcükleri bunlar arasında sayabiliriz (YTS 1983:186). Eski Türkçe dev- 
resinden itibaren bu sözcüğün varlığını takip edebilmekteyiz. Bu sözcük, Eski Türkçe 
döneminde sın- “Kırı/-, parçalan-” anlamındadır (Caferoğlu 1993:134). 


Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerindeki kullanımlarına göz atacak olursak, he- 
men birçoğunda sözcüğün varlığına tanık olmaktayız. Karaçay-Malkar Türkçesinde sın- 
“Kırıl-, kesil-, din-” anlamlarında kullanılmaktadır. Ayrca sınık “kırık”, sındır- “Kır-” 
gibi örnekler de bu sözcüğün yeni türevleri olarak ortaya çıkmaktadır (Tavkul 
2000:342). 


Bu sözcük, Kazakçada sın- “kırıl-, parçalan-, mecazen boyun eğ-, yatış-, razı ol-”, 
sıngış “Kolay ve çabuk kırılan, kırılgan” , sındı “zor, kritik, endişe verici”, sındır- “kır- 
, parçala-, böl-“, sınık “kırık, kırıntı, mecazen hüzünlü”, deyimleşmiş olarak sınıkka 
sıltav izdev “ bahane aramak”, sınıksı- “nezaketli olarak görünmeye çalış-”, sınıktav 
“üzgün” , sınıkşı “kırıkçı”, sınıkşılık “kırıkçılık kırıkçıkık uzmanlığı”, Kırgızcada sın- 
“kırıl, iflas et-” , sındır- “kır-, yirt-, iflasa kadar götür-“, sdırım “dilim, parça”, örne- 
ğin bir sındiırım nan “bir dilim ekmek”, sındırt- “kır-“, sınık “kırık, kırılmış”, sınış 
“Kırık, kırılma” , Tatarcada sın- “kırıl-, bozul- “, sındır- “kır-, kırdır-“, sındırıp al- “kı- 
rıp al-“, smuv “kırılma”, snuv poçmagı “kırılma açısı”, sınuvçan “kırılgan, kırılma- 
ya uygun”, sınık “kırık, kırık yer,” sınık sızık “kırık çizgi”, sınıkka sılta- “ehemmiye!- 
siz bir şeyi bahane et-”, sınış “kırılma”, Nogaycada sın- “kırıl-“, sındır- “kırıl-“ bi- 
çimlerinde kullanılmaktadır (Kenesbayoğlu 1984:253; Yudahin 1988:650-651, Koç vd. 
2003:503; Atay 1998:299). 


Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gösteren sözlerden biri de Eski 
Türkçe döneminde aya- “say-, saygı göster-, ulula-, arzula-“, ayat- “saydır-, hürmet et- 
tir-, itibar gör-, korkut-, teftiş et- “, fiilden ad yapım eki — ile aya “şeref, itibar, saygı, 
hürmet”, aya lı ya da yuvarlak ünlülü olarak aya lu “sanlı, hürmetli, itibarlı”, 
aya sız “itibarsız, hürmetsiz” biçiminde kullanılan ve Türkiye Türkçesi ağızlarında yay- 
gın bir kullanımı bulunan aya- “saygı göster-, saygıyla an-” sözcüğüdür. Karahanlı 
Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig'de sözcük, Eski Türkçedeki gibi aya- “acı-, koru- 
“ biçimindedir (Arat 1979:45). Anadolu ağızlarında bu sözcükten fiilden fiil yapım eki 
—n- ile türetilmiş ayan- “iyi bakıl-, korun-“ türetmesi de yapılmıştır (Caferoğlu 1993:18; 
YTS 1983:19). Bu sözcük, Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinden Et-Tuhfetü'üz-Zekiy- 
ye Fi'l-Lügati'it-Türkiyye ve Gülistan Tercümesi'nde aya-“say-, hürmet et-, esirge-, sa- 
kın-”, Codex Cumanicus”ta ayan- “korun-, esirgen-“ biçimindedir. Eski Türkçedeki ve 
Anadolu, ağızlarındaki kullanımlarına paralel bir durum arz eder (Toparlı vd. 2003:17). 
Bu sözcük Kazakçada aya- “acı-, bir şeyi birisine vermeye kıyama-“, ayan- “kendisini 
koru-“, ayamış “üzüntü, kaygı”, ayavlı “sevgili, saygılı, kıymetli”, ayavsız “gereksiz, 
lüzumsuz, kıymetsiz” , Karaçay-Malkarcada aya- “esirge-“, ayamlı “nazik”, ayamlı sö- 
leş- “nazik konuş-*, ayamsız “kaba”, ayav “esirgeme, acıma”, Kırgızcada aya-““merha- 
met et-, acı-“, ayan- “kendisine acı-“ biçiminde kullanılmaktadır (Kenesbayoğlu 
1984:26; Tavkul 2000:98; Yudahin 1988:62). 
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Yine Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gösteren Türkiye Türkçesi 
ağızlarına özgü bir sözcük de Kahraman Maraş merkez köyleri ağzında bizzat kendi tes- 
pitlerimize dayanan sıyak “görünüş, benzeyiş” sözcüğüdür. Bu sözcük, Kazakçada sı- 
yak “görünüş” biçimindedir. Bu sözcükten türeme sıyaktı “gibi, benzer” ve sıyaktan- 
“gibi ol-, e benze-” türetmeleri de yapılmıştır (Kenesbayoğlu vd. 1984:242). Aynı söz- 
cük, Kırgızcada ise, yine sıyak “yüz, çehre, misil, benzeyiş” biçimindedir. Kazakçada ol- 
duğu gibi sözcükten birçok yeni türetmeler yapılmıştır. Bunlar, sıyaktan- “benze-, an- 
dır-” , sıyaktaş “benzeri olan”, sıyaktaştık “benzeyiş, ayniyet” vb. sözcüklerdir (Yuda- 
hin 1988:652). Nogay Türkçesinde sözcük yine Kazakçadaki biçimiyle sıyak “görünüş” 
olarak karşımıza çıkar (Atay 1998:299). 


Anadolu ağızlarında yaygın bir kullanımı olan ve çağdaş Türk lehçelerinden özel- 
likle Kazakça ve Başkurtça ile ortaklık gösteren sözcüklerden biri de yüklü “hamile, ge- 
be” sözcüğüdür. Anadolu ağızlarında bu sözcükten yüklülük “gebelik, hamilelik” gibi 
yeni türetmeler de yapılmıştır (YTS 1983:254). Bu sözcük kimi sessel farklılıklarla Ka- 
zakçada jükti “ gebe, hamile”, Başkurtçada ise, yöklö “gebe, hamile”, Tatarcada yök- 
8 “gebe, hamile, yüklü” biçimindedir (Ercilasun vd. 1991:258; Açıkgöz-Ahmedyanov 
1997:123; Koç vd. 2003:188). 


Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gösteren ve Eski Türkçe dönemin- 
den beri Türkçede yaygın bir kullanımı bulunan Anadolu ağızlarına özgü sözcüklerden 
biri de kara 1 ve kara ılık “karanlık” sözcüğüdür. Bu sözcük, bugün Anadolu ağızla- 
rında oldukça işlek bir kullanım sergilemektedir (YTS 1983:127). Kazakçada karanğı 
ve karanğılık şeklindedir. Şekil ve anlam yönünden herhangi bir farklılık yoktur. Ancak, 
Anadolu ağızlarından farklı olarak “aydın olmayan, cahil” anlamlarını kazanmıştır. Bu- 
nunla birlikte Kazakçada karanğılan- “karanlık 0l-” , karanğıla- “karanlık et-” gibi ye- 
ni türetmeler de yapılmıştır (Kenesbayoğlu vd. 1984:162). Bu sözcük, Karaçay-Malkar 
Türkçesinde yeni kavram alanları oluşturacak bir biçimde değişik kullanımları ile karşı- 
mıza çıkmaktadır. Bu lehçede karangı “Zaranlık” biçimindedir. Bununla birlikte soyut 
bir anlam kazanarak Kazak Türkçesinde olduğu gibi cahil, ıssız, tenha, kuytu anlamını 
da kazanmıştır. Anadolu ağızlarında kullanılan ve diğer lehçelerde de karşımıza çıkan 
karangılık biçimi Karaçay-Malkar Türkçesinde görülmez (Tavkul 2000:244). Ayrıca, 
Başkurtçada karanğılık, Kırgızcada karanğılık, Tatarcada karanğılık, biçimindedir 
(Ercilasun vd. 1991:438). 


Türkiye Türkçesi ağızlarında yer alan ve Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile 
ortaklık gösteren Türkçenin en eski sözcüklerinden biri de keşik “sıra, nöbet” söZzcüğÜ- 
dür. Bu sözcük, Anadolu ağızlarında keşik ya da kişik “sıra. nöber” biçimindedir (Boz- 
yiğit 1998:173). Eski Türkçe dönemi içerisinde Uygur metinlerinde râstladığımız bu 
sözcük, Karahanlı Türkçesinde ise, kezik “sıra, nöber” olarak geçer (Caferoğlu 
1993:72). Sözcük, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yine Eski Türkçe ve Karahanlı 
Türkçesi metinlerine paralel olarak kezik “sıra, nöbet” şeklindedir. Tarihi Kıpçak Türk- 
çesinde ise sözcük, kezek “sıra, nöbet” biçiminde geçmektedir (Toparlı vd. 2003:142). 
Ancak, 15. ve 16. yüzyıl metinlerinde hep keşik olarak karşımıza çıkar. Bugün Anado- 
İu ağızlarında keşik “sıra, nöbet” biçimi çok yaygındır. Bu sözcükten keşikçi “nöbetçi, 
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bekçi”, keşikleş- “sıraya gir-”, keşik ol- “sırayla yardımlaş-” , keşik et- “nöbetleşe 
yardımlaş-” , keşik yap- “bir işi sırayla yap-” gibi yeni türetmeler de yapılmıştır (YTS 
1983:135). Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde kezik, 
Anadolu ağızlarında ise keşik olarak kullanılan bu sözcük Çağdaş Türk lehçelerinden 
Kırgızca ve Kazakçada kezek, Kumukçada sessel değişikliklerle gezik, “sıra, nöbet, za- 
man, an, defa, kere” biçimindedir. Oldukça yaygın bir kullanıma sahiptir. Anlam yönün- 
den hem Eski Türkçe hem de Anadolu ağızlarıyla benzerlik gösterir. Tek ayrılık birtakım 
sessel farklılıklar göstermesidir. Kırgız Türkçesinde bu sözcükten kezekçi “nöbetçi, nö- 
bet bekleyen” , kezekçil “nöbetçi” , kezeksiz “sıra dışı” , kezekte- “sırayla nöbetle yap- 
”, kezekteş- “nöbetleş-” , kezektüü “sıradaki”, kezektüü cıyılış “mutat toplantı” vb. 
türetmeler yapılmıştır (Yudahin 1988:446). Benzer durum Kazak Türkçesi için de geçer- 
lidir. Kazakçada sözcük, yine Kırgız Türkçesinde olduğu gibi kezek “sıra, nöbet” anla- 
mındadır. Sözcükten kezeksiz “sırasız”, kezektestir- “nöbetleştir-” , kezektes- “nöbet- 
leş-, sırayla yap-” , kezekti “sıradaki, nöbetteki” kezekşi “nöbetçi” gibi birtakım türet- 
meler de yapılmıştır (Kenesbayoğlu 1984:1293). 


Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gösteren Türkiye Türkçesi ağızla- 
rına özgü bir sözcük de yuka “ince” sözcüğüdür. Bu sözcük, daha Eski Türkçe dönemi 
içerisinde Köktürk metinlerinde yuyka Uygur metinlerinde ise yuka biçimindedir (Er- 
gin 1988:142; Gabain 1988:313). Orta Türkçe dönemi eserlerinden Divanü Lugat-it- 
Türk'te yupka, yufka, yuvga “ince, yufka, ucuz” olarak geçer (DLT Dizini,155). Bugün 
Türkiye Türkçesinde, yufka'ya dönüşerek anlamca başkalaşmış ve Anadolu ağızların- 
dan ve diğer lehçelerden farklı bir durum sergilemeye başlamıştır. Anadolu ağızlarında 
sözcüğün yuka giy- “ince giy-”, yuka giyin- “ince giyin-” , arkası yuka ol- “akraba ve 
eş-dost yönünden güçsüz ol-”, özü yuka ol- “duygusal ol-, merhameti yakın ol-” gibi 
değişik türde kullanımları da vardır (YIS 1983:251). 


Sözcüğün Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerindeki durumunu gözden geçirecek 
olursak, Başkurtçada yoka, Tatarcada yuka, Kazakçada juka, Kırgızcada cuka biçimin- 
dedir (Ercilasun vd. 1991 :388). Sözcük, Karaçay-Malkar Türkçesinde ise, Kırgızcada 
olduğu gibi cuka “ince, seyrek” şeklinde varlığını sürdürür (Tavkul 2000:158). 


Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gösteren bir başka sözcük de Tür- 
kiye Türkçesi ağızlarında yaygın bir biçimde kullanılan ve Eski Türkçe döneminde aya 
olarak karşımıza çıkan “avuç, el içi” sözcüğüdür (Caferoğlu 1993:18). Türkiye Türkçe- 
si ağızlarında aya “avuç, lerazi kefesi” biçimindedir. Bu sözcükten aya âvâzı “el çırp- 
ma, alkış”, aya çal-, aya çatlat-, aya kak-, aya ötdür- “el çırp-, alkışla-” vb. türetme- 
ler yapılmıştır (YTS 1983:17). Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinde sözcük yine Eski 
Türkçe döneminde olduğu gibi aya “avuç içi” biçimindedir. Oldukça işlek bir kullanı- 
ma sahiptir (Toparlı vd. 2003:17). Sözcük, Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden 
Tatarcada aya “avuç içi, yün tarağı”, Noğaycada aya “avuç içi”, Kazakçada aya “avuç 
içi, bir kimsenin doğup büyüdüğü yer, mecazen genişlik büyüklük”, Kumukçada aya 
“avuç içi” biçimindedir (Açıkgöz-Ahmedyanov 1997:38; Atay 1998:245; Koç vd. 
2003:58; Nemeth 1990:6). 
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Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gös- 
teren sözlerden biri de kırk- “Xes-, kırp-, koyun, keçi vb. hayvanların yününü kes-” söz- 
cüğüdür. Eski Türkçe döneminde sözcük kırk- “#raş et-, kırp-, hayvan tüyünü kes-“ bi- 
çiminde geçer (Caferoğlu 1993:117). Tarihi Kıpçak Tütkçesi metinlerinde sözcük, Eski 
Türkçedeki gibi kırk- ya da kırkı- “Kısali-, kes-, tıraş er”, yine bu sözcükten türetilmiş 
kırklık “Koyun tüyü kırkan makas” biçimlerindedir (Toparlı vd. 2003:145). Bu sözcü- 
Şün Türkiye Türkçesi ağızlarında oldukça işlek bir kullanımı vardır. Sözcük, Anadolu 
ağızlarında kırk- k>h ses değişimi ile kimi zaman kırh- “Kes-, fıraş et-, koyun ve keçi 
yünü kes-“ biçimindedir. Oldukça işlek bir kullanımı vardır. Bundan türemiş kırklık 
“koyun tüyü kırkan makas”, Osmaniye'nin Kadirli ağzında bizzat kendi saptamamız olan 
saç kırktır- “saçını kestir-“, saç kırk- “saç kes-, tıraş et-“, ayrıca şu atasözünde “ka- 
dından muhtar yapmışlar zemheride koyun kırktırmış” biçiminde geçer (Bozyiğit 
1998:170; YIS 1983:138). Sözcük, Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden Karaçay- 
Malkar Türkçesinde Eski Türkçe ve Anadolu ağızlarındaki gibi kırk- “kes-“, baş kırk- 
“saç kes-“, terek kırk- “ağaç buda-“, kırkın “kesim, kesme”, Kazakçada kırk- “kes-, 
kırk-“, kırkıl- “kesil-”, kırkım “koyun ve keçilerin yününün kesilme dönemi”, kırkım- 
şı “koyun kırkan kişi”, Kırgızcada kırk- “kırp-, kesip al-“, koy kırk- “koyun yününü 
kes-“, çıbık kırk- “çubuk kes-“, kırkıl- “kesil- “, kırkım “koyun ve keçilerin yününün 
kesilme dönemi”, kırkın “koyun ve keçilerin yününün kesilme dönemi”, koy kırkını “ko- 
yunların yününün kesilme dönemi” krktır- “kestir-“, kırkma “kesilmiş, kırpılmış” bi- 
çimindedir ( Tavkul 2000:260; Kenesbayoğlu 1984:187; Yudahin 1988:459-460). 


Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gös- 
teren sözlerden biri de esri- ya da Eski Türkçedeki biçimiyle esir- “sorhoş ol-, aklını yi- 
tir-, delir-, kendinden geç-, azgınlaş- “ sözcüğüdür. Türkiye Türkçesi ağızlarında sözcük 
oldukça yaygın bir kullanıma sahiptir. Bu sözcükten esirtgen /esritgen “sarhoş eden”, 
esrit-/esiri- “sarhoş ef-“, esridici “sarhoş edici”, esrik/esrük “sarhoş, meczup, deli, 
kızgın öfkeli” , esrüklik “sarhoşluk” vb. türetimler yapılmıştır (YTS 1983:85-86;Bozyi- 
git 1998:101-102). Sözcük, Eski Türkçe döneminde âsir-, âsür- ya da â>i değişimi ile 
isür- “sarhoş ol- “ biçimindedir. Bu sözcükten fülden isim yapım eki —k ile esrük “sar- 
hoş” sözcüğü de türetilmiştir (Caferoğlu 1993:51). Tarihi Kıpçak Türkçesinde sözcük, 
esri-, esrü-, isrü-, esir- “sarhoş ol-“, esrid- ya da isrüt- “sarhoş et-“, esrik/esrük "sar- 
hoş”, esridiçi “sarhoşluk verici”, esrikçi “içkici, ayyaş”, esrillük/esrüklik/esrüklük 
“sarhoşluk” biçimlerinde geçmektedir (Toparlı vd. 2003:76). Karahanlı Türkçesi eserle- 
rinden Divanü Lügat-it-Türk”te ise sözcük, esürt- “sarhoş et-“ ve esrük “sarhoş” bi- 
çimlerinde geçer (Atalay 1986:196-197). Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden Ka- 
raçay-Malkar Türkçesinde sözcük Eski Türkçe ve Anadolu ağızlarındaki gibi esir- “sar- 
hoş ol-“ biçimindedir. Bu sözcükten esirgen “sarhoş”, esirik “kibirli, gururlu” , esirik- 
len- “gururlan-, şiş-“, esirt- “sarhoş et-“ gibi türetimler de yapılmıştır. Şu atasözünde 
esirgen bala, ezilgen ana “sarhoş olan evlat, ezilen anne” biçiminde geçer (Tavkul 
2000:194-195). Kırgız Türkçesinde ise yine esir- “sarhoş ol-, kudur-, taşkınlık et-“, 
esiri- “sarhoş et-, mest et-“ biçimindedir (Yudahin 1988:341). Kazakçada sözcük yine 
Karaçay-Malkar ve Kırgız Türkçesinde olduğu gibi esir- “kendini beğen-, büyüklen-, 
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sarhoş ol-, esri-“, esirtki “narkotik, uyuşturucu madde”, esirik “deli, aptal, tıp terimi 
olarak kuduz hastalığı”, esirikten- “delir-, kudur-, aptallaş-“ olarak geçer (Koç vd. 
2003:146). Tatarcada ise sözcük e>i değişimi ile isâr- “sarhoş ol-“, is&r&k “sarhoş, es- 
rik”, iserâk baştan “sarhoş kafa ile”, iser&klök “sarhoşluk”, iser&tkeç “alkollü içki”, 
Nogaycada, esir- “sarhoş ol-“, esirik “sarhoş”, Kumukçada esir- “sarhoş ol-, kendin- 
den geç-, çoş-“, esirgen “kendinden geçmiş” biçiminde kullanılır (Açıkgöz-Ahmetya- 
nov 1997:113;Atay 1998:262;Nemeth 1990:20). 


Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gös- 
teren sözlerden biri de arı- “yorul-, zayıfla-“ yine bundan türemiş arık “zayıf, cılız” 
sözcüğüdür (YTS 1983:12). Bu sözcük eski Türkçe döneminde arı- “değerini kaybet-, 
gücünü yitir- “ biçimindedir. Oldukça işlek bir kullanımı vardır (Caferoğlu 1993:13). Ta- 
rihi Kıpçak Türkçesi metinlerinde Eski Türkçede olduğu gibi arı- “yorul-“, fiilden isim 
yapım eki —k ile arık “zayıf, cılız” olarak geçer (Toparlı vd.2003:11). Sözcük, Çağdaş 
Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden Tatarcada arı- “yorul-“, arıgay- “zayıfla- “, arıgan- 
lık “yorgunluk” , arık “zayıf”, arıklık “zayıflık”, arıklan- “zayıfla-“, arıt- “yor-", Ka- 
raçay-Malkar Türkçesinde arı- “yorul-“, arıb tal. “yorul-“, arık “zayıf”, arık bol- 
“zayıfla- “, arıkla- “zayıfla-, cılızlaş- “, arıklan- “zayıfla- “, arıklık “zayıflık” arıksın- 
“zayıf bul-“, arıksuv “cılız, zayıf, ince yapılı”, arım “yorulma, yorgunluk” , arımsız 
“yorulmadan, fasılasız, kesintisiz”, arıvsuz. “yorulmak bilmeden, durmadan, dinlenme- 
den”, şu atasözlerinde ise arıgan atha kamçi avur “yorulmuş ata kamçı ağır gelir”, arı- 
gan ölgenge miner “yorulan ölene biner”, arık etni tatuvu cok “zayıf etin tadı olmaz” 
biçiminde geçmektedir (Açıkgöz-Ahmetyanov 1997:33;Tavkul 2000:88, Tavkul 

2001:48). Kumukçada arı- “yorul-“, arık “zayıf, cılız, sıska, yağsız”, arıkla- “yorul-, 
bitkin düş-“, azıklı at arımas “tok at yorulmaz”, Nogaycada arı- “yorul-“, arıkay “zd- 
yıf, güçsüz” şeklinde kullanılır (Nemeth 1990:4-5;Atay 1998:243). Yine sözcük Kazak- 
çada arı- “zayıfla-“, arık “zayıf, sıska”, arıkta- “zayıfla- “, arıktık “zayıflık, sıskalık”, 
Kırgızcada arı-“yorul-, bitap düş-, zayıfla-“ arık “zayıf”, arıksı- “kendini zayıf göster- 
meye çalış-“, arıksın- “zayıf görünmeye çalış-“, arıksınt- “zayıf say-, zayıflığını yüze 
vur-“, arıkta- “zayıfla-, kuru-“, arıktat- “zayıflar-“, arıktık “zayıflık, kuruluk” biçi- 
mindedir. Oldukça işlek bir kullanım arz etmektedir. Kırgızcada şu atasözlerinde ise, arı- 
bas at bolboyt, tozbos ton bolboyt “yorulmaz at olmaz, eskimez elbise olmaz”, arık se- 
mirer, aç toyunar “zayıf semirir aç doyar”, arık uyga coon müyüzdün keregi ne “za- 
yıf ineğe kalın boynuzun gereği ne”, attı arıganda kör, cigitti karıganda kör “atı za- 
yıfladığında gör, yiğidi kocadığında gör”, akmak arıganın bilbeyt, kösöğ karıganın 
bilbeyt “ahmak zayıfladığını bilmez, köse yaşlandığını bilmez” şeklinde kullanılır (Koç 
vd. 2003:52; Yudahin 1998:44-45;Çelik-Şavk 2002:24-37-15). 


Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık gös- 
teren sözlerden biri de Osmaniye'nin Kadirli ağzında bizzat kendi saptamamız olan 
abın- “yıkıl-, sürç-, sendele-, öne doğru atıl-“ sözcüğüdür. Bu yörede oldukça işlek bir » 
kullanıma sahiptir. Bu sözcüğe Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden Kazakçada, 
Kırgızcada, Nogaycada ve Kumukçada rastlamamaktayız (Koç vd. 2003;Yudahin 1988; 
Atay 1998;Nemeth 1990). Ancak sözcük, Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçelerinden Ta- 
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tarcada abın- “yıkı/-, sürç-, sendele-“, Karaçay-Malkar Türkçesinde abın- “ayağı takıl- 
, ayağı sürç-”“, taşha abınıb cıgıldı “aşa takılıp düştü”, abınçak “devamlı ayağı takı- 
lan, sürçen” , abındır- “düşür-, sendelet-, tereddüte düşür-“, abımış- “ayagı takıl-“, abı- 
nıvçu “ayağı devamlı takılan, şansı yaver gitmeyen, bahtsız”, abınıvuk “talihsiz, şans- 
sız, devamlı ayağı takılan”, ikilemeli olarak abın-sürün et- “düşe-kalka yürü-“ olarak 
geçer (Açıkgöz-Ahmetyanov 1997:16;Tavkul 2000:66). 


Yine Türkiye Türkçesi ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu Türk lehçeleri ile ortaklık 
gösteren sözlerden biri de K.Maraş ili Türkoğlu ilçesi Yeşil Yöre kasabasında bizzat ken- 
di saptamalarımıza dayanan kara- “bak-“ sözcüğüdür. Bu sözcük, Kırgızcada kara- 
“bak-, dikkat et-, birisine bak-, bekle-, gözle-“, Karaçay-Malkar Türkçesinde kara- 
“bak-“, deyim olarak kaş tübünden kara- “kaşlarını çatıp bak-“, kaş baş tüyüp ka- 
ra- “kaşlarını çatıp bak-“, “karab karagınçı “göz açıp kapayıncaya kadar”, o köz- 
den kara- “iyi gözle bak-“, aman közden kara- “sevmeme-, hoşlanma-“, aman bet 
bla kara- “sevmeme-, hoşlanma-“, Kazakçada kara- “bak-, göz at-, ara-, araş-, yokla- 
, incele-, dene-“, Tatarcada kara- “bak-, seyr et-“, karan- “bakın-“, karat- “baktır-, 
itaat ettir-“, karaş- “bakış-“ anlamlarında kullanılır ( Yudahin 1988:403;Tavkul 
2000:243;Koç vd. 2003:290; Açıkgöz-Ahmetyanov 1997:137-138). 


Sonuç olarak daha pek çok örneği bulunan ancak bir makalenin sınırlarını zorlayan 
bu öğeler bize göstermiştir ki Türkiye Türkçesi'nin ağızlarında Çağdaş Kıpçak Grubu 
Türk lehçeleriyle ortaklık gösteren birçok söz varlığı yaşamaktadır. Türkoloji çalışmala- 
rında ağızlar üzerine yapılacak çalışmaların bu gözle yapılması lehçeler arası söz varlık- 
larının etkileşimin belirlenmesi açısından gereklidir. Bu sözler, Çağdaş Kıpçak Grubu 
Türk lehçelerinden her birinde aynı oranda kullanılmamakta, hatta bazı sözler yalnızca 
bir iki lehçeye özgü olarak varlığını sürdürmektedir. Bu durum, sadece Türkçe'ye özgü 
değildir. Diğer Dünya dillerinde de benzer durumlara rastlanmaktadır. Bu sebeple Tür- 
kiye Türkçesi'nin ağızları üzerine çalışmalar yapılırken bölge ağızlarının söz varlıkları 
bu gözle taranmalı, lehçelerle ortaklık gösteren sözler özellikle yöresel kullanım sıklık- 
ları ile belirlenmelidir. Bu tür çalışmalar, hem konuşma dilinin söz varlığının tespiti hem 
de Çağdaş Kıpçak Türk lehçelerinde söz varlıklarının kullanılış ve anlam zenginlikleri- 
nin tespiti açısından gereklidir. Özellikle lehçelerle ilgili leksikal karşılaştırmalar Türk 
dilindeki lehçeler arası ortaklığın dilbilgisel açıdan olduğu kadar söz varlığı açısından da 
mevcudiyetini göstermesi yönüyle önem taşımaktadır. 
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TATAR DESTANI ÇORA BATIR'IN | 
BURYATLAR ARASINDAKİ VARYANTLARI ÜZERİNE 


(Altay Kavimleri Arasındaki Kültürel Etkileşim Üzerine Bir Deneme) 


FİKRET TÜRKMEN* 


Çora Batır, Rusya'nın Kazan'ı işgal etmesinden önceki Tatar Hanlıkları arasındaki 
olayları ve sosyal şartları anlatan bir Tatar destanıdır. Ancak, destan üzerindeki ilk çalış- 
malardan günümüzdeki yeni incelemelere kadar konu üzerinde çalışanlar bu destanın 
Orta Asya'daki bütün Altay kavimlerinin kimlikleri ve kaderlerinin sözlü bir tarihçesi ol- 
duğu konusunda birleşmektedirler.' Bu kavimlerde, olayların anlatımında kalmamanın 
adı, aynı kelimenin değişik söyleniş şekilleri ile karşımıza çıkmaktadır. Mesela; Kı- 
rım'da Çora Batır, Altaylarda Şuna, Kazak ve Kırgızlarda Şora Batır, Buryat ve Kalmuk- 
larda Şono Bator şeklindedir. Velihanov “...Şono, Rusya'ya ait bozkırlarda bilinmekte- 
dir, Onunla ilgili hatıralar Altay Kalmukları, Kırgızlar ve Volga nehrindeki Kalmukların 
sözlü anlatımlarında kalmıştır.”? demektedir. 


Velihanov, bu kanaate, şarkiyatçıların gözlemleri, metnin değişik milletlerdeki bir- 
kaç versiyonu ve kendi gözlemlerini kattığı incelemeleri sonunda varmıştır. Özellikle de 
Çungarya'da yaşamış Rus devlet memurlarının raporları ile misyoner Verbitski'nin 
“Tomsk Vilayetinin Arşivi” adlı derlemesini kullanmış ve bu efsanenin göçebe halkların 
arasında çok popüler olduğunu vurgulamıştır. 


Bu destanın bir diğer özelliği de, Rusya ve Kazan arasındaki ilişkilerde, hemen he- 
men tamamı Rus kaynaklarından alınan, belgelere dayandırılarak politika malzemesi ya- 
pılması olmuştur. 


Bu tür yayınlarda, olayları olduğu gibi değil, olmasını istedikleri şekilde yorumla- 
mışlardır.” 


Ancak 1967'de Slavic Review'de yayımlanan bir seri makalede, bu zamana kadar 
dikkate alınmayan kaynaklar da kullanılmıştır. Girişini İgor Sevçenko'nun yazdığı, Ed- 
ward Keenan, Jaroslaw Pelevsky ve Omeljan Pritsak'ın yazıları Kazan - Moskova iliş- 
kilerinin açıklanmasında, Tatar görüşlerinin dikkate alınması gerektiğini ortaya koymak- 
tadır. Çora Batır'ın bu eksikliği kısmen giderdiği, ancak bu metnin bir tarih belgesi ol- 
madığı bir destan olduğu daima göz önünde bulundurulmalıdır. 


Çora Batır, bir destandır dedik; aslında Çora Batır Tatarlara ait destani bir kahrama- 
nın adıdır ve halk arasında çok büyük itibarı ve önemi vardır. Gazi Alim, 1923'te des- 
tanlar hakkında şunları yazmıştır: “... destanları bilmezsek, Türk halklarının mücadele- 


* Prof. Dr., Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Müdürü. 

1 Bk. M. P. Tulahanov- A.İ Ulanov; Buryat Folkloru, SSCB Bilimler Akademisi Sibirya Şubesi, Buryat Yayın- 
ları 1968, s. 81-106. Ayrıca bk. Ş.Velihanov; Şuna Batır, İRGO, Etnografya Notları Sbp. 1904, s. 29, 203. 

2 Ş. Velihanov; age., s.203. 

3 Studies in Comparative Communism, vol. XIX, No:3/4 1986, s. 253-265. 
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si hakkında bir fikrimiz olmaz. Politik ve ekonomik gayretler, savaş usulleri, kahraman- 
ların toplumdaki yerleri, karakterleri, kısaca geçmişin detaylarını bilemeyiz”.* Görüldü- 
gü gibi destanlar sadece Türk boylarının değil komşu milletlerin tarihleri için de aynı 
önemi taşımaktadır. 


Çora Batır Orta Asya destanları içinde Rusları düşman gösteren bir destandır. Bu 
sebeple de Ruslar, gerek çarlık gerekse Sovyet döneminde, Çora Batır'a karşı özel bir 
mücadele sürdürmüşlerdir. Bu destana karşı İgor destanı adıyla bir destan ortaya çıkar- 
mışlar, onu ortadan kaldırmak için uğraşmışlar ancak başarılı olamayınca onu bozmaya 
çalışmışlardır. 


Bütün bu gayretlere rağmen Orta Asya'daki kavimlerin pek çoğu bu destanı kendi 
bünyesinde uygulayıp yaşatmanın yollarını bulmuşlardır. 


İlk defa, Başkurt Ebubekir Divaev tarafından 1895 yılında derlenip yayımlanan 
destani Radloff tarafından, tek bölüm hakkında kısaltılmış olarak, yeni bir metni Pro- 
ben...serisi içinde yayımlamıştır.? Destanın daha sonra pek çok metni yayımlanmıştır.” 


İncelememizde kullanacağımız Tatar versiyonunu özeti şöyledir. Bu özet Hasan 
Paksoy'un Çora Batır adlı yazısından alınmıştır. Varyantların çok olması o metnin yeni- 
den canlandırılması ve daha çok renklenmesi anlamına gelmektedir. Diğer taraftan da 
olayın oluşundaki boşlukların doldurulması ve olay zincirindeki düşen halkaların yeni- 
den takılması anlamına gelmektedir. 


Olayın böyle tamamlanmış özetine gelince, “Kırım Hanının yanında Narik isimli, 
son derece dürüst, cesur ve sadık bir genç bulunmaktadır. Han ile halkın arasındaki eş- 
güdümü de sağlayan bu genç, şehrin tüccarları ve eşrafı tarafından da sevilmektedir. 
Han, divanında altta kalmasın diye onu evlendirmek ister. Ona seyahate çıkmasını ve ev- 
lenmek üzere bir kız beğenmesini söyler. Ona verilen bu imtiyaz, divanın diğer üyeleri- 
ni kıskandırır. Narik, bir köyde küllerden tekrar canlandırarak törelere uygun bir şekil- 
de ateş yakan bir kadın görür. Kadına kızı olup olmadığını sorar. Kadının Mefili Aruk 
Sulu adlı çok güzel bir kızı olduğunu öğrenir. Han'ın himayesinde görkemli bir düğün 
yaparak bu kızla evlenir. Ancak Han'ın oğlu kızı görünce etkilenir ve onu elde etmek 
için bir plan hazırlar. Narik'e bir mesaj vererek Moskova'ya götürmesini emreder. Mefi- 
Hi Aruk Sulu durumdan şüphelenir kocasına gitmemesini söyler ancak kocası şehirden 
ayrılmış gibi yapar ve evini gözetler. Han'ın oğlu o gece Mefili Aruk Sulu'yu yalnız bu- 
lacağını ümit ederek Narik'in evine gider. Kadın hikâye anlatarak namusunu kurtarma- 
ya çalışır. Bu konuşmayı gizlice dinleyen Narik ortaya çıkar ve Han'ın oğlunu öldürür. 


Uzun süre oğlundan haber alamayan Han, onu aratmaya başlar. Sonunda Narik or- 
taya çıkarak olan biteni anlatı. Han, Narik'e “Seni cezalandıramam çünkü haklısın, bu- 


4 Gazi Alim; “Alpamış Destanına Mukaddime”, Bilim Ocağı, No: 2-3, 18 Mayıs 1923. 

5 Geniş bilgi ve bibliyografya için bk. Saadet İshaki (Çağatay); Çora Batır, PoiskaAk. Um. Prace Komisji Or- 
jentalistyeznej Nr. 20. 

6 W. Radloff, Proben...VH. 

7 Dr. H. B. Paksoy; Çora Batır, “Gelecek Nesillere Bir Tatar Nasihatı” Kırım Dergisi Yıl:1, 5.3, 1993, 
Hasan Ortekin; Çora Batır Destanı, İstanbul Eminönü Halkevi Dil-Tarih ve Ed. Şubesi Neşri, “Ankara 1968. 
Meydan Laurousse, Türk, Hayat Ansiklopedisi Çora Batır maddeleri. 
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nunla beraber artık seninle dost da olamam” diyerek ona yüklü bir para verip ülkeyi terk 
etmesini söyler. 


Narik, karısıyla birlikte şehirden ayrılır. Bir gün Meili Aruk Sulu, rüyasında, ayak- 
larının arasından bir ateşin çıktığını kimsenin söndüremediğini, sonunda siyah bir bulu- 
tun belirdiğini ve buluttan boşalan şiddetli bir yağmurun ateşi söndürdüğünü görür. Bu 
rüyayı kendisi yorumlar. Bu yoruma göre batır olacak bir çocuk doğuracaktır.” 


Bir müddet sonra Çora doğar. Çora diğer gençlerle birlikte köyün ineklerine çobarı- 
lık yapar. Bir gün yaşlı bir adam görürler. Diğer çocuklar bu, dilenci kılıklı, dervişten 
korkup kaçarlar, Çora ise dervişe hürmet eder, yiyecekler verir. Yaşlı adam ayrılmadan 
at sürüsü içinden bir tay seçer ve bu taya bir tasma takar, bu tayın adı “Tasmalı tay ol- 
sun, büyüdüğün zaman batır olacaksın, bu tay da sana layık bir at olacak” diyerek uzak- 
laşır. 


Bir süre sonra, Han'ın vergi tahsildarı Ali Bey, Nazik'in bulunduğu köye gelir. Na- 
zik, Ali Bey'e bir ziyafet hazırlar. Ali bey yemek yerken, bir adamın merakla kendisine 
baktığını görür. Ali bey köyden hiç vergi almadan ayrılır. Han bu olayı duyar ve sebebi- 
ni sorar. Ali Bey “Köküşlü Kök Dam'ın vergilerini genç bir adama bağışladım” der. Han 
kim olduğunu bilmeden Çora'yı görmek ister. Haber gönderilir. Çora gelir. Han Çora'ya 
“ Daha çok gençsin bir batır değilsin, Ali Bey bin batıra bedeldir. Sen kaç kişiye bedel- 
sin?” diye sorar. Çora “Bana denk kişiye bedelim!” deyip saraydan ayrılır. Han, 40 adam 
gönderip Çora'nın önünü kestirir. Çora bunları yener ve elbiselerini çıkartıp ellerini bağ- 
layıp saraya götürür ve “ bu köpekleri iyi bağlayın diğer yolculara saldırmasınlar” deyip 
köyüne dönmek üzere ayrılır. Bu olaya çok kızan Han; Çora'nın köyünün yağmalanma- 
sını ve atının da getirilmesini emreder. Çora'nın evde olmadığı bir sırada Ali Bey, Na- 
rik'e gelir ve Çora'nın atını alır, saraya döner. 


Nazik olan biteni oğlu Çora'ya anlatır. Çora kolları sıvayıp Han'ın askerleri ile sa- 
vaşır ve atını geri alır. Artık bu diyarda kalamayacağını düşünerek Kazan'a doğru yola 
çıkar. 


Yolda bir akkuş görür ve onu vurur. Kuş Kazan'da yere düşer. Kuşun başına topla- 

nan batırlar, kuşun gövdesini delip geçmiş, çok uzun bir ok görürler. Okun kime ait ol- 
duğunu bulamazlar. Uçan bir kuşun böyle vurulmasının olağanüstü bir iş olduğuna ka- 
rar verirler. Okun sahibini bulmak için yarışma düzenlerler. Çora batır da yarışmaya çağ- 
rılır. Ona verilen bütün yayları bir çekişte kıran Çora, sonunda atının üzerinde bulunan 
kendi yayını ister. Yayını ancak iki kişi taşıyabilmektedir. Çora batır yarışmayı kazanır. 
Fakat öteki batırlar kıskanıp Çora'nın aleyhine çalışmaya başlarlar. Diğer yarışmalarda 
da Çora, Kazan Hanının 32 batırını yener. Kazan Hanının kızı Sarı Hanım, bütün batır- 
lara kıymetli hediyeler verir. Çora'ya da boş bir para kesesi gönderir. Buna içerleyen Ço- 
ra keseyi gübrenin üstüne atar. i 


Bu arada Ruslar'ın Kazan'a saldıracağı haberi gelir. 32 batır Ruslar'ı karşılar, yedi 
gün yedi gece savaşırlar fakat Ruslar'ı püskürtemezler. Çora, boş kese gönderilmesine 
içerlenmişti. Bu yüzden evinden dışarı çıkmaz. Kazan'ın yaşlıları, Ruslara karşı savaş- 
masını rica etmek üzere Çora'nın evine gelirler. Çora kabul etmez., bunun üzerine Sarı 
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Hanın cariyeleri ile kendisi ricaya gelir. Ağlayıp yalvararak Ruslara karşı savaşmasını is- 
ter. Sonunda boş keseyi hakaret saydığı için savaşa katılmadığını anlayınca, gübrelerin 
arasından keseyi buldurur ve kesenin içinde sekize katlanmış bir kılıç (Gök Çubuk) çı- 
kar. Bunun üzerine Çora memnun olup savaşa girer ve Rusları yener. Kazan Hanı'nın 
“Başbatır”ı olur. 


Ruslar, Çora'yı yenebilmek için falcılara başvururlar. Falcılar, bir Rus kızı Çora Ba- 
tırdan çocuk doğurursa ancak o çocuğun Çora'yı öldüreceğini söylerler. 


Ruslar, çok güzel bir Rus kızını, Çora Batırın yanına gönderirler ve hamile kalıp 
dönmesini isterler. Kız, Çora Batır'ı bulur ve planını uygulayıp hamile kalarak Mosko- 
va'ya döner. Bu Rus kızından doğan çocuk, daha sonra Rus askerlerinin başına geçip 
Kazan'ı kuşatır. Rus askerlerinin başında kendi oğlunu gören Çora, tasmalı tayı ile bir- 
likte nehire dalar ve bir daha çıkmaz. Böylece Çora Batır, ermişlere karışır. 


Kazan'da hala Çora Batır bir sudan çıkıp gelecek ve halkı kurtaracak diye beklen- 
mektedir. 


Bu destanın pek çok kısa varyantı olduğu bilinmektedir. Bu varyantlardan Buryat 
Varyantında kahramanın adı Şono Bator'dur. Özellikle batı Buryatlarının kahramanla- 
rından en önemlisidir. 


Buryat varyantlarının sadece batıda olması özellikle Tatarlara komşu olan Alar, Nu- 
kut, Osa gibi bölgelerde bilinmesi, Tunka ve Zabaykalye (Doğu Buryatları) bölgelerin- 
de hiç bilinmemesi onun Tatarlarla ilişkisini göstermesi bakımından dikkate şayandır. 


Buryat Şono Bator efsanesinin temelinde Buryatların 18. yüzyılın ilk yarısındaki 
gerçek olaylar yatmaktadır. 


1980 yılında M. N. Hangalov, en tanınmış varyantı Balagan Buryatlarından derle- 
miş “Değişik Derleyicilerin Kaydettiği Buryat Menkabeleri” adlı bir kitapta yayımlamış- 
tır.” 


Daha sonra PP.Batorov ve ünlü derleyici P.Ş. Dambinov'un derlemeleri tam bir 
metinin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Bu varyantlarda ağırlık şiirlerde (şarkılarda) bulun- 
maktadır. 


1927 yılında K.A. Hadahane, efsanenin eksiksiz başka bir varyantını vermiştir. An- 
cak Hadahane, bu metne epeyce açıklayıcı ekler yapmış ve orijinal metni bozmuştur. M. 
Tulahanov bütün bu çeşitli varyantlardaki ortak iskeleti şöyle vermektedir: 


“Efsanede ağabey Galdan-Tseren (Galdan Çeren, Kaldan) Şon Bator'un kaderinde 
kötü bir rol oynamaktadır. Babası Kongdayç (Rus arşivlerinde Kontaişa) olarak geçmek- 
tedir. . 


Olaylar hem yer bakımından hem de kahraman isimleri bakımından mahallileştiril- 
miştir. 


8 Bk. M. P Tulahanov- A.İ Ulanov ; “Şono Bator Hakkındaki Şarkıların Tariht Temeli”, Buryat..., s. 31-106, 
9 Zapiski USORGO po Binografüi, C.I, 5.2, 1980, s.36-44. 
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Olayların dokusu ve ideolojisi pek çok san'at eserine de ilham kaynağı olmuştur. 
Putilow'un (B.N.) tarihi şarkılarla ilgili olarak ileri sunduğu “,.... Tarihi şarkılar, göster- 
dikleri tarihi devrin sınırında doğarlar ve temelinde yatan olaylarla değil, içinde gelişen 
çatışmalarla çağdaştır. Bunlar için malzemeyi geçmişte değil, bugünde aramak gerek- 
mektedir” demektedir ki bu görüş, Şono Bator için de geçerlidir. 


Bilinen Buryat varyantları, muhteva zenginliği bakımından, Şono Batur'un haya- 
tından önceki olayların tasviri ve anlatmanın sonu bütünsel bir tarihe sahiptir. Kahrama- 
nın hayatı doğumundan ölümüne kadarki kaderindeki temel özellikler bir bütün içinde 
izlenebilir. Tamamlanmış Şono Bator'un özeti şöyledir: 


“Oryatların Huntaiji Han adlı bir hanları vardır. Hanın Tseren Galdan ve Şono Ba- 
tor adlı iki oğlu vardır. İki kardeş bir gün ava çıkarlar, avlanırken ağaçsız bir bölgeye ge- 
lirler, Tseren Galdan, hiçbir şey avlayamaz ve sinirlenip ok, yay ve atının eğerini kırar 
ve ateş yakar. Şono Bator av aramaya devam eder, sonunda bol miktarda hayvan avlar. 
Galdan, Şono Bator'u kıskanır ve dönüşlerinde bir iftira atarak kardeşini babalarına şi- 
kayet eder. Babaları Huntaiji Han, bu iftiraya inanarak küçük oğlunun kürek kemiklerin- 
deki kıkırdağını aldırıp zindana attırır. Şono Bator'u sadece ablası ziyarete gelir. Bir 
müddet sonra komşu ülkenin hanlarından biri, iğne dolu çuvallar yüklenmiş üç deve 
gönderir. Bunun ne anlama geldiğini kimse çözemez. Sonunda Şono Bator'a sorulur. Şo- 
no, komşu ülkenin hanı olan Masa Boğda Han'ın ordusunun çok kalabalık olduğunu be- 
lirtmek isteği şeklinde yorumlar ve cevap olarak da ateş yakmak için kav ile sustalı bir 
bıçak gönderilmesini tavsiye eder, 


Kısa bir süre sonra yani bir kervanla üç yay hediye gelir. Bunu da kimse anlayamaz. 
Şono Bator bu yayların Hantaiji'nin yiğitlerinin güçlerini ölçmek için gönderildiğini 
söyler. Yiğitler, yayı çekmeyi denerler hiç birisi başarılı olamaz. Şono'yu zindandan çı- 
karırlar, yayları kolaylıkla çeker, hatta Kırar. 


Daha sonra Masa Boğda Han bu ülkeye savaş açar. Şono Bator, yapılan bütün hak- 
sızlıkları unutup savaşa girer ve düşmanı yener. Ancak ağabeyi yeni bir iftira ile Şono 
Bator'u idam ettirmek ister. Şono, dedesi Ayuk'a Han'ın yanına kaçar. Orada Rus uyru- 
una geçer. Rusların safında savaşlara girer. Sadık ve yiğit bir kahraman olur. Bir savaş- 
ta Şono Bator ölür. Aslında onun ölüm hali ve şartları değişik masalımsı anlatmalara ko- 
nu olmuştur. Büyücü gücü ile Rus çarının mücadelesinde cadının yok edilmesi, ya çarın 
ve halkının ya da Şono Batur'un yok olması sonucunu doğuracaktır. Şono, Çar ve Rus 
halkı için kendini feda etmiştir. Ölünce de taşa dönüşmüş ve gelecek kuşaklara hatıra 
olarak kalmıştır.” 


Buryat varyantlarındaki bu ortak yapı için halk şöyle bir açıklama yapmaktadır. 
“Kahramanın doğuşu ile Huntaiji Han'ın ilgisi yoktur. Şono, onun öz oğlu değildir. 
Onun babası Bele Bator adlı başka birisidir. Bele Bator, önceden Huntaiji Han'la anlaş- 
mış ve hamile olan eşini ona vermiştir.Bu yüzden Şono Bator, iyi karakterli, keskin ze- 
kalı ve güçlüdür. Bunun için halk onu sever ve benimser. 


10 B.N. Putilov; 13-14, Yüzyıl Tarihi Şarkılar, M-L 1960, s.12. 
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Görüldüğü gibi Şono Bator'u diğerlerinden ayırmak için ona yeni bir doğuş sebebi 
ve epizodu eklenmiş, olayın gerçekliğinden çok, ısrarla bütün varyantlarda folklorik bir 
menşe hazırlamış, yani bilinçli bir yaratma ile doğum epizodu eklenmiştir. 


Tatar varyantlarında Çora adında iki kahramanın varlığı söz konusudur. Bunlardan 
birincisi XVI. Yüzyıldaki Rus-Kazan Tatarları çatışmasında, adı geçen, Rus kuşatması 
esnasında başta bulunan Şah Ali ile önde gelen bazı Tatar liderler, Moskova taraftarı idi- 
ler. Şah Ali'nin Moskova'ya kaçmasına yardım eden, bu ihaneti yüzünden öldürülen Ço- 
ra adlı biri de var ki bu şahıs halkının nefretini kazanan Çora Mirza isimli tarihi bir şah- 
siyettir. Bu Çora, Safa Giray'ın Kırımdan kovulmasında da etkin rol oynayan, 1545 yı- 
lında Kazan Beylerinden Pulat Beyin, Çora'nın Kardeşi Kadiş Bey ile birlikte, Safa Gi- 
ray'ı tahtan indirmek için Moskova'ya elçi gönderdiği 1546 da 79 arkadaşıyla Mosko- * 
va'ya kaçarken yakalanıp öldürülen Çora Batır olduğu ve destan kahramanı ile ilgisi ol- 
madığı bilinmektedir. 


Destan kahramanı Çora Batır ise ömrünü vatan uğrunda savaşarak geçiren, beylik 
ve mirzalıkla ilgisi olmayan kahramandır. “Tatar tarihine Ait Vesika ve Materyaller” ad- 
lı eser de bu konuyla ilgili şöyle bir kağıt bulunmaktadır. “...çok ağır şerait içinde altı 
yıl muharebe yaptılar. Nihayet felaket Müslümanlara yüzünü gösterdi; onlar mağlup ol- 
dular. O gün Malık (Narik) oğlu Çora Batır şehit düştü...” demektedir ki destandaki 
kahraman Çora, bu Çora olmalıdır. 


Bu tarihi olaylar, Buryatların kendi tarihlerindeki olaylarla örtüşünce, bu olaylar 
şarkılar halinde halk arasında yayılmıştır. 


Şono Bator'un Buryatlar arasındaki anlatmalarına destan şekline hiç rastlanmamak- 
tadır. A.İ.Ulanov “Buryat Kahramanlık Destanı” adlı eserinde “Elde ettiğimiz bütün ka- 
yıtlar, mensur metinler ve bunlara eklenen şarkılardan ibarettir. Bu açıklanabilir bir du- 
rumdur. 18. yüzyıla doğru bu eserler ortaya çıkmış, ancak toplum, destan dönemini geç- 
miş, artık halkın temel sanatsal türü olarak gelişmesini durdurmuştur. Destanlar çekile- 
rek yerine tarihi şarkılar geçmiştir. Tarihi şarkılar, destanlardan miras kalan bir takım 
özellikleri taşımaktadır. Ancak şekillenme konusunda eski şekilleri kırarak, yeni ve ori- 
jinal bir tür oluşturmuştur. Üstelik bu yeni türün temelinde belirli olaylar mevcuttur. Bu 
tür belli bir zamanın ve aktüel zamanın gerçekleriyle çerçevelenmiş halde sahneye çık- 
maktadır. Böylece sahneye, halkın arasından çıkan halkın benimsediği, canlı kahraman 
çıkar. Bu kahraman, yeni ve belirli niteliklere, sahip insanoğludur. Şarkılarda söylenen- 
ler de kahramanın soyut nitelikleri değil belirli ferdi özellikleridir” demektedir.” 


Uzun süren destan geleneğinin çöküşü, yeni türlerin doğuşuna sebep olmuştur. Ta- 
rihi şarkılarda insanoğlunun tarihindeki gelişmeyi gösteren pek çok tabaka dikkati çeker. 
Kahraman dramatik kaderli olağanüstü bir şahıstır. Çatışmanın tam ortasında bulunur, 
böylece halkın istediklerini ifade eder, Halk onun faaliyetlerini ya takdir eder ya da ayıp- 
lar. İşte bu durum sonradan halk biliminin konusu olacak olan tarihin gerçeğidir. 


11 Tatar Tarihine Ait Vesika ve Materyaller, Moskova, 1937.s. 122'den naklen Doğan Kaya; Çora Batır Des- 
tanı, Türk Kültürü, S. XXXVI, 6s. 425, 555. 
12 A.İ.Ulanov; Buryat Kahramanlık Destanı, Ulan-Ude, 5.15. 
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Şono Bator'un şahsiyetinin popülerliği, bütün Orta Asya halklarında sürekli kulla- 
nılmıştır. Buryatlar arasında Şona Bator isimli XVI. yy.da yaşadığı belirtilen bir şahsi- 
yet vardır. Bu kahramanın şahsiyeti ile Tatar Çora Batır'ı bütünleştirilmiştir, kendi arla- 
rındaki çatışmalarda veya toplumsal sıkıntı zamanlarında Şora Bator'la birlikte pek çok 
kahraman, mesela; Harahulu ve Batun Huntaiji, pek çok savaş kazanmışlar ve Oryat ka- 
bilelerini birleştirmişlerdir. Ancak bunlara ait hiçbir kahramanlık şarkısı kalmamıştır. 
Demek ki, sadece cesaret ve yiğitlik yeterli olmamakta, halkın özgürlüğü için yabancı- 
larla yaptıkları mücadeleler, kahramanları yaratmaktadır. Bu kahramanlar yabancı da ol- 
salar halk onlara kendi milli kıyafetlerini giydirmekte ve kendi yanına almaktadır. 


Sonuç olarak, halk, her hangi bir tarihi şahsı değerlendirirken, sadece bir yönden 
değil, onun bütün yaptıklarına bakarak karar vermektedir. Özellikle de kahramanın halk- 
la olan ilişkileri ile değerlendirilmektedir. 


Tatarlardaki Çora Batır, Buryatlardaki Şona Bator, bütün dertlerini, uzun yolculuk- 
larını ve avın zorluklarını, halkıyla paylaşan, halkın çektiği sıkıntıları hafifleten bir tip 
olarak takdim edilmektedir. Bu özelliklere vatan severlik, cesaret ve dostluk da katılın- 
ca komşu milletlerin ortak değeri olarak kabul görmektedir. Bu, folklorizasyonun değiş- 
meyen ve sınır tanımayan temel kanunlarından biridir. Çora Batır'da biz bunu görmek- 
teyiz. 


KAZAN ÜNİVERSİTESİNDE TÜRKOLOJİ ÇALIŞMALARL-I 
(BOLŞEVİK İHTİLÂLİNE KADAR) 


PAŞA YAVUZARSLAN* 


Özet 


Bu yazıda, 1804 yılında kurulan Kazan Üniversitesindeki Doğu Dilleri araştırmalarının ta- 
rihi, Bolşevik İhtilâline kadar konu edilmiştir. Özellikle XIX. yüzyu ile XX. yüzyıl arasında geliş- 
tirmiş oldukları metotla dünyadaki Türk dili araştırmalarında bir ekol hâline gelen Kazan Türko- 
lojisinin kuruluşu, burada çalışan dünyaca ünlü Türkologlardan Kazem-Bek, İV minkiy, Katanov, 
Berezin gibi bilim adamlarının çalışmaları değerlendirilmiştir. 


Anahtar Sözcükler: Kazan Üniversitesi, Kazan Türkolojisi, Tatar dili, Kazan Türkologları, 
Rusya'da Türkoloji çalışmaları. 


Abstract 


In this article, the history of the research of Eastern languages of the University of Kazan 
which was established in 1804 in Russia has been evaluated till the period of Bolshevik revoluti- 
on. Specialiy durig the period of XIX. century to XX.century, the establishment of the departmeni 
of Turkish language which became the school of thought for research of the language and the re- 
search work of famous Turkish language experts (Turcolog) like Kazem-Bek, I' minsky, Katanov, 
Berezin has been evaluated. 


Keywords: University of Kazan, Turkish Language studies in Kazan, Tatar language, Turkish 
language experts (Turcolog), work on Turkish language in Russia. 


Rus çarı Aleksandr-I'in imzasıyla 5 Kasım 1804' tarihinde kurulan Kazan Üniver- 
sitesi hem tarihi geçmişiyle hem de ilmi hizmetleriyle kurulduğu çağda adını bilim dün- 
yasına duyurabilmiştir. XIX. yüzyılın ortalarında Kazan Üniversitesinde açılan Doğu 
Dilleri Araştırmaları (Vostokovedeniye) kısa zamanda doğu dilleri konusunda pek çok 
çalışma ortaya koymuştur.” Doğu dilleri öğretiminin yanı sıra üniversitede bu halkların 
kültürleri ve tarihleri de okutulmaya başlanmıştır. Buradan yetişen tercümanlar ve idare- 
ciler Rusya'nın doğusunda yer alan halkları yönetmede önemli görevler üstlenmişlerdir. 


Kazan Üniversitesi Türkolojisinin tarihi gelişimini iki döneme ayırabiliriz. Birinci 
dönem Bolşevik İhtilâline kadar olan zaman dilimidir ki, yazıda bu dönemi konu edile- 
cektir. İkinci dönem ise Sovyetler Birliği zamanıdır. Birinci dönemde 1855'te Doğu Dil- 
leri Araştırmalarının St.Petersburg?'a taşınmasıyla Türkoloji duraklama yaşasa da, ünlü 


* Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyesi. 

I Kononov tarafından kuruluş tarihi 14 Şubat 1805 olarak belirtilmektedir. A.N. Kononov, İstoriya İzuçeniya 
Tyurkskix yazıkov v Rossii, Leningrad “Nauka” 19832, 5.142.; M. Z. Zakiyev, D. G. Tumaşeva tarafından kuru- 
luş tarihi 5 Kasım 1804 olarak belirtiimektedir. “Rol” Kazanskogo Universiteta v Razvitii Tyurkologii” , Prob- 
lemı Tyurkologii i İstorii Vostokovedeniya, İzdatel'stvo Kazanskogo Universiteta 1964, 8.9. 

2 Oçerki İstorii Kazanckogo Universiteta K-200-letiyu Kazanskoga, Universiteta, İzdatel'sivo Kazanskogo 
Universiteta 2002, s.67. (Bundan sonraki dipnotlarda “OİKU 2002” kısaltmasıyla gönderme yapılacaktır.) 
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ŞAİRİMİZ 


Türkolog N.E. Katanov'un gayretleriyle 1922 yılına kadar varlığını devam ettirebilmiş- 
tir. 5 Kasım 1804 tarihinde üniversite kurulur kurulmaz Doğu dillerini (kendi kendine) 
öğrenme bölümü açılır ve bölümde Arap, Fars, ve İbrani dilleri ile Suriye Araplarının 
lehçesi yer alır. 1769 yılından beri gimnaziya (gimnazyum)larda okutulmakta olan Ta- 
tarca ise, 1811 yılında Kazan Üniversitesinin Doğu Dilleri Bölümünde okutulan diller- 
den olur.” 


Kazan Üniversitesindeki Türkoloji çalışmalarına geçmeden önce, bu üniversitede 
Doğu Dilleri Araştırmaları (Vostokovedeniye)nın nasıl kurulduğuna bir göz atmak gere- 
kir. 

1828 yılı sonu ile 1829 yılının başlarında N. İ. Lobaçevskiy”'nin inisiyatifiyle Ka- 
zan Üniversitesinde Doğu Dilleri kadrosu oluşturulmaya başlanır. Bu sebeple Doğu dil- » 
leri Arapça- -Farsça ve Türkçe-Tatarca olmak üzere iki bölüme ayrılır.” 1804 yılında Ka- 
zan Üniversitesinin kurulması sırasında Tatar dili okutulmasına da izin alınmış ve Tatar 
dili okutmanı da Sagit Halfin”in torunu İ. İ. Halfin' (1778-1829) olmuştur. Bunun gibi 
Arap dili ve diğer Doğu dilleri eğitiminin temelini de ilk defa İ. İ. Halfin atmıştır.” 1829 
yılında İ. İ. Halfin'nin ölümünden sonra Türkçe-Tatarca Bölümü başkanlığına M. Ka- 
zem-Bek getirilirken, Arapça-Farsça Bölümü başkanlığına da Alman asıllı F. İ. Erdman” 


3 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.9. 

4 Lobaçevskiy, Nikolay İvanoviç: (1792-1856) Çok ünlü Rus matematikçisi ve materyalist düşünürdür. 1827- 
1846 yılları arasında Kazan Üniversitesi rektörü olarak görev yapmıştır. Enisiklopediçeskiy Slo- 
var'(İnyuraoneduvecruü Caosaps), 2. Tom., Moskva 1954,, s.275b. 

5 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.9. 

6 Sagit Halfin: (7-1785 (7). Kazan Tatarlarındandır. 1769 yılında Katerina-Il'nin emriyle Kazan gimnazyu- 
munda tercümanlar yetiştirmek üzere Tatarca dersler okutmuştur. Onun gimnazyumdaki Tatarca dersleri daha 
sonra, oğlu İshak ve torunu İbrahim Halfin tarafından devam ettirilmiştir. İlk olarak Halfin tarafından Tatar di- 
lini öğrenmek için Rus dilinde Azbuka Tatarskogo Yazıka adlı eser kaleme alınmıştır. Rusçadan Tatarcaya 
(4785) iki ciltlik el yazısı hâlinde bir sözlüğü bulunmaktadır.” Biobibliografiçeskiy Slovar' Oteçestvennix 
Tyurkologov | BuoGuĞnuozpağuyecruü Cıosap» Ömevecmeennux Twpkozoeoe Aoorwmaöprekuü 
Hepuoj, Moskva 1974, 5.282. (Bundan sonraki göndermelerde “BSOT” kısaltmasıyla yer alacaktır.) 

7 İbragim İsayeviç (İshakoviç) Halfin: “(1778-13.1.1829) Kazan'da doğmuştur. Sagit Halfin'in torunu ve İs- 
hak Halfin'in ise oğludur. Müslümanların eğitiminde önemli bir yer almıştır. 1880 yılından başlayarak ölümü- 
ne kadar babası gibi Birinci Tatar Gimnazyumunda Tatarca öğretimini devam ettirmiştir. Daha sonra Kazan 
Üniversitesinin açılmasıyla burada Tatarca derslerini Doğu Dilleri Araştırmaları başkanı olan X.D. Fren'in de 
isteğiyle sürdürmüştür.” BSOT 1974, s.281. “İbrahim Halfin'in “Çiçek aşısı” üzerine 1811 ve 1813'te Rusça- 
dan tercüme iki eseri ve 1820'de basılmış tıbbi yardımla ilgili bir tercüme eseri daha vardır.” Ahmet Temir, 
Türkoloji Tarihinde Wilhelm Radloff Devri Hayatı-İlmi Kişiliği-Eserleri, TDK, Ankara, 1991, 8.13. 

Aynı aileden bir başka kişi ise, İshak (Sagitoviç) Haljfin: (7-1800(2)). Kazan'da doğmuştur, Sagit Halfin'in 
oğludur. Birinci Kazan Gimnazyumunda 1785-1800 yılları arasında Tatarca öğretmenliği yapmıştır.” BSOT 
1974, 5.282. “TL. Katerina devrine ait 1775 ve 1782 tarihli iki cildik kanunlar mecmuası, İ. Halfin tarafından 
Türkçeye çevrilerek 1783'te Petersburg'da Şnor matbaasında basılmıştır.” Ahmet Temir 1991, s.13. 

8 1809 yılında Arapça Okuma Kurallarıyla Tatar Dili Grameri ve Alfabesi ve 1822 yılında Cengizhan ve Ak- 
sak Timur'un Hayatı adlı Tatarca antolojiyi bastırmıştır. Kazanskiy Universitet 1804-1979 Oçerki İstorüi, İzda- 
te”stvo Kazanskogo Universiteta 1979, 6.69. (Bundan sonraki göndermelerde “KU1804-1979” kısaltmasıyla 
verilecektir.) 

9 OİKU 2002, 5.68. 

10 Fİ. Erdman: (1793-1863) Kazan Üniversitesinde Arap dili profesörü olarak görev yapmıştır. BSOT 1974, 
8.88, 89, 124, 
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atanır. Bu bölümlerin yanı sıra Lobaçevskiy'nin inisiyatifinde 1833 yılında Avrupa'da da 
ilki teşkil eden Moğolca Bölümü Kazan Üniversitesinde kurulur ve başkanlığını da O. 
M. Kovalevskiy yürütür." Daha sonraları Doğu Dilleri Araştırmaları (Vostokovedeni- 
ye)nin bünyesinde Çince, Ermenice ve Sanskritçe bölümleri de açılır. Tibetçe ve İbrani- 
cenin de bu bölümlere eklenmesiyle Kazan Üniversitesinde Doğu Dilleri Enstitüsü aç- 
ma düşüncesi gündeme gelir. 


Bu dönem içerisinde Kazan Üniversitesinin öğretim elemanları tarafından Doğu 
dillerini öğretmek için son derece mükemmel kitaplar ve kılavuzlar hazırlanır. Bu ilmi 
çalışmalarla Oryantalizm dünyasında Kazan Üniversitesi XIX. yüzyılın ortalarında bü- 
yük bir merkez hâline gelir.” Bu üniversitedeki Sanskritçe çalışmaları kısa sürede çok 
büyük mesafeler kateder, özellikle bu ölü dıl üzerine etimoloji, sentaks, tekstoloji ve ar- 
keoloji alanlarında son derece bilimsel yayınlar ortaya konulur. Bu bilimsel gelişmeler 
sonucunda Lobaçevskiy'nin imzasıyla Sanskritçe dersi, Moğolca, Tatarca ve Çince oku- 
yanlar için zorunlu ders hâline getirilir." Böylece XIX. yüzyılın ikinci yarısında Kazan 
Üniversitesinde yaklaşık 10 Doğu dili okutulmuş olur. Bu bölümlerde hazırlanan ders ki- 
tapları ve ilmi çalışmalarla Kazan Üniversitesi, Doğu Dilleri Araştırmaları (Vostokove- 
deniye) alanında Rusya'da benzeri olmayan bir araştırma merkezi hâline gelir." 


Kazan Üniversitesinde ilk Türkoloji çalışmaları, mensup olduğu mitletin kültürünü 
araştırmayı, kendilerine amaç edinen Halfin'ler tarafından gerçekleştirilmiştir. 26 Tem- 
muz 1812 tarihinde gimnaziya (gimnazyumı)dan üniversiteye gelen Halfin aynı zaman- 
da gimnaziya (gimnazyum)daki çalışmalarına da devam etmiştir. 60 yılı aşkın üniversi- 
tede ve gimnaziya (gimnazyum)da Doğu dilleri öğreten Halfin'ler kendi halkının tarihi- 
ni, dilini ve kültürünü ortaya koymak için bilimsel araştırmalar yaparken Doğu dilleri 
öğretimi metodunu da oluşturmuşlardır. 13 Ocak 1829 tarihinde İ. Halfin'in ölümüyle 
yerine A. Kazem-Bek”" atanır. A. Kazem-Bek Arapça-Farsça bölümünü yönetirken asis- 
tanı İ. N. Berezin” de Türkçe-Tatarca Bölümünü, Doğu dilleri araştırmaları kadrosu 


11 OİKU 2002, 5.68. 

12 OİKU 2002, 5.68. 

13 OİKU 2002, 5.68. 

Id Zakiyev-Tumaşeva 1964, s.10. 

15 Kazem-Bek, Aleksandr Kasimoviç: (22.7.1802-27.11.1870) Azerbaycanlıdır. Hristiyanlık dinine geçince- 
ye kadar Mirza Muhamıned Ali olarak tanınmaktadır. Babası Derbend'de 1807-1820 tarihleri arasında şeyhü- 
lislâmlık yapmıştır. Ailesinde ana dili olan Türk dilini ve Farsçayı öğrenmiştir. 31.10. 1826 tarihinde Kazan 
Üniversitesinde Doğu dilleri okutmanı olarak çalışmaya başlamıştır.” BSOT 1974, s.175-178. Ayrıca daha ge- 
niş bilgi için bakınız. Kâzım Beğ, Mirza (Aleksandr Kasimoviç) Prof.Dr. Hasan Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü 
1. Yabancı Türkologlar, TDK, Ankara, 1998, s.188-190.; Ahmet Temir 1991, s.9.; Anatoliy Yudakin ,(Uralo-Al- 
tayskoe (Tyurko-Mongol'skoe) Yazıkoznanie: Enisiklopediya, Moskva 2001, s.226-227. (onun Klaakmu, 
Ypa10-Aimaückoe ( Uopxo-Moneoiwcroe) Hazukosnanıe: İnvükioneduz). 

16 Berezin, İlya Nikolayeviç: (19.7.1818-22.3.1896) Güney Kamsk'ta doğmuştur. İlk eğitimini Ekaterin- 
burg'da almıştır. Permsk'te gimnazyumu tamamladıktan sonra Kazan Üniversitesine 13.9.1834 tarihinde kay- 
dolmuştur. Burada görev yapmakta olan ünlü Arabist F. İ. Erdman ve Türkolog A.K. Kazem-Bek hocası ol- 
muştur. Kazan Üniversitesini 16.6.1837 tarihinde tamamlayınca asistanlık bursuyla üniversiteye intisap etmiş- 
tir. 1842-1845 yılları arasında İran, Mezopotamya, Suriye, Mısır, İstanbul ve Kırım gibi doğu ülkelerine ilmi 
seyahatler yapmıştır. Berezin'in Doğu halklarının kültürü, tarihi, arkeolojisi ve filolojisi üzerine çok değerli 
çalışmaları vardır. BSOT 1974, s.123-126.s. bkz. Ahmet Temir 1991, s.10.: Anatoliy Yudakin, 2001, s.73-74. 
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S.Petersburg'a taşınıncaya kadar yönetir." 


Kazan Üniversitesinde ilk Türkoloji çalışmaları, Tatarcayla başlamış ve daha çok 
konuşma diline ağırlık verilerek tercüman yetiştirmeye gayret edilmiştir. Kazan Üniver- 
sitesi Türkologları, Rus Türkolojisinin pratiğe verdiği ağırlıkla Alman ve Fransız Türko- 
loglardan farklı olduklarını şu şekilde ifade etmişlerdir: “Rusya'ya Doğu dillerini Al- 
manya ve Fransa'daki oryantalistler gibi konuşamayan ve yazamayan kişiler gerekmez, 
Rusya'ya bu dilleri konuşabilecek oryantalistler gerektir.” 


Halfin Tatarcayı, İslam kültürünü öğrenmede ve öğretmede anahtar olarak sayar, o 
Tatarlara kendi kültürlerini öğrenmeleri için gimnaziya (gimnazyum)lara ve üniversite- 
ye girmelerini tavsiye eder. Yaşlı Halfin'in 1820-1829 yılları arasında Tatarlardan, Kır- 
gızlardan, Başkurtlardan, Kalmuklardan, Mişerlerden ve Buryatlardan pek çok öğrenci- 
si olmuştur. Halfin Kazan Üniversitesinin matbaasında ders malzemeleri bastırmıştır ki 
bunlar arasında Tatarca Antoloji Cengizhan ve Aksak Timur'un Hayatı önemli bir tarihi 
kaynak niteliğindedir.” 


Halfin'den sonra Kazan Türkolojisinde en önemli yeri A. K. Kazem-Bek alır. 
1928'den 1940'a kadar Kazan'da çalışan Kazem-Bek'in Kazan Doğu Dilleri ekolüne 
çok büyük etkisi olmuştur.” Hayatı boyunca yapmış olduğu çalışmalarla Rusya ve Do- 
Şu halklarının eserlerini inceleyip ortaya koyan önemli bir Türkologdur. Onun çalışma- 
ları arasında Kırım Hanlarından Seyid-Rıza'nın Tarihi çok önemlidir ve bu eserin bası- 
mında N. İ. Lobaçevskiy'nin büyük katkısı olmuştur. Bunun yanı sıra çalışmaları arasın- 
da yer alan Kafkas tarihine ait Derbeni-nâme de tarih alanında önemli bir yere sahiptir. 


Batı Avrupa'da Doğu Dilleri dergilerinde, Rusça olarak ilk defa Kazım Bek'in ça- 
lışmalarına yer verilmiştir. Onun adı Alman, İngiliz ve Fransız ansiklopedilerinde yer al- 
mıştır. İngiltere'de Kazım Bek'in ilk çalışması 1829 yılında basılır ve çok kısa zamanda 
her tarafa yayılan bu çalışması, Tatar dilinin gramatikal yapısı ile diğer Türki diller ara- 
sındaki bağlantıyı işler”. Kazım Bek''in “Grameri”, Petersburg Üniversitesinin Demidov 
ödülüne lâyık görülür. Kazem-Bek bu çalışmalarıyla, Rusya, Avrupa ve Kuzey Ameri- 
ka'daki pek çok ünlü bilim adamının yer aldığı cemiyetlere üye olarak seçilir.” 


Kazem-Bek”ten sonra öğrencisi ve asistanı olan İ. N. Berezin Doğu Dilleri Araştır- 
mamları (Vostokovedeniye)nı yönetmeye başlar. Berezin 1845 yılında Petersburg'daki 
kütüphanelerde bulunan Türkçe-Tatarca el yazmalarını tasnif edip tavsif etmiştir. Bunla- 
rın yanı sıra, Rusya'da ilk defa “Doğu Halkları Tarihi Kütüphanesi”ni kuran da İ. N. Be- 
rezin'dir. Öğrencileriyle Doğu dillerinin konuşulduğu ülkelere (İran-Suriye-Filistin-Mı- 


17 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.10. 

18 OİKU 2002, s.69-70. 

19 OİKU 2002, s.70. 

20 OİKU 2002, 5.70. 

21 Kazım Bek'in bu grameri, Dr. Julius Theodor Zenker tarafından Almancaya Allgemeine Grammatik der Tür- 
kisch-Tatarischen Sprache von Mirza A. Kasem-Beg, Leipzig 1848, 272475. adı ile çevrilmiş olup, bu texcüme- 
nin bir nüshası A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesinde T.427.1 M 569 numarada kayıtlıdır. 

22 OİKU 2002, s.71. 
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sır vb.) ilk ilmi seyahati gerçekleştirendir. Bu seyahatle ilgili raporu 1847 yılında yayım- 
lanmıştır.” 


Kazan Üniversitesinde Doğu Dilleri Araştırmaları (Vostokovedeniye) ve buna bağ- 
lı olarak Türkoloji önemli gelişimini, 1846-1855 yıllarında —ki bu dönem Lobaçevs- 
kiy'nin rektörlük görevinin sona erdiği ve üniversitedeki basım işlerini yönettiği yıllara 
tekabül eder- Lobaçevskiy'nin gayretleriyle sağlamıştır. Lobaçevskiy'in rektörlük yaptı- 
ğı dönemde, Doğu dilleri alanında ilmi kadroların hazırlanması ve bilimsel araştırmala- 
rın gerçekleştirilmesinde önemli bir mesafe katedilmiştir.” 


Lobaçovskiy Kazan Üniversitesi rektörlüğüne atanınca, bu üniversitede bir Doğu 
dili bölümünün yeterli olmadığını belirtir ve onun teklifiyle 1828 yılında bu bölüm, 
Arapça-Farsça ve Türkçe-Tatarca olmak üzere ikiye ayrılır. Ayrıca Moğolca bölümünün 
açılması hazırlıklarına da başlanır ve yetişmek üzere iki uzman Buryat-Mongol ve Za- 
baykal'e Moğolcayı öğrenmek üzere gönderilir. Lobaçevskiy bunların eğitimlerini titiz- 
likle takip eder. Bu hazırlık çalışmalarının sonucunda 1833 yılında Avrupa'da da ilki 
teşkil eden Moğolca bölümü Kazan'da açılmış olur. Bu bölümlere ilâveten 1837 yılında 
Rusya'da ilk olarak Çince bölümü Kazan Üniversitesinde açılır ve 1848 yılında da Er- 
menice ve Sanskritçe bölümleri bunlara eklenir. Bu altı bölüm Kazan Üniversitesinin 
ilim dünyasındaki gururu olur. Lobaçevskiy bu bölümlerin açılmasına yardım etmekle 
kalmaz öğretim plânlarının ve programlarının hazırlanması için de her türlü desteği sağ- 
lar.” Denilebilir ki, Kazan Üniversitesinde Doğu Dilleri Araştırmaları, Lobaçevskiy'nin 
özel gayretleriyle ve yardımlarıyla döneminde Avrupa'da ve dünyada ilk sırayı almıştır. 
1833 yılında ilk defa Moğolca bölümünün bu üniversitede açılması, üniversiteyi Moğol 
araştırmalarının merkezi hâline getirmiştir. Moğolca bölümünü O. M. Kovalevskiy” yö- 
netmiştir. A.B. Popov (1808-1880) ve Kovalevskiy'nin hizmetleriyle Moğolların dili, 
edebiyatı ve tarihi hakkında pek çok çalışma ortaya konulmuştur.” 


Kazan Üniversitesi bütün bu bölümler arasında en önemli başarılarını, Türkoloji 
alanında elde etmiştir. İ. İ. Halfin'in, Prof. A. K. Kazım-Bek'in ve İ. N. Berezin'in çalış- 
malarıyla, Kazan Türkolojisi dünyada önemli bir yere sahip olmuştur.” Kazan Üniversi- 
tesi özellikle beşeri bilimler alanında, en büyük gelişmeyi ve dünya bilim çevrelerinde- 
ki ününü, Doğu Bilimleriyle ve geliştirmiş olduğu Türkoloji ekolüyle kazanmıştır. Bu 


23 N.A. Mazitova, İzuçenie Blijnego i Srednego Vostoka v Kazanskom Universitete (Pervaya Polovina XIX. 
Veka), İzdatel'stvo Kazanskogo Universiteta 1972, s. 24-33. 

24 KU 1804-1979, 5.15. 

25 KU 1804-1979, 5.13. 

26 J.M. Kovalevskiy: “(28.12.1800/09.01.1801) Polonyalıdır. Rusça ve Leh dili uzmanı olup, asıl ününü Mo- 
Şollar ve Tibetliler üzerine yapmış olduğu çalışmalarla elde etmiştir. 1833 yılında profesör ve 1847 yılında Pe- 
tersburg Akademisinin üyesi olmuştur. 1833-1860 yılları arasında Kazan Üniversitesinde profesör olarak ça- 
lışmıştır. “Moğolca-Rusça-Fransızca” üç dilli sözlüğün yazarı olup Demidov ödülünü almıştır.” Anatoliy Yu- 
dakin 2001, 5.254. 

27 Kovalevskiy: Kpınkda epammMamuka MOHEO1CKO20 KHUHOZO Azra 18335; Momeomckada xpec- 
momamua 2 Tom. 1836-1837; Moraowcxo-pyccxo-gpanuyakul cıosapb» (1844-1850); Onum more- 


OALCKOL CEMAHMUKU: Cpaenume1Hd4 2DAMMAMILKA. HOH2010- GUHCKAA Vb. KU 1804-1979, 5.69. 
28 KU 1804-1979, 5.70. 
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konuyla ilgili olarak, ünlü Fin-Ugor dil bilimcisi M. A. Castren” 1840'lı yıllarda şöyle 
demektedir: “Kazan Üniversitesi gibi dünyada Doğu dillerini öğreten başka bir üniver- 
site yoktur.” Bütün bu zikredilenler sonucunda akla bir soru gelmektedir: Neden XIX. 
ve XX. yüzyıl Çarlık Rusya'sında Doğu dilleri ve Türkoloji bu denli önemli bir alan ol- 
muştur? Şüphesiz Çarlık, kendi kolonizatör politikası doğrultusunda kullanmak üzere 
Doğu Dilleri alanında misyonerler ve memurlar hazırlamak üzere üniversiteleri kullan- 
maktaydı ve bunun kaynağı da doğal olarak Vostokovedeniye idi.” Bu bölümlerde ye- 
tişen İl'minskiy, Malov, Aşmarin” gibi misyonerlerin Türk halklarının tarihinde önemli 
rol oynamış olmaları bu sorunun cevabını vermektedir. 


Kazan Üniversitesinin Doğu dilleri alanında ve Türkolojide elde ettiği başarıları şu 
şekilde sıralamak mümkündür: 


i.Gimnaziya (gimnazyum)larda ve üniversitede Doğu dilleri öğretimi sürecinde 
pek çok tecrübe ve birikim elde edilmiş ve daha sonra bu birikimlerin sayesinde Rus- 
ya'da Doğu dillerini öğretecek kadrolar oluşturulmuştur. 


2. Yeni bölümlerin açılmasıyla Doğu ülkelerine pek çok ilmi seyahatler yapılmış ve 
bu ülkelerden doğu dillerinin edebiyatına, tarihine ve kültürüne ait pek çok el yazması 
toplanmıştır. Örnek olarak Vasil'ev” 1842 yılında Kazan'a 2737 cilt el yazması ve bas- 
ma eser göndermiştir. 


3. Kazan Üniversitesi Kütüphanesinin Doğu Dilleri Bölümü, XIX, yüzyıl ortaların- 
da Avrupa'da en zengin Doğu dilleri koleksiyonuna sahip bir kütüphane olma özelliğini 
kazanmıştır. Bu kütüphanenin Doğu dilleri bölümünde, Arap, Çin, Fars, Moğol, Tibet, 
Mançur, Kalmık dilinden, Türkiye Türkçesinden, ve diğer dillerden pek çok yazma ve 
basma eser toplanmıştır.” Bunun yanı sıra yapılan ilmi gezilerde ve arkeolojik kazılarda 
Altın Ordu, İbrani, Sasani, Müslüman, Çin, Ermeni ve Hint paraları bulunmuş ve bun- 
lardan kütüphanede bir koleksiyon oluşturulmuştur. 


4. 1800'lü yıllardan başlayarak başta gimnaziya (gimnazyum)ya bağlı ve daha son- 
ra üniversiteye bağlanmış olan bir Asya Tipografyası (matbaası) -ki burada pek çok Os- 
manlı ve eski Türk yadigârı basılmıştır- Rus Üniversiteleri arasında ilk defa Kazan Üni- 
versitesinde kurulmuştur. Bu matbaada kurulduğu ilk dönemde Arap dili hariç, Moğol, 
Kalmık, Tibet, Sanskrit harflerinde Doğu halklarının hazinelerini korumak üzere pek çok 
eski eser yeniden basılmıştır. Doğu dilleri alanında bütün ders kitapları ve gramerler bu 
matbaada neşredilmiştir. 


5. Özellikle Tatar halkının tarihi ve dili hakkında bu matbaada pek çok kitap yayım- 


29 Castren, Matias Aleksanteri: (Uleaborg 2.12. 1813- Helsingfors 7.3.1852) bk.: Hasan Eren 1998,s.126-130. 
30 Kononov 1982, s.150-151. 

31 KU 1804-1979, s.69. 

32 Aşmarin, Nikolay İvanoviç (22.9.1870-26.8. 1933) Ünlü Çuvaş dili uzmanı ve Türkolog. bk.: BSOT 1974, 
s.111-113.; Hasan Eren 1998, 105-107. 

33 V.P, Vasil'ev: (1818-1900) Kazan Üniversitesinde Sinoloji ve Mançur dili alanında uzman olup. Budizimle 
ilgili ço deyerli çalışmaları bulunmaktadır. KU-1804-1979, 5.70. 

34 KU-1804-1979, 8.71. 
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lanmıştır; M. İvanov” Tatarca Gramer, 1842, A. K. Kazım-Bek, Türk-Tatar Dili Grame- 
ri, 1839; ikinci baski Türk-Tatar Dilinin Ortak Grameri, 1846; İ. N. Berezin, Kazım 
Bek'in Gramerine Tamamlama, 1846, Muhammed Gali Mahmudov”, Tatar Dilini Öğ- 
renmek İçin Uygulamalı Rehber, 1857; Salih-Can Kuklaşev”, Tatarca Antoloji, 1859; 
Abdüş Vagapov”, Rusça-Tatarca Alfabe, 1852; Ruslar İçin Tatarca-Taturlar İçin Rusça. 


Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere Kazan Üniversitesi sadece ilmi 
alanda değil, Türk halklarının maneviyatının gelişmesinde de önemli rol oynamıştır.” 


1842 yılında Doğu dilleri kadrosuna Ermenice ve Sanskritçe bölümlerinin eklenmi- 
tir. 1843 yılında Doğu kaligrafisini okutmak üzere M. G. Mahmudov (1824-1891) üni- 
versiteye davet edilmiş ve üniversite Doğu dilleri alanında kadrosunu tamamlamıştır. 
Bunun sonucunda Lobaçevskiy ve Üniversite Kurulu yukarıdaki bölümlere ek olarak 
açılmış olan Tibetçe ve İbranice bölümleriyle, Kazan Üniversitesinde 1843 yılında Do- 
gu Dilleri Enstitüsü kurma projesini gündeme getirmişlerdir. Ancak bu proje gerçekleşe- 
memiş ve Kazan Üniversitesi Doğu Dilleri Araştırmaları tam gelişip büyürken 1834 yı- 
lında Çar Hükümetinin kararıyla Tatarca hariç, Kazan Üniversitesindeki bütün Doğu dil- 
leri öğretimi sona erdirilmiştir. Kazan üniversitesindeki bütün ders malzemeleri de Pe- 
tersburg Üniversitesine taşınmıştır.” 


Kazan Üniversitesinde Doğu Dilleri Araştırmaları (Vostokovedeniye)nın kapatıl- 
masına rağmen, bu üniversitede 1860-80 yılları arasında iki bölüm faaliyetlerini devam 
ettirir. Bunlardan Arap dili bölümü 1868 yılında lağv edilir ve 1872 yılında da Türkçe- 
Tatarca bölümü kapatılır. Üniversitede sadece Doğu Dilleri disiplinlerinden Türkoloji 
önemli bir gelişme gösterir.” 


35 İvanov, Martinian (Martem'yan) İvanoviç : (1812-9) İlk karşılaştırmalı Tatar dili gramerinin ve Tatarca 
antolojinin yazarıdır. 1831 yılında Orenburg Askeri Okulunu tamamladıktan sonra aynı okulda Tatarca dersle- 
ri okutmaya başlamıştır. 1832 yılında Kazan Üniversitesindeki sınavları başararak, gimnazyumda Tatarca ve 
Farsça derslerini okutma hakkını kazanmıştır. Daha ayrıntılı bilgi için bakınız : BSOT 1974, 5.168. 

36 Maxmudov, Muxammed-Galey (Ali) (1824 (1820)-31.1.1891). Kazanlı olup zamanındaki meşhur Molla 
Haybullı Hazret medresesinde eğitim almıştır. Burada Arapça, Farsça ve Türkçeyi çok iyi öğrenmiştir. Kalig- 
rafi sanatında büyük bir maharet elde ettiğinden Kazan Üniversitesinde Arapça, Farsça ve Türkçe-Tatarca ka- 
ligrafi derslerini okutmuştur. Kazan Üniversitesi ve Birinci Kazan Gimnazyumundaki görevine son verilince 
W. Radloff'un Kazan Okulları Semineri organizasyonuna katılmıştır. BSOT 1974, 6.214. 

37 Kuklaşev, Salih-can: (7-7) Tatar uyruklu olup, Bügülme'de doğduğu söylenmektedir. Askeri liseyi bitirdik- 
ten sonra, uzun süre tercüman olarak çalışmıştır. 1832 yılında Kazan Üniversitesi Tıp Fakültesinde öğrenci ol- 
muştur. 1834 yılında aynı üniversitenin filolojisine kayıt yaptırmış ve 1836 yılında doktor adayı olarak bu fi- 
İoloji fakültesini bitirmiştir. Bu tarihten itibaren çeşitli lise ve Kazak çocuk mektepierinde Arapça ve Farsça 
öğretmenliği yapmıştır. BSOT 1974, 5.201. 

38 Vagapov (Vagabov), Abdüş Axtamoviç: (7-7). Tatar, 1835 yılında Birinci Kazan Gimnazyum'unu bitir- 
dikten sonra, Kazan Askeri Okuluna Farsça ve Tatarca derslerini okutmak üzere öğretmen olarak atanmıştır. 
1860-1865 yılları arasında Kazan Üniversitesi Fizik-Matematik Fakültesinde ders dinlemiş ve 1866 yılında 
Kazan Üniversitsinde Farsça, Arapça ve Tatarca sınavlarını başarmıştır. Tatarların dili ve kültürü üzerine çok 
değerli çalışmaları bulunmaktadır. BSOT 1974, s.132-133. 

39 Bu konuda bk. C.M. Mihaylova, Kazanskiy Üniversitet v Duxovnoy Kul'ture Narodov Vostoka Rossi (XIX 
vek), İzdatel'stvo Kazanskogo Universiteta 1991, 360 s. (Kajacnuü Yuucepcumem © yxosnoü 
Kxwmype Hapodoe Bocınona PoccuuJ 

40 KU 1804-1979: 70.5. 
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1854 yılında Doğu dilleri kadrosunun Petersburg Üniversitesine yerleştirilmesiyle, 
Kazan Üniversitesindeki güçlü Türkoloji kadrosu da bu üniversiteye taşınır ve Kazan 
Üniyorsiteşindeki Türkoloji çalışmaları -tâ İlminskiy'e kadar- bir gerileme dönemine gi- 

r.> Doğu dilleri kadrosunun Petersburg Üniversitesine taşınmasıyla Kazan Üniversite- 
sinde, Türkolojideki ilk gelişmeler sona ermekle kalmaz, kısa bir süre bu üniversitede 
Doğu dilleri eğitimine de ara verilir. Ancak, Doğu dilleri kadrosunun Petersburg'a taşın- 
masıyla Türk halklarının etnografisini, folklorunu, tarihini ve kültür materyallerini öğ- 
renme çabaları Kazan'da yok olmamış ve bu araştırmalar özel çabalarla devam ettiril- 
miştir. 

Bu özel çabalar neticesinde, Kazan Üniversitesinde olmasa da Kazan'da Türkoloji 
çalışmaları önemli bir mesafe katetmiştir. Özellikle Rusya'nın kuzeyinde yaşayan Ural- 
İdil boyu Türkleri ile Sibirya bölgesinde yaşayan Türk halkları üzerine pek çok ilmi ça- 
lışma yapılmıştır. Bütün bu ilmi gayretler, Kazan Üniversitesinde yeniden Doğu Dilleri 
Araştırmaları (Vostokovedeniye)nın ve buna bağlı olarak özellikle Türkolojinin kurul- 
masını gündeme getirmiştir.” Doğu dillerinin Kazan Üniversitesinde açılmasını gerekti- 
ren bir başka etken ise, Rusya'daki siyasi gelişmeler olmuştur. Rusya'daki siyasi geliş- 
meler sonucunda hükümet Doğu dilleri alanında tercümanlara ve misyonerlik yapabile- 
cek kadrolara ihtiyaç duymuştur. Bu sebeple 1861-1862 öğretim yılında Kazan Üniver- 
sitesinde yeniden Arapça ve Türk-Tatar adıyla iki bölüm kurulmuştur. İlk öğretim üye- 
leri de İ, N. Xolmogorov ve N. İ. İl'minskiy” olmuştur. Bu tarihten sonra Kazan Üniver- 
sitesinde Türkoloji, ikinci bir gelişme süreci yaşamaya başlamıştır.” 


Rus misyoneri ve Türkologu olan N. İ. İl'minskiy'nin 1861'de Kazan Üniversite- 
sinde Türk-Tatar dili öğretim üyeliğine atanmasıyla bu bölümde, Türk lehçeleri alanın- 
da önemli gelişmeler yaşanmıştır. İllminskiy, bu yıllarda çalışma arkadaşlarıyla birlikte 
Çuvaşlar, Tatarlar ve Yakutlar için Rus alfabesine dayanan birtakım yazı sistemleri mey- 
dana getirmiştir.“ Ancak bütün bu olumlu gelişmelerin yanında, üniversitenin kütüpha- 
nesinde bulunan Doğu dilleri bölümünün temel kısmı -ki pek çok yazma eser, para ko- 
leksiyonları içermekteydi - Petersburg Üniversitesine taşınmıştır. Bununla birlikte Kazan 
Üniversitesi çok değerli kitaplarını, el yazması eserlerini korumayı başarmıştır ki, hâlen 
Kazan Üniversitesinde bu koleksiyonlar gün ışığına çıkarılmayı beklemektedir. 


Burada bir noktayı belirtelim ki, yeniden açılan Türk-Tatar bölümünün öğrencisi ol- 
mamış sadece 5 veya 7 kişi dersleri dinlemeye gelmiştir.” Bu bölümün ayakta kalması- 
nı sağlayan, Hristiyanlıkla ilgili pek çok kitabı Tatarcaya ve diğer Türk lehçelerine ter- 
cüme eden misyoner İl'minskiy olmuştur. İl'minskiy Rusya'da yaşayan Türk halklarını 
Hristiyanlığa çekmek için Tatar ve diğer Türk halklarının yaşayan lehçelerine önem ver- 
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manı olarak görev yapmıştır. BSOT 1974, s.168-170.; Hasan Eren 1998, s.117-178. 

45 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.13. 

46 Hasan Eren 1998, 5.178. 

47 Zakiyev-Tumaşeva 1964, s.13. 
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miştir. İllminskiy dil bilimi çalışmalarının yaşayan dillere temellendirilmesinin gerekti- 
$i üzerinde ısrarla durmuş ve bu alanda Kazakça, Kırgızca üzerine yapmış olduğu çalış- 
maları örnek teşkil etmiştir. İl'minskiy Kazan Üniversitesinde çalıştığı sürece sadece bi- 
lim adamı, misyoner değil aynı zamanda tecrübeli bir pedagog olmuştur. İl'minskiy bu 
çalışmalarıyla Türkolojinin gelişip büyümesinde çok büyük rol oynamıştır. 


İlminskiy 1872 yılında Kazan'da açılan öğretmen seminerlerine okutman olarak 
atandığından üniversitedeki görevinden ayrılmıştır. İlminskiy'nin Kazan Üniversitesin- 
den ayrılışıyla üniversitede yeniden Türk lehçeleri öğretimi kısa bir süre duraklamıştır.* 


Bu duraklamalardan sonra Kazan'da Türk lehçeleri alanında en önemli gelişme, 
XIX. yüzyılın sonlarında Kazan Üniversitesinde, karşılaştırmalı-tarihi dil bilimi alanın- 
da elde edilmiştir. Bu dil bilimi yönteminin dil incelemelerinde yaygınlaşması sonucun- 
da, Rus bilim adamlarının Türk lehçelerine ilgisi artmıştır. Bu dönemde Kazan'daki Ta- 
tar, Başkurt ve Kırgız okullarının müfettişi olarak çalışan ünlü Türkolog W. Radloff”'un 
yönetiminde Boduen de Kurtene”, V. A. Bogoroditskiy” ve N. V. Kruşevskiy” Altay dil- 
leri alanında araştırmalar yapmışlardır.” 


W.Radloff, Kazan'daki ilk yıllarında okulların idaresi ve ders kitaplarına varıncaya 
kadar pedagoji meseleleriyle uğraşmak zorunda kaldığından, ilmi araştırmalarını yayım- 
lamak için fazla zaman bulamamıştır. Ancak gerek Türk-Tatar muhiti ile ve gerekse üni- 
versite mensuplarıyla iş birliğinden geri kalmamıştır. Berlin'deki öğrencilik hayatından 
beri ilgi duyduğu fonetik ve gramer gibi linguistik konular üzerindeki çalışmalar onu ya- 
kından ilgilendirmiş ve o yıllarda Kazan Üniversitesinde göreve başlamış olan umumi 
linguistik profesörü Polonyalı Boduen de Kurtene (Baudoin de Courtenay) ile bu konu- 
larda birlikte çalışmak imkânını bulmuştur. Aralarındaki ilmi iş birliği ve şahsi dostluk, 
Radloff'un Kazan'dan ayrılmasından sonra da devam etmiştir.” 


1880 yılında Prof. Boduene de Kurtene'nin karşılaştırmalı-tarihi dil bilimi çalışma- 
larının pratik derslerini Radloff sürdürmüş ve bu amaçla Sibirya bölgesinde Türk dili ko- 


48 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.14. 

49 Wilhelm Radloff: (1837-1918) Türk dilinde, Radloff'un çalışmalarını ve Türkoloji tarihindeki yerini konu 
eden en önemli çalışma, Ahmet Temir tarafından gerçekleştirilmiştir: Türkoloji Tarihinde Wilhelm Radloff 
Devri Hayatı-İlmi Kişiliği-Eserleri, TDK, Ankara, 1991. 

50 İvan Aleksandroviç Boduen de Kurtene (Baudouin de Courtenay): (1845-1929). Polonyalı, umumi ve 
karşılaştırmalı dil bilgini. 1875-1883'te Kazan, 1883-1893'te Yuryev, 1893-1900'de Karaköw, 1901-1913'te 
Petersburg üniversitelerinde profesör. 1897'de Petersbürg İlimler Akademisi haberleşme üyesi. Ahmet Temir 
1991,s.112. i 

51 Bogoroditskiy, Vasiliy Alekseeviç: (7.4.1857-23.12.1941) Ünlü Sovyet dil bilimcisi olup asıl çalışmaları, 
Rus dilinin fonetiği, grameri ve diyalektolojisi üzerinedir. Bunun yanı sıra Hint-Avrupa dilleri üzerine yapmış 
olduğu karşılaştırmalı-tarihi dil bilimi çalışmalarıyla ününü duyurmuştur. Kazan dil bilimi ekolünün temsilcile- 
rindendir. 13.03.1887 yılında filoloji doktoru unvanını aldıktan sonra, Kazan Üniversitesinde profesör olarak ça- 
lışmıştır. Türkoloji alanındaki en önemli çalışması Beedenue 6 Tamapcxoe H3ukozmanue e Cemsu c 


Apyeoumu Topkorumu H3orramu. Kazatib 1934. Anatoliy Yudakin 2001, s.89-93.; BSOT 1974, s.128-129. 
52 Kruşevskiy, N.V.: (1851-1887) Kazan Üniversitesinin dil bilginlerindendir. Boduen de Kurtene'nin kurdu- 
Şu karşılaştırmalı- tarihi dil bilimi ekolünün takipçilerindendir. KU 1804-1979: 67.s.; OKİU 2002, 5.118. 

53 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.14. 

54 Ahmet Temir 1991, s.111-112. 
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nuşan halklardan pek çok metin toplamıştır.” 


1880'li yıllarda üniversitede -Boduen de Kurtene'nin yazdığına göre- bölge halkla- 
rının dillerini araştırmak için olmazsa olmaz koşulu olarak Fin-Türk bölümü kurulması 
düşüncesi gündeme gelir ve bu bölümün yöneticisi olarak da Radloff tavsiye edilir. Söz 
konusu bölümün açılması için, 1885 yılında izin alınır, ancak bu dönemde Radloff Pe- 
tersburg'daki Bilimler Akademisine davet edilir ve bu bölümü açacak öğretim üyesi de 
bulunamadığından bu düşünce gerçekleştirilemez.* Kazan Üniversitesinde Tatarca ve 
Türk lehçeleri öğretimi ünlü Türkolog Katanov”'un üniversiteye intisap etmesine kadar 
yeniden bir ara dönem yaşar. 


1893-1894 öğretim yılında N. E. Katanov'un üniversiteye girmesiyle Kazan Üni- 
versitesinde yeniden Türk-Tatar dilleri okutulmaya başlanmıştır.* Üniversitede bu tarih- 
ten itibaren Türkolojinin gelişmesi, şüphesiz üstün yetenekli N. F. Katanov'un (1862- 
1922) çalışmalarına bağlıdır.” 


N. E Katanov Petersburg Üniversitesinde Arap-Fars-Türk alanında öğrenimini ta- 
mamlar. Radlow'un yönetiminde Türk lehçelerinin fonetiği üzerine çalışır, çok geniş bir 
Türkoloji eğitimi alır. İlmi amaçla Sibirya ve Türkistan'a seyahatler yapar ve orada pek 
çok bilgi elde ettiği gibi, pek çok Türk lehçesini de öğrenir, 


Katanov Kazan Üniversitesinde Kazan Tatarcası, Türk halklarının tarihi ve etnograf- 
yası, karşılaştırmalı-tarihi Türk lehçeleri ve Çağatayca derslerini okutmuştur. Bunun yanı 
sıra Katanov Farsça, Arapça, Altay dilinin grameri ve Türk edebiyatı dersleri de vermiştir. 
Katanov, derslerini kendi toplamış olduğu gerçek materyallerle ilgi çekici ve içeriği dolu 
bir şekilde öğrencilerinin gözünde canlandırabilmiştir. Onun derslerine çok ünlü Türkolog 
S.E. Malov9 ve “Tatar Grameri”nin yazarı meşhur M. İvanov devam etmiştir. 


Kâtanov 1894-1899 yılları arasında pek çok kez Sibirya'ya burada yaşayan halk- 
ların dilini, etnografyasını ve folklorunu öğrenmek üzere ilmi gezi yapar. Katanov'un il- 
mi seyahatlarını konu alan raporlar üniversitenin “Bilim Adamlarının Notları” adlı yayı- 
nında ve Arkeoloji, Tarih ve Etnoğrafya Cemiyeti'nin “Haberler” adlı yayın organında 
basılır. Bunun yanı sıra Üniversitenin süreli yayınında N. FE. Katanov'un Kazan Tatar 
Lehçesini Öğrenmek İçin Materyallar adlı çalışması yayımlanır." 


1900 yılında N.F. Katanov, Batı Avrupa'ya Doğu el yazmalarıyla tanışmak üzere 


55 Radloff'un çalışmaları hakkında daha geniş bilgi için bakınız: Ahmet Temir 1991. 

56 Zakiyev-Tumaşeva 1964, s.15. 

57 Katanov'un hayatı hakkında geniş bilgi için bakanız: İrina Kokova, Nikolay Federoviç Katanov, TDK, An- 
kara, 1998. (Rusçadan çeviren: Muvaffak Duranlı). 

S8OİKU2002. s.134.; Zakiyev-Tumaşeva 1964, s.14.; KU 1804-1979, 5.74. 

59 KU 1804-1979: s.74-75. 

60 Malov, Sergey Efimoviç (Kazan 4(16). 2.1880-Leningrad 7.9.1957.) Rus Türkologu. Babası Evfimiy Alek- 
sandroviç Malov başpapaz ve misyoner olarak tanınmıştır. (E. A. Malov için aynı eser bkz.: 5.213.)) Bu ba- 
kımdan oğlunu da papaz ve misyonet olarak yetiştirmek üzere Kazan'da İlâhiyat Akademisinde okutmüştur. 
Malov, akademide Tatar ve Arap dillerini öğrenmiş, buna paralel olarak Kazan Üniversitesinde N.E. Kata- 
nov'un derslerine de devam etmiştir. Duha geniş bilgi ıçın oka. Haren Eren 1998. 5.213-216. 

61 Zakiyev-Tumaşeva 1964. s.16. 
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resmi gezide bulunur. Bu gezisinden dönüşte, “Uryanhay (Tuva) Dili Üzerine Araştırma 
Denemesi” adlı master tezini savunur ve 1907 yılında da “Uryanhay, Abakan Tatarları 
ve Karagasların Lehçeleri” adlı çalışmasıyla doktor unvanını “karşılaştırmalı-tarihi dil 
bilimi” alanında alır. 


Katanov'un gerek Kazan Tatarları üzerine yaptığı çalışmaları, gerekse Türk halk- 
larının dili, tarihi, etnografyası ve folkloru üzerine yaptığı çalışmaları sadece Kazan'da 
değil, Rusya'da ve dünyadaki Türkoloji merkezlerinde de ilgi çeker. Katanov, Türkoloji 
alanında yapmış olduğu bu eşsiz hizmetleriyle ve bugün de değerini kaybetmemiş eser- 
leriyle Rusya'da ve yabancı ülkelerdeki ilmi cemiyetlere üye olarak seçilmiştir. Katanov 
bilim adamı kimliğiyle kendini tanıtmışsa da, siyasi görüş olarak monarşizmden yana ol- 
muş ve bu tutumu da onun çalışmalarına yansımıştır. 


Katanov'un döneminde Kazan Üniversitesindeki Türkoloji çalışmaları daha çok 
Rusya'daki Türk halkları üzerinedir. Özellikle Tatar ve eski Sibir dilleri alanındadır. Bu 
dönemde diğer Türkoloji merkezleri geleneksel olarak daha çok Türkiye Türkçesi üzeri- 
ne yönelmiş, Kazan Üniversitesi ise Rusya'daki Türk halkları üzerine çalışmalarını sür- 
dürmüştür. Bunun sebebi de, üniversitede görev yapan bilim adamlarının mensup olduk- 
ları halklara duydukları yakın ilginin yanı sıra Kazan'ın bu coğrafyadaki tarihi ve kültü- 
rel konumuyla açıklanabilir. 


Kazan Üniversitesinde Katanov'un 1922 yılına kadarki çalışmalarıyla Türkolojinin 
klâsik dönemi sona erer ve Rusya'da 1917'de gerçekleşen Bolşevik İhtilâliyle bütün 
alanlarda olduğu gibi üniversitelerde de yeni bir dönem başlar. Bu tarihten sonra Kazan 
Üniversitesindeki Türkoloji çalışmaları, SSCB'nin dil politikasıyla yakından ilgili olup, 
bu konu yazının ikinci serisinde genişçe ele alınıp incelenecektir. 


62 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.16. 
63 Zakiyev-Tumaşeva 1964, s.16.17 Zakiyev-Tumaşeva 1964, 5.10. 


AHISKA TÜRKLERİNİN EDEBİYATINA DAİR 


ÂAYFER YILMAZ* 


Özet 


Ahıska, Türkiye'ye 15 kilometre mesafede, Kars, Batum, Tiflis arasındaki bölgenin adıdır. 
Yüzyıllardır Türk insanına vatan olmuş bu topraklar, Rus, Ermeni ve Gürcü güçlerinin baskısıyla 
önce küçük gruplar halinde, daha sonra topluca sürgünlerle Türklerin elinden alınmıştır. Bugün 
Asya'nın çeşitli ülkelerinde ve Türkiye'de yaşayan Ahıskalı Türklerin en büyük özlemleri vatan- 
larına dönebilmektir. 


Bu çalışmamızda, Ahıska Türklerinin bilhassa sürgünden önceki edebi faaliyetlerini tanıtma- 
ya çalıştık. Atasözleri, maniler, bilmeceler, ninniler gibi anonim örnekler yanında, yörenin tanın- 
mış “aşık”larından da söz ettik. 


Halk edebiyatı ve folklor ürünleri ile kültürel bağa verdikleri önem, Ahıska Türklerinin sür- 
günde devam ettirdikleri kimlik mücadelesinin de yansımasıdır. 


Anahtar Kelimeler: Ahıska bölgesi, Ahıska Türkleri, edebi örnekler. 


Abstract 


Ahıska is tha name of the region between Kars, Batum anda Tiflis, 15 km. far from Turkey. 
These territories, which had been homeland for Turkish people for hundreds year, were seized 
from Turks Russian, Armenian and Georgian opressions that caused exiles first as in little groups, 
fhen as in masses. Today, the overwhelming longing of Ahıskian Turks live in Turkey and in s0- 
me Asian countries, is to retum to their own lands. 


İn this study, I tried to introduse the literary works of Ahıksian Turks before the exile, I ha- 
ve eximened anenimous examples such as preverbs, manis, riddles, lullabies and also mentioned 
about “aşık”s. 


The importance that they considered toward folklore and national literary products are the 
reflections of the identity struggle of Ahıskian Turks who maintained even in the exile. 


Key Words: Region of Ahıska, Ahıskian Turks, examples of literary. 


Türkçe “Akısha”,“Ahıska”, “Ahısha”, Rusça “Ahaitsıb”, Gürcüce “Ahaltske” ola- 
rak bilinen, Ahıska, Türkiye'nin kuzeydoğusunda sınırımıza 15 kilometre uzaklıkta, 
Kars, Batum Tiflis üçgeni arasında yer alan bölgenin adıdır. Dede Korkut kitabında 
“AK-SIKA”, “AK-KALE” olarak geçen ve 481 yılında “Akesga” adıyla anılan Eski 
Oğuzlar beldesidir. Bugün Gürcistan sınırları içinde kalan Ahıska'ya Gürcüler, “Mesket- 
ya” adını verirler. Bir dönem orada yaşamakta olan ve Türk kimliğini gururla taşıyan in- 


* Yrd. Doç Dr., Gazi Üniverisitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi. 
1 “Ahıska Türkleri”, http:// membres.Iycos 
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sanlarımıza da ne yazık ki Mesket Türkleri denilmiş ancak soydaşlarımızın ısrarlı dik- 
katleri neticesinde bu tarihi hatadan çabuk dönülmüştür. Bölge, 5. yüzyılda Oğuzlar, 
8.yüzyılda Hazarlar ve 11. yüzyılda Büyük Selçuklular döneminde Türklerin vatanı ol- 
du. 8 Ağustos 1578'de Sultan HI. Murat tarafından fethedilen Ahıska, 1829'daki Os- 
manlı-Rus savaşı sonunda yapılar Edirne Anlaşması ile Ruslara terk edildi. 16 Mart 
1921 Moskova Anlaşmasıyla da Gürcülerin eline geçen bölgedeki Türkler, 1944'de Sta- 
lin'in emri ile Asya'nın içlerine, Kazakistan çöllerine sürüldüler. 120 bin Ahıska Türkü 
vatanlarını terk etmek zorunda bırakıldı.” Bugün ise Ahıska Türkleri, Türk kimliğini red- 
de zorlanmakta ancak bu şartla Azerbaycan'da ya da başka yerlerde yaşayabilme hakkı- 
nı elde etmektedirler. 


Ahıska, 1578-1828 yılları arasında Çıldır Eyaletinin merkezi olarak varlığını muha- 
faza etmiş ve bu dönemdeki eserler yazılı kaynaklarda yerini almıştır. Ünlü seyyah Ev- 
liya Çelebi'nin bildirdiğine göre, “17.yüzyılda taş bir kale, kale içinde binyüz kadar top- 
rak ev, pek çok cami, hamam, medrese ve han bulunmaktaydı. Bunlardan Ahmediye Ca- 
mii, Medrese ve çeşmesi, bir külliye oluşturmaktaydı.” 


Yapılan çalışmalar göstermektedir ki; Ahıskalıların dili vaktiyle Gürcüler arasında 
çok kullanılmıştır. Bu dilde folklor örnekleri yazıya alınmış, koşuklar düzenlenmiş, tür- 
küler okunmuştur. Zengin bir kültürel yapıya sahip olan bölgede ne yazık ki 1828'deki 
Rus istilasından sonra yazılı eserler talan edilmiş, cönklerden ve mecmualardan hemen 
hiç bir şey kalmamıştır. Derlenebilen eserler, merkeze uzak yerlerdeki halk arasında 
ağızdan ağıza söylenen örneklerle sınırlı kalmıştır.“ Yaşanılanlardan dolayıdır ki Ahıska- 
lı Türkler acılarını ve kahramanlıklarını şiirler, hikâyeler, destanlar ve bayatılarla dile ge- 
tirmişlerdir.” Ahıskalılar da sürgün edilen diğer soydaşlarımız (Kırım Türkleri, Karaçay- 
lılar, Balkarlar, Gökçeliler) gibi bir “sürgün folkloru” yaratmışlardır. Bu folklorun çıkış 
noktası, vatan sevgisi, ana yurt hasretidir. Manilerde, efsane ve rivayetlerde, vatan has- 
reti yanında, tarihi şahsiyetler, evliyalar, erenler, şehitler, tarihi abideler, muharebeler ve 
sürgünde yaşananlar anlatılır.” 


Anadolu halk edebiyatı ve folklor ürünleri arasında yer alan hemen bütün ürünlerin 
benzerleri Ahıska halk edebiyatında da mevcuttur.” 


I, ANONİM ÖRNEKLER 


Devamlı baskı altında yaşamağa ve milli kimliğini redde mecbur bırakılan bir top- 
lumun edebi yaşantısının da etkilenebileceği muhakkaktır. İşte Ahıska Türklerinin eser- 


2 Yanık, M.Cahit; “ Savaşla Gelen Yıkım”, www.netpano.com. $.1-12 

3 “Ahıska Türklerinin Bitmeyen Çilesi”, http://www.turkiyegazetesi.com, 5.1 

4 “Ahıska Türkleri”, http:// membres.Iycos. 

5 “Ahıska Türklerinin Dili”,Prof. Mübariz Yusifov, http://dil.ahiskali.com 5, 

6 Kırzıoğlu, Fahrettin; “Ahıskalı 14 Halk Şairimizden Biter Parça” Türk Kültürü Dergisi, 1966, 5.47, s.1012. 
7 Aslan, Ensar; Ahıska Savunmasının Tarihteki Yeri ve Halk Destanlarına Yansıması”, Türkler Ans. C.20, 
5.533. 

8 Abbasoğlu, Doç.Dr. Asif; “Ahıska Türklerinin Sürgün Folkloru”, Mili Folklor, 1991, S.9, s.19-20. 

9 Bu konudaki önemli bir çalışma da Aydın Poladoğiu'nun; Ahıska Türk Folkloru adlı çalışmasıdır. (Bakü, 
1998). 
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leri de çoğu zaman yazıya geçirilememiş, yazıya geçirilenler ise yok edilmiştir. Bu se- 
beple edebiyat ürünlerinin sözlü olarak yaşayabilmesi daha mümkün olmuştur. Ve söz- 
lü olarak ağızdan ağza aktarılan örneklerin büyük bir kısmı anonimleşmiştir. Dolayısıy- 
le, Ahıska Türklerinin edebiyat örnekleri arasında anonim olanlara sıkça rastlanır Bun- 
lardan yazıya aktarılanlar; mani, ağıt, ninni, atalar sözü, bilmece, deyişme örnekleridir. 


1. Atasözlerinden Örnekler: 


Hayatın acı tatlı günleri olduğunu hatırlatan: “Ağlamayinen gülmah baci-gardaş- 
dur.” 


Kendisinin olmayan malı aşırı sahiplenen kişiye nasihat: “Ağanın vari geder, hid- 
metçinin cani.” 


Doğa sevgisinin önemini anlatan: “Ağac ekene rehmet ohunur.” 


Tanınmış kişi ile sıradan olanın arasındaki farkı anlatan: “Adli kişi adından gorhar, 
adsız kişi Tanrı'dan gorhar.” 


Dedikodunun kötülüğünü anlatan: “Ayıb söyleyenin ayıbını söylerler.”, “Ara sözü 
ev yıhar.”, “El sözüne uyan evini tez yıhar.” 


Ana baba kıymetini vurgulayan: “Ana-babanın gedrini bilmeyen başgasının ne bi- 
lir?” 
Komşuluğun önemini anlatan: “Anam-bacım kimdür? Eyi komşim.”, “Airette kom- 


şi heki sorülur.” 


İnsanda soyun sopun önemini anlatan: “Ası/ azmaz, bal kokmaz, koksa koksa yağ 
kokar çünkü aslı ayrandır.” 


Düşmüş insana toplumun yaklaşımını anlatan: “Ağac yıhılanda baltalı da, segirdir 
baltasız da.” 


Fakir insanın cemiyetteki konumunu anlatan: “Bay gaftan geyse, “heyirli olsun” 
diyerler, yohsul geyse, “nerden buldun?” diyerler.” 


Eve gelen misafire gösterilmesi gereken saygıyı vurgulayan: “Biz geldük gelin gör- 
meye, gelin getdi çimen dermeğe. (tezek yığmaya.)” 


Tembelliği vurgulayan: “Bir bilmem bin gezayı kurtarır.”, “Eringenin gazancını & 
yiyar, yahasını bit.” 


Emeksiz elde edilen şeyin kıymeti olmadığını vurgulayan: “Tarlada izi olmayanın 
sofrada yüzi olmaz.” 


İnsan İlişkilerinde dengenin nasıl kurulacağını anlatan: “Biri od olanda biri su ol- 
sun gerek.” 


Vatan sevgisine değinen: “Veteni sevmek imandandur, vay ona ki, içinde olmaya.” 


Samimi olmayan ortamlarda takınılması gereken tavrı vurgulayan: “Darnin toymi- 
yan yerde aclığın bildürme.” 
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Yapılan iyiliği başa kakmanın kötülüğünü anlatan: “Oaşuğinen aş verib, sapinen 
göz çıharma.” 

Bilgi sahibi olunmayan işlerde ahkam kesmemek konusunda: “Deniz olup taşma, 
elinden gelmiyen işe tolaşma.” 


İş yaparken temkinli hareket edilmesi hususunda: “Düşüne düşüne görer işi, sonra 
peşman olmaz kişi.” Bir işi yaparken iyi düşünülmesi gerektiğini hatırlatan: “Düşünme- 
yib oturan, galharken ayıplanır.” 


Dost seçiminde dikkat edilmesi gerektiğini hatırlatan: “Derdini derd bilene söyle.” 
Toplum hayatının önemini vurgulayan: “Hırman yelinen, dügün elinen olur.” 


Boş konuşmaktansa icraatta bulunmanın önemini vurgulayan: “Dilen güc verme, 
işen güc ver.” “Edacağından söyleme, etdiğinden heber ver.” “Söze gelende usta, işe ge- 
lende hasta.” 


Paylaşmanın önemini anlatan: “Etmeği rek yiyenin boğazunda galur.”, “Eli açığa 
Allah yetürür.”, “Etmegin çohunu yetimin ögüne goy.” 


Çocuk terbiyesinin önemini ifade eden: “Ezizim eziz olsun, terbiyesi daha eziz ol- 


» 


sun. 


İşi ehline yaptırmanın önemini anlatan: “Etmeki etmekçiye büşürtür, birini de artug 


> 


ver. 
Çok eşliliğin zararlarını vurgulayan: “İki garili evde dirluh olmaz.” 


Kalp kırmanın fenalığını belirten: “Yapmaduğun gövüli gırma.” , “Yürek şüşe kimi- 
dür, gırdın, yapamazsın.” 


Yaşananlardan ders alınması gerektiğini söyleyen: “Kor odur kişi düştüği guyuya 
bir dehe düşe.” 


Ustanın, öğreticinin kıymetini vurgulayan: “Ustadını hor gören boğazına torba ta- 


LU 


har. 


Söylenen her söze düşünmeden itibar etmenin zararlarını anlatan: “Her esen yele 
uyma.” 


Bugünün yarını olduğunu ve tasarrufu hatırlatan: “Ceyulluhdâ daş daşi, gocalan- 
da ye aşi.” 


2. Mani Örnekleri: 
Akranının işine bak 
Gözlerimin yaşına bak 
Vatana hasret kaldık 


Yaradanın işine bak. 


10 Ahıskalı Kültür Sanat Sitesi, www.ahiskali.com. 
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Bahçemizde bal kabak 
Doğranır tabak tabak 
Oğlan beni almadın 
Aldığın yılana bak." 


Üstümnen al yorğannı” 

Etrefi halhal yorğannı 

Ezreil gelmiş can bazarıdı 

Üstümnen al yorğannı 

Hidayet Özer (Ahılkelek: Sağamon köyünden)” 


3. Bilmece Örneği: 
Düğünlerde olur çok 

Kabuğu var içi yok 

Ehli mahşeri şenlendirir 
Sopayı yer suçu yok (Davul)” 


4. Ninni Örnekleri: 
Nenni dedim yuhlasın, 
Gül getürem kohlasın 
Dostlara arha olsun, 
Düşmanları ohlasın. 
Nenni deyim yatasın, 
Gızıl güle batasın, 
Gızıl gülün içinde, 


Şirin yuhu tapasın.” 


5. Değişme Örneği: 


Gız: Men bir ala ceyran" olsam, dağlara düşsem neynersen, çöllere düşsem neyner- 
sen? 


11 Ahıskalıların Dünyası, http://moyarodina.sitemynet.com Ali Gürlek, Konya 2001. 
12 Yorganını. 

13 Caferoğlu, Prof.Dr. Ahmet; Doğu İllerimiz Ağılarından Toplamalar, Ank. 1995, 5.77. 
14 Ahıskalıların Dünyası, http://moyarodina.sitemynet.com Ali Gürlek, Konya 2001. 
15 Ahıskalı Kültür Sanat Sitesi http://www.ahiskali.com. 

16 Ceylan. 
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Oğlan: Gız yavaş, sen bir ala ceyran olsan, çöllere düşejek olsan, men bir nüsübet” 
oycu" ollam'”, ceyranı vursam neynersen? 


Gız: Sen bir nüsübet oycu olsan oğlan, ceyranı vurajah olsan, men bir guş olsam, 
havada uşsam neynersen? 


Oğlan: Sen bir guş olsan ay gız, havada uçajah olsan, men bir doğan olsam, guşu- 
nu tutsam neynersen? 


Gız: Sen bir doğan olsan oğlan, guşu tutajah olsan, men bir nar ağacı ollam, bağ- 
larda pitsem neynersen? 


Oğlan: Sen bir nar ağacı olsan ay gız, bağlarda pitejek olsan, men o bağa bağman- 
çı” ollam, narını yisem neynersen? : 


Gız: Sen o bağa bağmançı olsan, narımı yiyejek olsan, men bir ağılı şahmar ollam, 
elini çalsam neynersen? 


Oğlan: Sen bir ağılı şahmar olsan, elimi çalajah olsan, men bir haji leyley ollam, 
şahmarı vursam neynersen? 


Giz: Sen bir haji leyley olsan, şahmarı vurajah olsan , men bir oyuç”' darı ollam, ye- 
re sepilsem neynersen? 


Oğlan: Sen bir oyuç darı olsan ay gız, yere sepilejek olsan, men bir gurh” cüceli” 


touğ” ollam darını yesem neynersen? 


Gız: Sen bir cüceli touğ olsan, darıyı yeyejek olsan, men bir gonur gözdü tülkü ol- 
lam, cüceni gırsam neynersen? 


Oğlan: Sen bir gonur gözdü tülkü olsan ay gız, men alaca tazı ollam, tülküyü boğ- 
sam neynerseil? 

Gız: Sen bir alaca tazı olsan, tülküyü boğacah olsan, men bir gızıl alma ollam, san- 
dığa girsem neynersen? 


Oğlan: Sen bir gızıl alma olsan ay gız, sandığa girejek olsan, men o sandığa kilid 
ollam, almayı yisem neynersen? 


Giz: Sen o sandığa kilid olsan, almeyi yiyejeh olsan, men o öyde” bir gelin ollam, 
sallanıf gezsem neynersen? 


26 


Oğlan: Sen o öyde gelin olsan ay gız, sallanıf gezejek olsan, men bir gosgodur Oğ- 


17 Müsibet. 

18 Avcı, 

19 Olurum. 

20 Bahçıvan. 

21 Avuç. 

22 Yumurtasına oturan tavuk. 
23 Piliçli. 

24 Tavuk. 

25 Evde. 

26 Koskoca. 
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lan ollam, belini sarsam neynersen? 


Kiraz Maçavel (Ahıska: Koyun-Dere Köyünden)” 


6. Ağıt Örneği: 
Ahıska'nın Ahmediye Camii Ağıtı 


Ahıska Atabeklerinden Hacı Ahmed Paşa, Ocaklı Çıldır/Ahıska beylerbeyi iken, 
Ahıskalı ustalara, İstanbul Selatin Camileri örneğinde çok güzel medrese, çeşme/sebil ile 
Ahmediye adlı ulu bir cami yaptırdı. Aynı Ahıskalı ustalar, Doğu Beyazıt Kalesini ve İs- 
hak Paşa Sarayını da 1785'de yapmışlardır. Her ikisi de Türk mimarlık şaheserlerinden- 
dir. 1828 Ahıska felâketinden sonra Ahmediye'nin ak minaresi sökülerek, cami kiliseye 
çevrilir. Aşağıdaki ağıt, bu felâkete söylenmiştir: 


Hicretten kalmış cismin, 
Belirsiz olmuştur ismin, 
Tiflis'ten gelmiştir hasmin, 


Ağlasana güzel cami. 


Kerpiçlerin pek beyazı, 
Duvadan unutma bizi, 
Senden çevirdiler yüzü, 


Ağlasana güzel cami. 


Dahi okunmaz ezanı 
Cemaati ister izini, 
Nida etmiyor mezini (müezzin), 


Ağlasana güzei cami. 


Camimiz kalıyor burda, 
Gittikçe düşeriz derde, 
Aramıza geçdi perde, 


Ağlasana güzel cami. 


27 Caferoğlu, Prof.Dr. Ahmet; Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Ank. 1995, s.53-56, bir diğer değişme 
örneği de yine aynı eserde “Çovannan Ağasının Deyişi” dir. s.78-79. 
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Cumamız kılınmaz, durdu, 
Terkederiz yeri yurdu, 
Anınçün çekeriz derdi, 


Ağalasana güzel cami. 


Cemaat çekeriz ahı, 
Urus'a kalmışsın sahi, 
Okunmadı hutben dahi, 


Ağlasana güzel cami. 


Hazreti Mehdi dirilse, 
Buraları gelip alsa, 
Seni ederler kilise, 


Ağlasana güzel cami. 


Hicret etti nice kullar, 
Ötmez oldu öten diller, 
Hanı seni yapan ciler? 


Ağlasana güzel cami. 


Mağfiretevi'sin zati, 
Sevabın çok katı katı, 
Padişah vermez beratı, 


Ağlasana güzel cami. 


Müminler kılar namazı, 
Ederler Hakk'a niyazı, 
Tarih doldu kaldı yazı, 


Ağlasana güzel cami. 


Biz gideriz döne döne, 


Sen kalırsın yana yana, 
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Haç perestler dolar sana, 


Ağlasana güzel cami. 


Mehdi Resul eder zuhur, 
Cümle kafir olur mahkur, 
Sevinirsin bir gün olur, 
Umut kesme güzel cami.. 


Bizden küsme güzel cami..” 


Ahıska folklorunun renkli örneklerinden biri de halk takvimidir. Ahıskalılar ayları 
şöyle adlandırırlar: 1.Zemheri, 2.Gücük, 3.Mart, 4. Aprel, 5.Mayıs, 6. Kirez, 7. Orağ-bi- 
çin, 8. Harman, 9.Bögrüm, 10. Şarab, 11. Koç, 12. Karakış. 


Haftanın günleri: Bazar ertesi, Salı, Çerşenbe, Pencşenbe, Cuma, Cuma ertesi, Bazar.” 


Cuma ve Pazar haftanın en iyi günleridir. Yeni bir işe başlamak için bu günler uğur- 
lu sayılır. Salı ve Çarşamba günleri ise hayırlı işler için uygun kabul edilmez. Ayrıca Cu- 
ma günü, Hıdrellez ile bayramlarda ağır iş yapılması uygun değildir. Anadolu Türklerin- 
de olduğu gibi Ahıska Türklerinde de iki dini bayram arasında düğün yapılması sakınca- 
lı kabul edilir. Görülüyor ki aslında Ahıska Türklerinin kültür ve gelenekleri bize hiç de 
yabancı değildir. 


IH. AHISKALI ÂŞIKLAR 
Ahıskalı Emrah 


“Emrah”, Türk saz şairleri arasında sıkça rastlanılan bir mahlastır. Erzurumlu Em- 
rah, Ercişli Emrah, Ardanuçlu Emrah ve Ahıskalı Emrah aynı mahlası kullanan şairleri- 
mizdir.” Ahıskalı Emrah'ın doğum ve ölüm tarihleri hakkında bilgi yoktur. Ahıska'nın 
Varnet köyündendir. XIX. asrın başlarında yaşadığı rivayet edilir. Erzurumlu Emrah'tan 
evvel mahalli bir şöhret kazanmıştır.” Saz çalmayan ve irticalen şiirler icra eden Emrah, 
şiirlerinde Sefil Emrah, Emrahi gibi diğer bazı mahlasların yanında, dudak değmeden 
telaffuz edilen harflerle manzumeler söyleyebilmek için bazen Işıği mahlasını da kulla- 
nır”.* Sanatçının 1824-1829 yılları arasındaki Osmanlı-Rus savaşını yaşadığı, Ahıs- 
ka'nın Ruslar tarafından işgalini gördüğü ve bundan kısa bir süre sonra köyünde öldüğü 
bilinmektedir.” 

28 Ahıskalı Kültür Sanat Sitesi, www.ahiskali.com. 

29 Abbasoğlu, Doç.Dr. Asif; “Ahıska Türklerinin Halk Takvimi”, Türk Kültürü, Mart, 1992, 5.347, s.174-175. 
30 Dede, Dr. Behçet; www.ahiskali.com. 

31 Ergun, Sadettin Nüzhet; Türk Şairleri, C.I. 1943, 5.1264. 

32 Ergun, Sadettin Nüzhet; A.g.e. 8.1264. 


33 Dede, Dr. Behçet; “Ahıskalı Emrah” www. Ahiskali.com. 
34 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m., 5.1016. 


Koşma 

Bugün aziz gündür derneğimiz var, 
Yoluz düşsün ziyarete güzeller, 
Hasretliğiz çoktan beri çekeriz, 


Verin baçı geçin öte güzeller. 


Kimi göç eylemiş gücü var bize, 
Kimi siyah zülüf dökmüştür yüze, 
Eğer bir haberiniz olmasa bize, 


Düşersiz siz de firkate güzeller. 


Emraht der gerçek oldu sözümüz, 
Arşa direk oldu âh-ı süzumuz, 
Size geçer ise bu niyâzımız, 


Dolun sualsiz cennete güzeller. 


Semai 

Bir yiğidin yaman derdi, 
Olmasa kan yaş döker mi? 
Menevşe sünbül olmadan, 


Dağlara duman çöker mi? 


Ezelden bu dünya böyle, 
Garibin bir derdi sıla, 
Hâr olmasa bülbül güle, 


Âh eder boyun büker mi? 


Sefil Emrah odda netsin, 
Gönül diler kâma yetsin, 
Bir elçimiz daha gitsin, 


Görek onu da eker mi? 
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Dudak Değmez” : 

Ateşe yakar cihanı aşk ile narın senin, 
Ahettin, Arş'a dayandı âh ile zarın senin, 
Nâs içinde destan oldun, düştün dilen dillere, 


Yâr elinden serserisin, ya hanı ârın senin? 


Aşıksın, âşnan ararsın; âh edersin derinden 
Aşnan sâdık yarın ise der; sana ne nârından 
Sad-hezar nâz ile senin aklın ala serinden, 


Şây-eder gizli sırların hercayi yârin senin. 


Işıği der, sıdk ile gel sen çalış hak râhına, 

Git uzak şeytan şerrinden, sığın Şahlarşahı'na, 

Seni halk eden Hallâk'ın secde kıl dergâhına, 

Her ne dilek dilesen ihsan eder Taarı'n (Tanrı'n) senin. 
Kobliyanlı Sefil 


Sefili, (d.1882), 1578 yılına kadar Ahıska'nın son Kıpçak-Atabekleri merkezi” olan 
Adigön (eski adı Altunkale) ilçesine bağlı Pulada köyündendir.” Asıl adı Mehmed'dir. 
Adigön'ün içinde bulunduğu bölgeye Kobliyan denildiğinden sanatçı Kobliyanlı Sefili 
olarak da anılır. Kuşoğulları sülalesinden olan Mehmed Efendi'nin iyi saz çaldığı ve de- 
yişler söylediği bilinir. Şairin eserleri, 1925 yılında Posof'a kaçan ve Badele (Türkgözü) 
köyüne yerleşen kardeşi Maksud Hoca'dan 1937'de alınmıştır. 


Sefil'nin köy hocasından dersler aldığı, kendi kendini yetiştirdiği ve bade içme ge- 
leneğinin dışında olduğu bilinmektedir.” Sanatçı, Çıldırlı Şenlik, Posoflu Zülâli, Nar- 
manlı Sümmani gibi yörenin güçlü şairleriyle aynı dönemde eserler vermiştir.” Eserleri 
arasında en çok tanınanlar 41 kıtalık “Ahıska Türkleri Destanı” ve 32 bendli “7978 ve 
1919 Gürcü Savaşı Kobliyan Destanı” dır. Köroğlu destanları” üstadı olan Sefili'nin he- 
ce vezniyle yazdığı divanları ve koşmaları vardır. 


Sefili, 1937'de Stalin döneminde tutuklanmış ve bilinmeyen bir yerde öldürülmüştür. 


35 “Halk şairleri, dudak sesleri geçmeyen sözler kullanmak zorunda oldukları bu türlü değişleri söylerken, iki 
dudakları arasına dikiş iğnesi koyarak söylerler, ki dudakları dokununca batıp kanasın ve yarışmada yenilme- 
ği kabul etsin.” Fahrettin Kırzıoğlu, A.g.e,, 5.1016. 

36 Kırzıoğlu, Fahrettin; Edebiyatımızda Kars Il, İst. 1958, s. 99. 

37 Kırzıuğlu, Fahrettin, a.g.e. 8.1024. 

38 Zeyrek, Yunus; “Ahıska Aşıkları II: Sefil?”, Ahıska, Yıl: 2003, S.3, 5.24. 

39 Zeyrek, Yunus; A.g.m. ,5.24. 

40 Sanatçının Köroğlu Destanıyla ilgili bildiği boyların 1929'da Bakü'de derlendiği bilinmektedir. (Bkz. Yu- 
nus Zeyrek; Ahıska ve Ahıska Türkleri”, Türkler Ans. C.20, 5.530. 


134 


Ahıska Türklerinin Edebiyatına Dair 


Koşma 

Bir yiğit ki cüdâ düşse yârından, 
Leyl ü nehar âh u zârınan olur. 

Âh edende dumaan çıkar serinden, 


Ele girmez sim ü zarınan olur. 


Hele bir düş nazar eyle özüne, 
Hisse-mend ol bu kâmilin sözüne, 
Kimse bakmaz kâsıbların yüzüne, 


Muhabbet de devlet varınan olur. 


Der Sefili usta kârsız iş olmaz, 
Merak olmayınca hayâl düş olmaz, 
Can canı sevmese gönül hoş olmaz, 


Gönül hoşluğu da yârınan olur. 


Ahılkelekli Hasta Hasan 


XVIL asrın sonu ile XVİL. asrın başlarında yaşadığı anlaşılan sanatçı,“Cavak-Te- 


rekemesi” (Karakalpak) boyundan ve Ahilkelek sancağının Lebis köyündendir. Deyiş- 
leri Diyarbakır'daki cönklerde de yer almıştır. Saz şairliğinin yanı sıra hikâyeciliği de 
meşhurdur.” 


Kimde Var? 

Ey felek senin elinden bu sitare kimde var? 
Menim) kimi sine-dağlı, bahtı-kara kimde var? 
İki cihan-Serveri bir Mustafa'nın aşkına 


Bulam, dolanam başına, derde çare kimde var? 


Her kişinin bir derdi var, benimkinden beş-beter, 
Bir canan su ısıdarken, birisi tas-tas töker 
Birisi ağlar, sızlar; birisi yanar, tüter, 


Tabib gelmez, melhem almaz; böyle yara kimde var? 


41 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m., 5.1012. 
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Hasta Hasan der, bu sözüm: konuşma nâmerdinen 
Çok çalış ki dost olasın, bir eli comardınan 
Neçe âşık yandı nâra, illah Kerem, derdinen 


Böyle ataş, böyle yangun, böyle çıra kimde var? 


Çerkezoğlu 


Sefili gibi Kobliyanlı olan Çerkezoğlu, XIX. asrın sonlarında yaşamıştır. Yörede 
hüküm süren bir gelenek gereği kendilerine misafir gelen saygın kişilere hürmeten o es- 
nada doğan çocuklara bu kişiyi hatırlatacak bir isim verme adetinin sanatçının babasının 
adında da yaşatıldığı anlaşılmaktadır.” Çerkezoğlu'nun aşağıda yer alan eseri 1801'de 
Tiflis'in, 1806'da ise Şirvan'ın Ruslar tarafından işgali münasebetiyle yazılmıştır: 


Allah'ı seversen, kandırma nâsı, 
Hoca bu yaptığın hezyan değil mi? 
Gayretle minnetsiz yaşamayı sen 


“Hubb-i siva” dersin, yalan değil mi? 


“Bâki gibi çalış”, buyurdu Resul, 
“Helâl devlet kazan, etme tese'ül” 
Dünyada rahatça yaşamak, hâsıl(ı) 


Furkan'da, Hadis'te beyan değil mi? 


Görürsün ne şevket buldu, düşmanı (Moskof) 
Günbegün gayretle tuttu cihanı 
İslâm zebun kaldı, Küffar'dan yanı 


Gözümüz önünde, ıyan değil mi? 


Koca Gence, Şirvan aklan boyandı, 
Ulema yatağı Şeki de yandı, 
Tifliz'den Azgur'a geldi dayandı, 


Bunlar bize hitab: “uyan!” değil mi? 


—————— <<  .. 
42 Kurzıoğlu, Fahrettin, A.g.m. 5.1023, 
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Cahil ü cühelâ meydanı aldı 
Hünkâr, Vezir, Kadı gaflete daldı 
Gayret bizden kalktı, küffarı buldu 


İbret alan yoktur; ziyan değil mi? 


Çerkezoğlu'nda dert çoktur, ey Hoca, 
Bari sen de dinle, et kadrin yuca, 
Bize çalışmaktır kâr gündüz, gece, 


Bu yolu bırakan, yayan değil mi?“ 


Ahıskalı Cevri 


1805 senesinde doğan sânatçının asıl adı Hasan'dır. Mesleği askerlik olan sanatçı 


Diyarbakır'da bulunduğu sırada şehrin ileri gelenleri ile yakınlık tesis eder. Emekli ol- 
duktan sonra da yakın dostu İsmail Hakkı Paşa'nın tavassutuyla Mardin sancağı muta- 
sarrıf vekaletine tayin edilir. Ancak altı ay kadar asaleti tasdik olunmayınca (1870) bir 
müddet de Siverek ve Rıdvan kazası kaymakamlığı yapar. (1871) Maddi mağduriyetin 
devamı üzerine vazifesinden istifa ederek kendi köşesine çekilir ve 1875 senesinde ve- 
fat eder. Oldukça iyi Farsça bilen Cevri'nin Şehname'den beş altı bin beyiti manzum ola- 
rak Türkçe'ye çevirdiği bilinmektedir. 


Gazel 
Gönül şimdi hayâl-i çeşm-i âhünun yatağıdır 


Hiyâm-ı şâhbâz-ı evc-i istiğnâ otağıdır 


Meded oynatma dursun tiğ-i ebrülar niyâmında 


Dil-i mecrühi dilhün eyleyen gamzen biçağıdır 


Ne haddi var ki verdin bahs ide ruhsâr-i âlinle 


Bu verd-i gülşen-i hüsn ü melâhattir o tağidir 


Tabibe açmak olmaz ukde-i zahme-ı dili zirâ 


Ciğer lâhtı hadeng-i nevg-i müjgânın durağıdır i 


43 “Ahıska'da, bahçesinde durmadan çalışan bir kişiye, oradan geçen kuru sofulardan bir Hoca'nın: “Dünya- 
malına çok emek vermenin boş bir iş olduğunu; ölmiyecek kadar geçimin yeteceğini” söylemesi üzerine, uya- 
nik ve okumuş bir kişi olarak Çerkezoğlu'nun bu deyişle cevap verdiği söyleniyor.” Kırzıoğlu, Fahrettin; 
A.g.m. 5.1013-1014. 
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Ne hâcet halka-i zencir-i âhenle esir itmek 


Müselsel kâkülün divânegânın boynı bağıdır 


Yanarsa gam değil bezm-i mahabbette fitil âsâ 


Dil-i pervâne cânâ şem'-i ruhsârın çerâğıdır 


Tutuşmuş nâr-ı âhımdan buhür efrüzdur zülfi 


Ruh-i pür tâb-ı dilber turra-i anber ocağıdır 


Kemâl-i tal'at-ı hüsni ayın on dördüdür güyâ 


Beni şeydâ kılan ol âfetin Cevri bu çağıdır.* 


Çirkini 
Asıl adı Mahmud olan şair, XVI asrın sonları ile XIX. asrın başlarında yaşamış- 


tır.“ 1828'deki Ahıska felâketinde şehit edildiği söylenmektedir. Oldukça yakışıklı ol- 
masına rağmen şakacı ve mukallid kişiliği sebebiyle başka şairlerle karıştırılmamak için 


9 


“Çirkin?” mahlasını almıştır." 
Koşma 
Ey gönül öyle bir mesnede er ki 
Diyeler: “âlemin görkünü” aldı” 
Binbir gönül kazan, söylensin dilde: 


“Dost tuttu el-günü, erkini aldı.” 


Bal dodaktan kendin ırağ eylegil 
Gıybetsiz bir yerde durağ eylegil 
Hercayi gözelden ferağ eylegil 


Görürsen ki senin terkini aldı. 


Bir bağa varsan ki, barı olmamış 


El değme birine haddin bulmamış 


44 Ergun, Saddetin Nüzhet; A.g.e., 5.1049-1051. 
45 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m. 5.1014. 

46 Ergun, Sadettin Nüzhet; A.ge., 5.1174. 

47 görk: ihtişam. 
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Baktım ki, dünyâda hâm ad kalmamış 
Ol sebebden Mahmud Çirkini aldı.“ 


Gülali Hoca 


Ahıska'nın içinden olan Gül-Ali/Gülali Hoca da şiirlerini saz kullanmadan icra 
eden şairlerdendir. Hayatı hakkında fazla malumat olmasa da 1828'deki felâketi yaşadı- 
ğı bilinmektedir. Yöre insanı tarafından bilinen ve çok sevilen Ahıska Ağıtı, Gülali Ho- 
ca'ya aittir.” 2 


Ahıska'nın düşüşü münasebetiyle söylediği; 
“Ahıska gül idi gitti 

Bir ehl-i dil idi gitti 

Söyleyin Sultan Mahmud'a 

İstanbul kilidi gitti” 


en bilinen dörtlüğüdür. Sanatçının, Ahıska'nın Ruslar tarafından işgalinden önce li- 
rik şiirler söyleyen, neşeli ve örnek alınan bir sanatkâr olduğunu aşağıdaki şiirinden an- 
lamak mümkündür: 


Kırmızı 

Yığıluban seyrangâha çıksalar 
Ya yeşil giyerler, ya da kırmızı. 
Yeşili benzettim nazlı sonama 


Ne hoş olur giyse, sade kırmızı. 


Oğru olan gitmez yolu, düzbedüz 
Nâmerd olan sözü demez düzbedüz 
Oturaydım cânan ile dizbediz 


İçeydim aşkına bade kırmızı. 


Sefil Gülali'nin yoktur mecali, 


Başında tam değil aklı, kemali, 


48 Kırztoğlu; Fahrettin; A.g.m., s. 1014. 

49 Eserin 11 bendi M. Zeki tarafından Orta Anadolu cönklerinden bulunarak Halk Bilgisi Haberleri Dergi- 
sinde (1938, S. 86) , 25 bendi ise Fahrettin Kırzıoğlu tarafından yine aynı dergide yayımlanmıştır. (Şu- 
batl941, 5.112). 

50 Bir başka kaynakta dörtlüğün Posoflu Fakiri'ye ait olduğu iddia edilir. (http://dil.ahiskali.com). 
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Bir gözel isterem esmer simalı, 


Ne beyaz, ne sarı, ne de kırmızı.” 


Üzeyir Usta/ Fakiri 


Asıl adı Üzeyir Usta olan sanatçı XVTLL. yüzyıl sonu ile XIX. yüzyıl başlarında ya- 
şamıştır. Yukarı Posof'un Hevet/Hevat köyündendir. Oğlu Ferhad-Feryadi ile torunu Sü- 
leyman da şair ve hikâyecidir. Ahıska'daki Ahmediye Camii yapılırken 15 yaşında olan 
Fakiri 1828 Rus işgalinden kısa bir müddet sonra ölmüştür.” Fakiri'nin şiirlerinde kulla- 
nılan; “Al'Osman'ın şanı”, “Baş ölke”, “Ölkenin sultanı”, “Sinor kilidi”, “Yiğidin kal- 
kanı” gibi sıfatlar hem sanatkârın memleketine duyduğu sevginin hem de Ahıska'nın Os- 
manlı Devleti için taşıdığı önemin işareti olsa gerek.” 


1830 Ahıska Ağıtı 

Hey kardaşlar yanak yanak ağlıyak 
Ölkemiz sultanı elden gidiyor. 

Al, yeşili töküp; kara bağlıyak 


Al-Osman'ın şânı elden gidiyor. 


Ahıska'ydı burada ellerin hâsı 
Yakıldı ateşe şenliği, nâsı 
Kurtuluncaya dek çekecek yası 


Yesir olmuş, canı elden gidiyor. 


Kâfir Moskof'a baş-ölke verilir 
Kesilir sınorlar, korgan” kurulur 
Yedi yerden Fakir beli kırılır 


Ehl-i İslâm vatanı elden gidiyor.” 


SI Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m. 5.1015. 

52 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m., 5.1017. 

53 Aslan, Ensar; “Ahıska Savunmasının Tarihteki Yeri ve Halk Destanlarına Yansıması”, Türk Ans., C.20, 
5.535. i 

54 Korgan: Çukura odun, kömürü gömerek yapılan sınırı belirtmeye yarayan tümsek. 

55 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m. 5.1017. ' 
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Ahıskalı Korhan 


Korhan mahlaslı sanatçının asıl adı Pertev'dir ve Oral köyü beylerindendir. Ataları 
Kobliyan sancağının merkezi Adigönlü'dür. 1905 Rus-Japon savaşında kısa bir süre ön- 
ce ölmüştür. Çar II. Nikola zamanında Osmanlı basınını takip etmek yasak olduğu hal- 
de Pertev Bey, Batum yoluyla İstanbul'dan gazete getirttiği için oldukça yaşlı olmasına 
rağmen tutuklanır. Haksızlığa uğrayan diğer Ahıskalı yurttaşlarımız gibi o da uygulanan 
zulümlerden nasibini almıştır. Aşağıdaki koşma onun bu duygularını anlatır: 


Bu benim bahtımdan kem talehimden, 
Felek vurdu bu sineme, çalgundur, 
Ne vakt men'edildim kendi râhımdan, 


Dizde fer yok, gönül katı kalğundur. 


Gönlümüzde mamur gamın kal'ası, 
Hiç olur mu böyle derdin çaresi, 
Bir yiğidin yada düşse sılası, 


Açılmaz neşatı, gama dalğundur. 


Korhan'ım işime hile kattılar, 
Gam ü mihnet ile tutsak ettiler, 
Şahan idim, bir zağ deyin tuttular, 


Uçabilmem kanatlarım yorgundur.” 


Ahıskalı Pir-Mehdi 


Asıl adı Ali olan sanatçı, 1820'de Ahıska'nın Kisetip köyünde doğmuştur. Kırım sa- 
vaşı sırasında Osmanlı ordusunun Ahıska'ya girişi ile Ruslara karşı savaşan gönüllüler 
arasında yer alır. Osmanlı ordusunun geri çekilmesi üzerine 1854'te ailesiyle birlikte Ar- 
dahan'ın Ölçek köyüne göçer. 1878'de Ardahanlı Türklerin Erzurum'a göçmeleri için pa- 
saport işlemlerine yardımcı olduğundan dolayı Rus ajanlar tarafından arandığını öğrenin- 
ce Erzurum'a kaçar. II. Nikola'nın ölümünden sonra 1885'te çıkan afla Ölçek köyüne ge- 
ri döner ve 1895'te burada hayata veda eder. Torunu Mehmet Doğru ve onun oğlu Dr. Me- 
cit Doğru da şairdir. Çoğu kaybolan şiirlerinde dini öğütler, içli duygular söz konusudur. 


Tükendi ömrümün varı kalmadı, 


Almışbeşe yetti sinim, kardaşlar. 


56 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m., 5.1018. 
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İsterim ömrümün beratın alam, 


Gam ile tükendi günüm, kardaşlar. 


Kara toprak yorgun yorgun çağırır, 
Kemiklerim her yerimde ağırır, 
Zâlim felek topuz ile yoğurur, 


Ulaşamaz bir yana ünüm, kardaşlar. 


Pir-Mehdf'yim her işleri sezmişim, 
Osanmışım, tatlı candan bezmişim, 
Vazgeçip dünyadan, elim üzmüşüm, 


Görün neye varır sonum, kardaşlar.” 


Hırtıslı Nihani 


1867'de Hırtıs'ın Orpala köyünde doğan sanatçının asıl adı İskender'dir. 1877 (93) 
felâketinden sonra Posof ve Artvin'de geçimini saz çalıp hikâye söyleyerek temin eder. 
1897'de Yozgat'a göç eder, oradan da Örhen köyüne yerleşir. Burada muhtar iken 
1919'da asker kaçaklarını Milli Mücadele teşkilatına bildirmeğe çalışırken bir kaçak ta- 
rafından öldürülür, 


Ademoğlu bilir misin meskenin: 
Zulumat yerlerde yatması çetin. 
Al abdest, kıl namaz, sığın Yezdana, 


Hakkın Divanı'na gitmesi çetin. 


Herkim “çor” diyerse, sen söyle “beeli”, 
Kimseye mülk olmaz dünyanın malı, 
Eylik et, hoş geçin, doğru tut yolu, 


Amelin yoğusa, etmesi çetin. 


Nihani, gurbette yamandır işin, 
Ölüm yastığına gelende başın, 


57 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m., 5.1019. 
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Melekü'i-Mevt gelir, eder teftişin, 


Ecel şerbetini tatması çetin.” 


Şükri 
Asıl adı Süleyman olan sanatçı Azgurlu'dur. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. 


XIX. asrın sonu ile XX. asrın başlarında yaşadığı tahmin edilir. Posof'ta yazılmış defter- 
lerde Şükri'nin birkaç şiiri bulunur: 


Bir acep gördüm bugün ben hükm-i sultan andadır, 
Bir bakışta aklım aldı sırr-i hakan andadır, 
Fevka baktım, tâc göründü, hurrem etti gönlümü, 


Taht ettim, haşyet ettim, sabah-ı şahan andadır. 


Ruhu yok, âlemlere ferman eder canlı gibi, 
Ya itaat, ya sadakat, ya firar kanlı gibi, 
Talibi çok, herkese yok, baht gerek Vanlı gibi, 


Tuhfe-i icaddır kim dilemez şöhret ü şân andadır. 


Çok baktım, hayret ettim pir-i mukaddes resmi var, 
Kolları hem elleri var, bir kıyas hem hasmı var, 
Aynı zerdir kıpkırmızı bir acaib cismi var, 


Tâlibine nef”i yoktur Mal-ı Mervan andadır. 


Bir muamma söylemişim, kim değildir ezeli, 
Takdim ettim, şâirân lâf-ı güzaf sözeli, 

Şükri, maksadın kimse bilmez, ben bu beyti düzeli, 
Sâmiin eyler taaccüp bin kıyasân andadır.” i 
Sarf:3, Ebcet:222, Cevap: Kibr. 


Ahıskalı Şehri 


Ahıska'nın Mukhe köyünden olan sanatçının gerçek adı Şerif'tir. Köyünde medre- 


58 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m. 8.1020. | 
59 Zeyrek, Yunus; “Ahıska Âşıkları IV”, Bizim Ahıska, Yıl.1, 5.1, Ekim-Aralık 2004, 5.37. 
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se tahsili almıştır. Sanatçının yaptığı en önemli hizmet, 1914'teki seferberlik sırasında 
yazdığı koçaklama ve destanlarla halkın moralini yüksek tutmaya çalışmasıdır. 


191te Ordumuzun İlerlemesine Umut Destanı 
Efendiler müjde müjde sizlere 

Karşılarız Âl-Osman”ı beraber. 

Huda, emeğimiz vermesin zâya 


Yardımcımız Keremkânı beraber. 


Uyandı şahanlar, kurarlar cengi 
Kızılkana döndü karataş rengi 
Bozarlar kâfiri, kırarlar zengi 
Kaadir-Allah birdir, şânı beraber. 


Bizim yardımcımız şahlarınşahı 
Kırın Kâfirler'i, yoktur günahı 
Yaşasın Padişah, İslâm penahı 


Sultan Reşad, Hamid-Han'ı beraber. 


Bozuldu, şaşırdı Moskof-Kıralı 
Günde onbeş furgun gider yaralı 
Haykırıp, titredir Hazreti Ali 


Emisi Hamze-Pehlivanı beraber. 


Moskof-Kıralı'nın halın sordular 
Üç Padişah müşevreyi kurdular 


Düzüldü koşunlar, niçe ordular 
Avusturya, hem Alman'ı beraber. 


Huda, sen nusret ver Ehli-İman'a 
Emirine bizler kıldık edâ, ne? 
Hâfızlar okurlar: “İnnâ Fetehnâ” 


Âvaz ile koş Kur'anı beraber. 
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Geldi Anadol'dan koşun serteser 
Paşaları badi-seba tek eser 
Sarıkamış'”ı ilk çıkışta basar 
Kopardılar dad, figanı beraber. 


Enver Paşa düşmüş önüne nâsın 
Bozar, alır Ardahan'ın Kalasın 
Siz de silâhlanın, kökünü kesin 


Koyman Urum, bir Ermani beraber. 


Kars ile Batum'a kılın savaşı 
Verin topu, yıksın dağ ile taşı 
Ahıska üçün hiç çekmen talaşı 
Bir top yıkar burç, bedanı beraber. 


Alam Ahıska'yı, kıram Ermani 
Kılıçtan özge yok anın dermanı 
Tifliz”'de okuyam büyük fermanı 


Dalgalansın bahr-ummanı beraber. 


Şehri der, çekmeyin sakın kederi 
Bizim yardımcımız Cenabi-Bâri 
Moskoflar bozulur, gider zemheri 


Açar İslam'ın gülşanı beraber.” 


Azgurlu İsmail 


Süleyman oğlu İsmail kendi adını mahlas olarak kullanmıştır. Azgur kasabasından 
Bolubegioğlu ailesinden Süleyman'ın oğludur. Ahıska'nın Gürcüler tarafından işgali 
üzerine, daha önceden Çıldırlı Aşık Şenlik'in 93 (1877) Çıldır-Ardahan işgali münase- 
betiyle yazdığı ağıta nazire şeklinde 1919'da aşağıdaki ağıtı yazar: 

1919 Gürcü İşgali Ağıtı 

Kulak verin Ehl-i İslâm olanlar 
60 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m., s.1021-1022. 
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Dinleyin sözümü nasıl iş oldu. 
Münafıklar murad aldı, sevindi 


Müminler ağlaştı, gözü yaş oldu. 


Gürcüler, İslâm'a etti hareket 

Yeryüzünde kalktı hayır, bereket 

Martın sonlarında eyyami şiddet 
“Zehir döktü, nevbaharı kış oldu. 


Gürcü, Acara'ya hem dedi: “urra!” 
Gerçi mekânından bizim sinora 
Azgur ahalisi çekildi dara 


Kimin aba, kimi hırka-püş oldu. 


İbtida ki vurdu, geldi Acara, 
Kâfir olan daldı altun, macar'a (macar altını) 
Bundan milletimiz kaldı biçare 


Yesir düşenimiz ellibeş oldu. 


Codlis'in-Başı'ndan eyledi hücum 
Gelmedi imdada, yetmedi gücüm 
Kimsenin evinde kalmadı cecim 


İmdad gözekledi, gözü yaş oldu. 


Kâfirler topladı geldi tahılı 
İçimizde bulunmadı âkılı 
Halı, kilim, kersen ile pakırı 


Görmiyen gözleri hayal, düş oldu. 


Zeret Deresi'nden attılar topu 
Azgur'da yıkıldı niçe bir yapı 
Sivrildi kullaplar, kırıldı kapı 
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Gafil Müslüman'a Gürcü baş oldu. 


. Poskov uydu Ahmed-Beg'in sözüne 
Gürcü'nün o vakt gün çaldı yüzüne 
Çol-çocuk düştü Agara Düzüne 
Niçe bin yiğidin canı leş oldu. 


Kabliyan(ı) kurtardı bir İnce-Bahşı 
Gördüz milletimiz, oldu mu yahışı 
Talan kaçıyor Solohan-Çoşu 

Üste de mal gitti, evi boş oldu. 


Kamzaotalılar gitti talana 
Bilmeyen, sözümü sanar yalana 
Fakir hakkı yiyen, hayır görene 
Yedüği, içtiği şifa-nuş oldu! 


Asmuzalı biri getirdi para 

O da oldu Gürcüler'e bir yara 
Hep(in)iz duva edin Kara-Haydar'a 
Eli(ni)zden o yana çok teftiş oldu. 


İğne-Korcu gitti aldı saatı 
Komser oldum diye aldı beratı 
Hanı Katha-Çahal, sen nettin atı 


İçince şarabı pek serhoş oldu. 


Oğulları tutar dört yıldır yası 
Milletimiz oldu Allah'a âsi 
Tanır mısız Koyholoğlu Abbas'ı 
Alacakargayken, kartal kuş oldu. 
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İsmail der Otuzbeş'te bu sözü 
Nice milletimiz yanar öz-özü 
Ya Resul şefaat eyle sen bizi 


Zengin olanların bağrı taş oldu." 


Hırtızlı Sevdayi 


Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Hırtıs/Hırtız ilçesinde yetişmiştir. 1890 yılların- 
da ölmüştür. Aşağıdaki kesik türkü onun gençliğinde söylediği, düğünlerde güzel bir ma- 
kam ile icra edilen bir örnektir. 


Hırtızın Güzelleri 

Sabahtan bade sundurur 

Dostu, düşmanı kondurur 

Giden âşıkı yandırır 

Şu Hırtız'ın güzelleri. 

Benim canım, gözüm kızlar 
Görende memeler sızlar. 

Zülüflerin muyundandır 

Her güzelin huyundandır 

O mübarek suyundandır 

Şu Hırtız'ın güzelleri 
(Nakarat) 

Üste düzmek gümüşleri 

Tut döşürmek işleri 

Dünyada yoktur eşleri 

Şu Hırtız'ın güzelleri. 
(Nakarat) 

Ernik?, kirşan” sürünmezler 

Çar, ehrama bürünmezler 

61 Kırzıoğlu, Fahrettin; Agım., 5. 1023-1024, 


62 Ernik:Allık. 
63 Kirşan: Pudra yerine geçen aklık verici tuvalet boyası. 
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Her ne desem, erinmezler 
Şu Hırtız”'ın güzelleri. 
(Nakarat) 
Sevdâyt , söyler halleri 
Ne pek şirindir dilleri 
Bir pula değmez (dokunmaz) elleri 
Şu Hırtız'ın güzelleri. 
(Nakarat) 


Ahılkelekli Taşdemir 


Asıl adı da mahlası gibi Taşdemir, olan sanatçı Ahılkelek köylerindeki Cavak-Tere- 
keme boyundandır. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Ancak, Edirne muahedesi sonra- 
sında sınırlarımız dışında kalan Ahıska için söylediği şiirinden 1830'larda hayatta oldu- 
ğu ve memleketin ahvalinden bir hayli etkilendiği anlaşılır: 


Ahılkelek 

Kanlı-yaş tökerek söyliyim hâlin: 

Nicoldu ulusun, hanıya elin? 

Bozulmuş gülşanın, nettin bülbülün? 
Bundan bele oda yan Ahılkelek 
Geçiptir çırağın, sön Ahılkelek. 


Yardan ayırmışlar, kalıp şivana 

Gülü solmuş, bilbil düşüp figana 

Veranında baykuş (Rus) kuruyor bina 
İndi oldun tam veran Ahılkelek 
Ne zaman olacan, şen, Ahılkelek? 

Çektiğin zulumlar Arş'a dayandı 

Yaradan'a müşkül hâlin ayandı(r) 

Taşdemir, eriyip odlara yandı 
Sen idin ellere-han, Ahılkelek 
Çıktın elden, gittin şân, Ahılkelek 


e e m 
64 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m., 5.1019-1020. 
65 Kırzıoğlu, Fahrettin; A.g.m. s. 1015-1016. 
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Ahıskalı Ali Paşa 


Bugün Ahıska dışında yaşayan Ahıskalılar arasında da âşıklık geleneğini sürdüre- 
rek geleneksel Türk kültürüne hizmet eden sanatkârlarımız vardır. Bunlardan birisi de, 
sürgün nedeniyle Kazakistan'da yaşamak zorunda kalan Ahıskalı Ali Paşa'dır. Şair, 
1922'de Ahıska'nın Aspinza kazasında doğar. Babası Aspinza'nın önde gelenlerinden 
Veysel Bey'dir. Ailenin tek erkek evladı Ali Paşa, tahsilini tamamladıktan sonra öğret- 
men olarak çalışmaya başlar. Saz çalma ve şiir okuma merakı çocukluğundan itibaren 
kendini gösterir. Ne var ki saz çalmanın günah olduğu telkinleri sanatçıyı bu faaliyetten 
uzaklaştırır. 1941'de askere alınır. 8 ay boyunca Rostov'da savaşır. Yaralanınca memle- 
ketine gönderilir ve 1944 felâketinde ailesiyle birlikte Kazakistan'a sürülür. Buradaki 
hayatı memleket hasretiyle geçen sanatçının kendi ifadesine göre 100'den fazla divani- 
si, 120 koşması, (11heceli), 15 güzellemesi (8 heceli), 22 semaisi (16 heceli ve aruzlu), 
10 herbe-zorba'sı (Köroğlu Makamı) ve 1 mesnevisi vardır. Hem “nâkil” hem “şair” 
olan Ali Paşa'nın bildiği makamlar arasında; Zerinci, Herbe-Zorba, Guba Kerem, Yanık 
Kerem, Alçak Garip, Yüksek Garip, Derbeder, Mansuri, Kars Divanisi, Ahıska Divani- 
si, Güzelleme, Semai, Cenkleme, Mevlid Makamı sayılabilir. Aşağıdaki örnek Ali Pa- 


e 2s 


Turnalar 

Güz bahar feslinde göç göç olursuz 
Nerdedir mekanız eliz durnalar 

Ya Bağdat ya Basra ya da ki Mısır 


Ne güzel mekandır eliz durnalar 


Ses sese veripsiz ol asımanda 
Vatan hasreti vardur bu canda 
İlimiz Aspinza o gülistanda 


Görseniz bir selam verin durnalar 


Saf tutup çıkıpsız hoş avaz ile 
Söyleşin bir kelime şu Kafkaz ile 
Aspinza Ahıska ya Tifliz ile 


Sevinsin kalbimiz bizim dumalar 


Halkımız gurbette hasrette kaldı 


Kalpler vatan için kavrulup yandı 
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Çok insan derdinden ecelsiz öldü 


Bizim halimizden bilin durnalar 


Gül gülşan bağ bahçe bizim ilimiz 
Barcon'dan yukarı bizim verimiz 
Şu Kafgaz bizim hoş vatanımız 


Kalmışdır gurbette canım duralar 


Uçanda huduttan Türk'ün eline 
Bizden selam edin ağa beyine. 
Onlar da acurlar kardeş halına 


Bize de bir sahip çıkar durnalar 


Gurbet ilde müşkil kaldık imdat tok 
Günden güne arttı zulum ilaç yok 
Düşman çokdur bize burda sırdaş yok 


Bakanlara bu hali diyin durnalar 


Cüda düştü Paşa öz mekanından 
Gönül arzumanı şahlar şahından 
Bilsezdi sizler de Türkler halından 


Çekerdiz ah ile zarı durnalar.“ 


Ahıskalı Türklerinin edebiyatına dair örneklere ilave olarak Prof, Dr. Ensar As- 
lan'ın tespit ettiği, “Aslı” mahlasıyle yazılmış bir takım destanların varlığını da burada 
zikretmeliyiz.” Destanlardan, Aslı'nın “Halilbeyoğlu” adlı bir paşanın kızı olduğu ve 
Ahıska'nın düşman tarafından işgal edildiği sıralarda olaylara bizzat tanıklık ettiği anla- 
şılmaktadır. 


Ayrıca, yukarıda saydıklarımızın dışında Ahıska bölgesinde yetişen Şavkı, Kobli- 
yan/Zozola köylü Tayyâr Bek/Tayyâri (1858-1933), Kobliyanlı İzzet, Ahılkelek/Toğ 


66 Oğuz, Doç.Dr.Öcal; “Ahıskalı Ali Paşa'nın Almatı'daki Şiir Dünyası”, Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Dr. 
Himmet Biray Özel Sayısı, Ank.1999, s.262-289. 

67 Araştırmacı, hususi kitaplığında mevcut olan Emrullalır”1- Vehbi tarafından 1829'da yazılmış bir cönkte As- 
lı adına kayıtlı iki destanın daha varlığını haber verir. (Bkz. Ensar Aslan, A.g.m. 8.533). 
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köylü Hâşim Bek/Hâşimi (XIX.Yüzyıl), Ahıskalı Nuri (XIX.-XX. Yüzyıl) ile sürgün dö- 
neminde yetişmiş Mürtez Dede, Sakine Nene, Fehlül, Zeynul Yektay, Cabir Halidov, 
Şimşek Sürgün, İlim Şahzadayev, Mehyar Ahmedoğlu, İlyas İdrisov, Gülahmet Şahin, 
Müseddin gibi güçlü sanatçıları ve anadili Türkçe olan Aşık Ahtari, Ahıskalı Abran adlı 
Musevi şairler ile Ermeni asıllı Kenziya'yı da sayabiliriz.* 


SONUÇ 


Ahıska Türklerinin edebi eserleri, sürgünlerden dolayı modem edebiyat seviyesin- 
de değil de çoğunlukla halk edebiyatı örnekleri şeklindedir. Bugün Doğu Anadolu böl- 
gemizde yaşayan âşıklık geleneği, Ahıska Türkleri arasında da halen sürdürülmektedir. 
Bu durumun sevindirici yönü, dile ait özelliklerin muhafazası ile halk kültürünün yaşa- 
tılmasıdır. Ahıskalıların dilinde Oğuz ve Kıpçak özellikleri bir aradadır. Seslerini yeni 
yeni duyurmaya başlayan Ahıskalıların halk edebiyatı ürünleri arasında; destan, türkü, 
ninni, mani, ağıt, deyişme, fıkra, tekerleme, bilmece, atasözü, deyim, dua ve beddua ola- 
rak adlandırabileceğimiz türler yer almaktadır. Konu olarak umumiyetle Ahıska'da ya- 
şanan felâketler anlatılırken, tema olarak vatan ya da evlat sevgisi, aşk, toplumsal ve ki- 
şisel terbiyeyi amaç edinen nasihat örneklerine de rastlamak mümkündür. Bu eserler, 
halkın kültürel yapısına ne denli bağlı olduğunu gösterirken, bölge insanının profilini de 
ortaya koyar. Devamlı olarak vatan hasretiyle içi dağlanan Ahıska Türkü, yaşanan onca 
eziyete rağmen tevekkülünü, umudunu kaybetmemiştir. Bize düşen ise, bizden olan 
Ahıskalı kardeşlerimize Kültürel ve maddi anlamda her türlü desteği sağlamaktır. 
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DEĞERLENDİRMELER 


V.A. Terent”ev, Drevnejsie tjurksko — samodijskie jazyjovye kontakty. Journal 
de la Sociğte Fino-Ougrienne 88, 1999, 173 -200 


Son yıllarda Sibiriyoloji veya Sibirya dil bilimi adını verebileceğimiz yeni bir bilim 
kolunda büyük gelişmelere tanık oluyoruz. Bu bilim kolu Sibirya dilleri arasındaki 
yakınlık sorunlarına büyük bir ağırlık vermektedir. Doğal olarak, Sibirya dilerinin 
geçmişi ve yapısı da Sibiriyoloji çalışmalarında özel bir yer tutar. Bugüne değin Sibirya 
dillerinin ve bu dillerin bağlı olduğu ana dillerinin geçmişinin rekonstrüksiyonu yolun- 
da köklü çalışmalar gerçekleştirilmiştir. O açıdan türlü kronolojik düzeylerde, Sibirya 
dilleri arasındaki ilişkilerin açıklanması üzerinde durmak sırası gelmiştir. Daha açık bir 
deyişle, bu diller arasındaki yakınlık bağlarının nerede bittiğinin anlaşılması ve karşılıklı 
ilişkilerin nerede başladığının ortaya çıkarılması sorunların çözümlenmesi güncellik 
kazanmıştır. 


Samoyed dilleriyle başka diller arasındaki ilişkilerin bir bölümü özenle işlenmiştir. 
Aulis J. Joki'nin Die Lehnwörter des Sajansamjedischen (Helsinki 1952), Pâter 
Hajdü'nun “Die âltesten Beruhrungen zwischen Samojeden und jenisseischen Völkem” 
(Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 3, 1953, 75-103), VW. A. 
Polyakov'un “Über die selkupischen Lehnwörter im Jugischen und Ketischen” 
(Sovetskoe fino-ugrovedenie 16, 1980, 216-222), E. A. Helimski'nin “Keto-Uralica” 
(Ketski sbornik Leningrad 1982, 238-251) çalışmaları Samoyed-Yenisey ilişkilerine 
örnek olarak gösterilebilir. 


Sibirya dil ve diyalektlerinin dil bilimine kazandırılmasını çalışkan Finbilgini 
Matias Aleksanteri Caströn'e borçlu olduğumuzu biliyoruz. Onun açtığı çığırda da daha 
çok Fin araştırıcılarının emek verdikleri bir gerçeketir. 


Örneğin Kai Donner'in “Zu den âltesten Beruhrungen zwischen Samojeden und 
Türken” Yournal de la Socidte Fino-Ougrienne XL: 1, 1924, 1-42) adlı çalışması 
Samoyedlerle "Türkler arasındaki ilişkilere yönelik bir katkıdır. G. J. Ramstedt ekolünün 
görüşlerini paylaşan yazar, Samoyedçede kullanılanı İ'ürk kökenli alıntıların, Çuvaş özel- 
liklerini taşıyan kolun ortak Türkçeden ayrılmasından önceki çağlarda geçtiğini dile 


- getirmiştir. Donner savını doğrulamak için “göbek”, “samur?, “kış”, “yüz(100Y, “at”, ve 


“ikiz” anlamına gelen birtakım sözlerin Türkçeden alındığını öne sürmüştür. 


Donner'in bu çalışması bilim çevrelerine ilgiyle karşılanmıştır. L. Ligeti (Körösi 
Csoma-Archivum TI, 1926, 187-192) Donner'in çalışmasına yönelik olarak Türkoloji 
açısından birtakım eleştiriler öne sürmüştür. Donner'in ortaya attığı sav sağlam 
çıkmamışsa da, bir bölümü Fin dilcilerince ortaya konulmuş olan etimolojiler bilim 
çevrelerini sık sık uğraştırmıştır.. Örneğin Gyula Neâmeth, A honfoglalö magyarsâk 
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kialakulasâ (Budapest 1930) adlı eserinde (118-119 s.) Samoyed dillerinde gördüğümüz 
alıntıların Bulgar Türkçesinden kaldığını yazmıştır. Eserinin yeni (1991) baskısında 
(110-111. S5) Nömeth yeni bir değerlendirme yaparak yalnız Türkçe *yüz (100) 
Samoyedce yur ve Türkçe yont Samoyedce yuna, yunta birleştirmelerinin sağlamlığına 
güvendiğini belirtmiştir. 

Son olarak, L. Ligeti, A magyar nyelv török kapcsolatai a honfoglalâs elött &s az 
Ârpdd-korban (Budapest 1986) adlı eserinde de Samoyed dillerindeki Türkçe ögeleri 
yeniden gözden geçirmiştir. (495-497. s.) 


Ligeti'ye göre, Donner sınırlı sayıdaki Samoyedce-Türkçe birleştirmelere daya- 
narak hipotezlerden oluşan görkemli bir yapı kurmuştur. Bu yapay yapı çok geçmeden 
çökmüştür. Ancak daha önce seçkin Fin dil bilimcilerinin öne sürdükleri etimolojiler 
Donner'in kuramından sonra da yaşamda kalmışlardır. 


Ligeti'nin belirttiği gibi, Nmeth, Ramstedt'in Altay kuramına katılmamış, rota- 
sizm ve lambdasizme yönelik görüşünü benimsemiştir. O nedenle Samoyedcenin eski 
Türkçe ögeleri Çuvaş özellikleri taşıyan “Bulgar Türkçesinden” geçmiştir. Nemeth, 
Bulgar Türkçesinden kalma rotasizm ve lambdasizm damgalı alıntılar üzerinde 
durmuştur. Ancak, bu alıntılara dayanan çıkarımları hipotezden başka bir şey değildir. 


Kai Donner'den sonra V. A. Terent'ev'in çalışması eski Türklerle Samoyedler 
arasındaki dil ilişkilerine yönelik yeni bir katkıdır. Yazar bu soruna ilişkin yazı ve 
yayınları gözden geçirdikten sonra Türk ve Samoyed dilleri arasındaki söz alış verişleri 
üzerinde durmuştur. Özellikle bu alış verişlerde alıntılama yönünün belirlenmesindeki 
kriterleri tartışmıştır. 


Daha sonraki V. Z. Terent'ev etimolojik materyallere geçmiştir. Çalışmanın bu 
bölümünde eski Samoyedçeden eski Türkçeye geçen alıntılar değerlendirilmiştir. Bu 
alıntılar arasındaki özel olarak tartışılmaya değer birtakım örnekler göze çarpar. Bununla 
birlikte, çağdaş Sibirya Türk diyalektlerinde kullanılan kar 'çilek” biçiminin 
Samoyedceden geldiği açık olarak anlaşılıyor. Buna karşılık eski ve yeni Türk diyalekt- 
lerinde yaygın olarak geçen (ıt “larch-iree* (181-182. s.) biçiminin kökeni tartışılmaya 
açıktır. Bununla birlikte, yaşayan Türklerin dilinde kullanılmadığına ilişkin gözlemi 
düşündürücüdür. i 


Eski Türkçeden Samoyedceye geçen sözlerin çokluğunu vurgulamak gerekir. 


V.A. Terent'ev alıntılanma yönü anlaşılmayan birtakım örnekler de saymıştır. (188. 
s.) Bu örnekler arasında Türkçe yun? “at” biçimi de geçer. Etimolojik sözlüğümde bu 
biçimin kökeninin tartışmalı ve karışık olduğunu açıklamıştım. Yazara göre, yunt Sibirya 
dillerinde ortak bir gezgin sözdür. 


Daha sonra karışık kökenli örnekler üzerinde duran V. A. Terent'ev daha çok 
Moğolcadan alındığı anlaşılan sözleri sıralamıştır. 


Sibirya dillerinde ortak olarak kullanılan sözlere gelince V. A. Teentev Türk 
diyalektlerinde bir tür balığa verilen bal adını birtakım Samoyedce biçimlerle 
karşılaştırmıştır ki yanlıştır. Ona göre kaburga Sibirya dillerinde ortak bir biçimdir. 
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Anlaşılan kaburga'nın Moğolca olduğu yazarın gözünden kaçmıştır. Bu grupta yazarın 
ortak Türkçe kaya biçimine yönelik etimolojik karşılaştırmaları da düzeltilmeye açıktır. 


Çalışmanın sonunda yazar reddedilen karşılaştırma eleştirel süzgeçten geçirmiştir. 
(193-194. s.). 


Sonuç olarak, Türkler ve Samoyedler arasındaki karşılıklı ilişkilerin eskiden 
öngörüldüğünden daha sıkı olduğu anlaşılıyor. Samoyedlerin Türklerin Türklerin 
kuzeyinde uzanan topraklarda yaşadıklarını biliyoruz. O açıdan eski Samoyed diline 
geçen birtakım sözler taygadaki yaşamın özellik ve gerçeklerini yansıtan sözler ise temel 
söz dağarcığını ve kültür düzeyini oluşturan ögelerdir. Çünkü Türkler saha gelişmiş bir 
güney topluluk oluşturuyordu. Samoyed dillerinden Türkçeye Samoyedçeden geçen 
ögeler arasında belli başlı söz türleri ve fiiller de vardır. 


Söz alış verişlerindeki yönlerin belirtilmesinde bilimsel! kriterlerin değerlendirilme- 
si sonunda, eskiden tartışmasız türkizm sayılan birtakım sözler ayırt edilerek sözlüğün 
üçüncü bir dilden gelen bölümüne geçirilmiştir. Bu bağlamda her ik dilde (Tibet)-Çin 
dillerinden geçen alıntılara açıklık kazandırılmıştır. 


“Ural dilleri”ni gözden geçirirken Samoyed dillerinden söz edildiğini saymayacak 
olursak, ülkemizde Samoyedlere ve dillerine yönelik bilimsel bir yayın yapılmamıştır. 
Bu boşluğu geçici olarak doldurmak düşünce ve çabasıyla V. A. Terent'ev'in çalışmasını 
Türk Dili yapraklarında ana çizgileriyle özetleyerek değerlendirdik. Bu çalışmanın bir 
çok açıdan tartışılmaya açık olduğunu vurgulamak gerekir. 


Prof. Dr. Hasan EREN 


Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji Bir Deneme, Emine YILMAZ, Grafiker 
Yayıncılık: 9, 1. Basım, Ankara 2002. X # 1465. 


Çuvaşlar ve Çuvaşya 


Çuvaşlar ( Yâsanrcem), Türkçe konuşulan coğrafyanın kıyısında, Türk dünyasının 
ana gövdesinden izole bir Türk topluluğudur. Ruslar tarafından “Dağ Halkı” (kış. Çuv. 
Turi “Dağlı”) olarak adlandırılan Çuvaşlar, Hristiyanlığın Ortodoks mezhebine 
mensuptur. Çuvaşya ( Yösamı Çöpxsisö “harf. Çuvaş Yersuyu” krş. Orhon Türkçesi yır 
sub “yer su; ülke, anayurt”), Rusya Federasyonu'na bağlı otonom bir cumhuriyettir 
(Jöram ABTOHOMMLE Pecnyönuku). 18,300 km” yüzölçüme sahip Çuvaşya, Doğu 
Avrupa bölgesinde İdil (Volga) nehrinin orta mecrasına yakın bir coğrafyadadır. Tarih 
boyunca Doğu ile Batı arasında bir köprü olan Çuvaşya'nın başkenti Çeboksarı?dır 
(JMiynamrap). 

İkinci binyıl zarfında Hazar, Peçenek, Kuman, Kıpçak gibi Türk ya da Hun, Avar 
gibi Türklerle yakın etnik-kültürel ilişkilere sahip topluluklar Avrasya coğrafyasında, 
özellikle Doğu Avrupa'da çok etkin roller oynamışlardır. Bu tarihi Türk 
topluluklarından biri de Bulgarlardır. Doğu Avrupa'yı yurt tutan Bulgarların tarihi, 
Volga ve Tuna nehirleri havzalarında iki ayrı yönde gelişmiştir. 


Çuvaşların ataları olan Bulgar-Suvar kabilelerinin bölgeye Türkistan'dan geldikleri, 
komşu Mordvin ve Çeremis (Mari) gibi Fin-Ugor kavimleri ile birlikte Bulgar birliğini 
kurdukları kabul edilmektedir. 7. yüzyılda kurulan Büyük Bulgar Hanlığı, Hazarların 
baskısıyla bölünmüş, Bulgarların bir bölümü (Utigurlar) Orta Volga havzasına, bir 
bölümü (Kutrigurlar) de güneye yönelmiştir (MS 678). Güneye, bugünkü Bulgaristan ve 
Romanya'ya yönelenler, Tuna Bulgarları adını almıştır. Tuna Bulgarları zamanla Slav 
kabileleri içinde eriyerek tarih sahnesinden çekilmiş, geriye Bulgaria “Bulgaristan” yer 
adı kalmıştır. i 


Volga Bulgarlarının büyük bir bölümü MS 922'de islâm dinini, Aşağı Volga 
bavzasını elinde tutan ve yine bir Bulgar halkı olduğu kabul edilen Hazarlar ise MS 
965'te Musevi dinini kabul etmişlerdir (Krueger 1961: 8). Bilim adamlarının çoğu, 
Hazarların dilinin Bulgar tipinde olduğunu kabul eder (bk. Menges 1968: 30). Bulgarlar, 
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Kâşgârlı'da, Kıpçakların ve Suvarların hemen kuzeyinde, haritanın batısında 
gösterilmiştir. 


Bugünkü Çuvaşların da ataları olduğu kabul edilen Volga Bulgarlarının ülkelesi, 13. 
yüzyılın başlarında Moğol işgaline uğramıştır. Moğol istilâsı Bulgar Devleti siyasi 
bakımından ortadan kaldırmış, Bulgar kültürel mirasının büyük ölçüde yok olmasına yol 
açmıştır. Volga Bulgarları 15. yüzyılda Altın Orda'nın yıkılmasının ardından kurulan 
Tatar Hanlığı'na bağlanmıştır. 10. yüzyıldan itibaren Rusların ilgi alanı olmaya 
başlayan Volga havzası ve buranın yerli halkı Çuvaşlar 16. yüzyılın ortasında Rus 
Devletine bağlanmış, ardından Hrıstiyanlığı kabul etmişlerdir. Azairi (Aşağı) Çuvaşları 
ve Turi Çuvaşlarmın oluşturduğu Çuvaş halkı 500-600 yıldır bugünkü topraklarında 
yaşamaktadır (bk. Râsoryi 1971, Menges 1968, Caferoğlu 1984). 


Türk Dili Haritasının Kıyısında İzole Bir Türk Dili: Çuvaşça 


Türk dilleri ailesi içinde tek başına bir grup oluşturan ve tarihi Bulgar dilinin devamı 
olarak kabul edilen Çuvaşça (Yözamna), Rusya Federasyonu sınırları içinde Çuvaş 
Cumhuriyeti'nden başka, Tataristan ve Başkurdistan'da toplam iki milyona yakın kişi 
tarafından (konuşulmaktadır. (o Çuvaşça (Menges'in o sınıflandırmasında (Volga 
Bulgarcasının (Hun Bulgarcası), diğer bir adlandırma ile Eski Kuzeybatı bölümünün 
modem varyantını oluşturmaktadır. Tekin'in fonetik ölçütlere dayalı sınıflandırmasında 
ilk grubu, 7/4 grubunu; Johanson'un genetik ve coğrafi ölçütlere dayalı 
sınıflandırmasında ise kuzeybatı Türk dilleri coğrafyasında beşinci grubu Bulgar (Ogur) 
Türkçesi grubu oluşturur. 


Çuvaş (aâBan) sözcüğünün kökeniyle ilgili GT yabaş “yavaş” veya Suvar — Suvaz 
(10. yüzyıl) etnik adı ile ilgisinin bulunduğu, iki yaygın görüştür (bk. Fedotov 1996: 
394-399). 


Çuvaşça aralarında küçük farklar bulunan iki ana diyalektten oluşmaktadır: Ana 
(< anat “aşağı bölüm” (krş. GT en- “inmek?), * -77*....yaait,.....da'l, Vüyal|< wr(<< 
İT ör “üst kış. ET üze üstte) 7 yal(<<İT e *el, halk)). Ölçünlü dil, Anatri 
diyalektine dayalıdır. Hunca (7), Tuna Bulgarcası, Volga Bulgarcasının oluşturduğu 
tarihi Bulgar grubunun dil bakımından günümüzdeki tek temsilcisi olan Çuvaşça, çok az | 
konuşuru kalan Karayca dışında, Avrasya coğrafyasının en batısında konuşulan Türk 
dilidir. Çuvaşçanın bir Türk dili olduğu ancak 19. yüzyılın başında anlaşılabilmiştir. 
(Çuvaşça araştırmaları ve sorunlarıyla ilgili olarak bk. Yılmaz 2004). 


18. yüzyılın ikinci yarısından itibaren başta gramer kitapları (ilki 1769) ve sözlükler 
olmak üzere, Hristiyanlık metinleri, halk bilim incelemeleri gibi çok sayıda Çuvaşça 
eser yayımlanmıştır. Rus yazısının uyarlandığı ilk Türk dili de Çuvaşçadır. Çuvaş 
aydınlanmasının öncülerinden İvan Yakovlev (1834-1930) tarafından 1871 yılında 
oluşturulan Rus temelli Çuvaş alfabesi 1933 yılına değin kullanılmış; bu tarihte kimi 
yeni harfler ilâve edilmiş, kimi harfler de değiştirilmiştir. Son-dönemlerde uluslararası 
ağdaki gelişmeler, Çuvaşçanın yazımını da etkilemiş, Latin tabanlı Çuvaşça yazılar 
kullanılmaya başlamıştır. i 
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Çuvaşça, konuşur sayısı bakımından küçük sayılabilecek bir dil olmasına karşılık, 
Türklük bilimi araştırmalarında çok önemli bir yere sahiptir (Batıda Çuvaşça 
araştırmaları ile ilgili olarak bk. Benzing, 1959: 695-751). 


Türk dil ve lehçeleri, Türk dil bilim dünyasında Türk-Çuvaş Dilleri Ailesi olarak da 
adlandırılmaktadır. G. J. Ramstedt, M. Adamovi&, J. Benzing, R. J. Krueger, L.S. 
Levitskaya, O. Pritsak, A, Röna-Tas, V. G. Yegorov, N. Yüce, Yılmaz (Ceylan|J vd. 
bilim adamlarının bu dille ilgili önemli çalışmaları vardır (Ayrıntılı bilgi için bk. Mefin 
Kaynakçası Bölümü (s. 142-146). Bunlar arasında, Rus bilim adamı N. İ. Aşmarin'in 
(1870-1933) 17 ciltlik dev eseri 7hesaurus linguage Tschuvaschorum Türklük biliminde 
çok özel bir yere sahiptir. 


İlk Türkçe döneminde Türk dil birliğinden ayrılan Ana Bulgarca (Ana Çuvaşça), 
doğal olarak ilk bakışta diğer Türk dillerinden en uzak, gerçekte ise İlk Türk dilinin pek 
çok arkaik özelliğini taşıyan ve koruyan bir Türk yazı dilidir. Örneğin ET soru zamiri 
kem, Türk dil ve lehçelerinde im biçimine geliştiği halde Çuvaşçada kanı'dır. Altay 
Dilleri Kuramının temeli olan ses denklikliklerinin birçoğu Moğolca ve Mânçu 
Tunguzcanın yanı sıra Çuvaşça ve başka dillerdeki Bulgarca tipi sözcükler aracılığıyla 
ispatlanabilmektedir. Altay Dilleri Kuramı'na göre bir / zdili olan Çuvaşça, Türkçenin 
ilk diyalektidir. İlk Türkçede 7? ve # ile gösterilen normal r ve /den (/ ve /) farklı 
fonemler Çuvaşçada korunurken, diğer Türk dillerinde /, 7 ye (/“İeşme-zetasizm), £, 
$ ye gelişmiştir ($ Zeşme- sigmatizm): İT bur” > Çuv. pir, ancak GT buz ay; İT ya? > 
Çuv. Si/'yaş”, ancak GT yaşay. vb. Aslında İlk Türkçe dönemini karakterize eden 7? ve 
# fonemlerinin normal / ve /ile birleşerek Çuvaşçada korunduğu söylenebilir. Zetasizm 
ve sigmatizmin tam aksi bir gelişmeyi yani z > r (r7eşme- rotasizm) ve $ > 7 
(Üleşmes4ambdaizm) gelişimini savunan bilim adamları da vardır. 


Z'ci ve $'ci yaklaşımla, Çuvaşçanın doğrudan İlk Türkçenin devamı olduğu, $, z 
dillerinin ise İlk Türkçeden ayrıldığı söylenebilir. Nitekim, Macarcadaki Türkçe 
alıntıların ilk katmanını oluşturan üç yüz civarındaki sözcüğün büyük bir bölümü ancak 
Bulgar tipi bir Türk dili aracılığı ile açıklanabilmektedir. Çuvaş tipinde bilinen ilk yazi 
dili bugünkü Tataristan, Başkurdistan ile Çuvaşya coğrafyasında 13.-14. yüzyıla ilişkin 
mezar taşı kitabeleriyle temsil edilen Volga Bulgarcasıdır. Volga Bulgarcasındaki ir 
'kız? (kış. Çuv. &i7), sekir, “8? (krş. Çuv. sakkif) , şıv “sw (krş. Çuv. 5m), folur'9” (kış. 
Çuv. #khir), wan “10” (kış. Çuv. van, vuni, vunn), wolur “30” (ış. Çuv. vip, 
uzaklaşma durum eki -rAn vb. (kış. Çuv. —rAm) vb. örneklerde de görüldüğü gibi Volga 
Bulgarcası ile Çuvaşça arasında bir paralellik vardır. Benzer biçimde, 11. yüzyilın 
hemen başında tarih sahnesinden çekilen Tuna Bulgarlarından kalan dil yadigârları için 
benzer tespitler yapılabilir: Tuna Bulgarcası #virem “9.” (krş. Çuv. #hhir ay.). Çuvaşça, 
morfosentaktik ve leksik bakımdan Türkçenin genel özelliklerini taşır. 


Çuvaşça, modern ve tarihi Türk dil ve lehçelerinin ses tarihini aydınlatmada, arkaik 
pek çok ögeyi koruması ya da diğer Türk dillerinden farklı bir gelişim göstermesi 
bakımından çok önemli bir rol ve işleve sahiptir. Örneğin, İT #2, */ç, #lç, *ç fonemleri 
Türk dillerinde $*ye, Çuvaşçada ise $'ye gelişmiştir. Bu yolla Genel Türkçede s fonemi 
bulunan sözcüklerden birincil ve ikincil olanları Çuvaşça aracılığıyla belirlemek 
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kolaylaşmaktadır. Benzer biçimde ek başındaki *d foneminin gelişiminin 
incelenmesinde Çuvaşça anahtar bir rol oynamaktadır. 


Çuvaşçanın ses bilgisi diğer Türk dil ve lehçelerindeki yaygın ve ortak gelişmelerin 
dışında çok farklı bir gelişim yolu izlemiştir (bk. Ceylan 1997: 195-211). Diller 
arasındaki genetik bağların birbirine benzeyen değil, çoğu zaman hiç bilinmeyen 
sözcüklerle ispatlanmasının örnekleri Çuvaşça aracılığıyla açık biçimde ortaya 
konulabilir. Çuv. Zuran - GT Kazan “kazan, Çuv. hurin — GT kadıfi “kayın (ağacı), 
Çuv. şıv — GT suw “sw, Çuv. yur GT kar “kar”, Çuv. çire- GT yürek, Çuv. utmil — 
GT altmış “60”, Çuv. çiri -GT ürig 'diri?, Çuv. sır. GT yaz- “yazmak? vb. örnekler 
düzenli ses denkliklerinin örnekleridir. Türkoloji çalışmalarının olgunlaşmadığı 
dönemlerde Çuvaşçanın bir Fin-Ugor dili sanılmasına yol açan farklı görünüşlerin, 
aslında aynı biçimlerin farklı, ama düzenli ses gelişimleri olduğu ortaya konulmuştur. 
Bununla birlikte, son binyılda Türk dilleri ile Fin-Ugor dilleri arasındaki yoğun ilişkiler 
sonucunda, belli ölçülerde, Mari (Çeremis) dili Türkçeleşmiş, Çuvaşça ise Fin- 
Ugorcalaşmıştır. Çuvaşça ve Marice, Fin-Ugor ve Türk dilleri arasındaki sınır 
çizgilerini oluşturur. i 

Çuvaşça ile diğer Türk dil ve lehçeleri arasındaki karşılıklı anlaşılabilirlik oranı 
sıfırdır: Summir şıvi “yağmur suyu'gibi temel sözcüklerle kurulan bir tamlama, Kam 
i#lemest vil simest “Çalışmayan yemez. , Payani sirin mise urok? “Bugün sizin kaç 
dersiniz var”, Skul surçi visi hutli “Okul binası üç katlı(dır)” gibi en yalın cümleler dahi 
Türkiye Türkçesi (ve diğer Türk dil ve lehçeleri) konuşuru için anlaşılmazdır. 
Çuvaşçada Moğolca, Fin-Ugor dilleri ve Rusça ögelere sıklıkla rastlanır. Çuvaşçada 
Türk dilleri arası ödünçleme de oldukça yoğundur. Özellikle Tatarcadan pek çok söz 
alınmıştır. Tatarca ve başka Türk dilleri aracılığıyla Çuvaşçanın söz varlığı içinde yerini 
alan çok sayıda Arapça, Farsça sözcük de vardır: Ha/'h7 vihiira Çivaşsen hisepr iki 
milliona Sıvharat” “(harf.) Hâl(de)ki vakitte Çuvaşların sayısı iki milyona yakındır.” 
cümlesinde “447”, vihir, hisep sözcükleri Arapça, 'mil/fom Rusça alıntıdır. Farsçadan 
yanavar (< canver), saray, sayar (< sera:y), şet(< şa:yed), seher (< şehr) vb. çok sayıda 
sözcük alınmıştır. Yabancı kökenli sözcüklerin bir bölümü kaynak dilden bütünüyle 
ayrılarak Çuvaşçanın ses dizgesine uymuştur: fısna ay. (<< Ar. ğazi:ne ay.), ças “tez, 
çabuk? (<< Far. 4:2). Çuvaşça tipine uymayan, Tatarcadan alınan sözcükler azaslan 
“arslan”, #pis “deniz”, çülmek “çömlek”, kürşi “komşu”, sari “sarı”, yultaş “yoldaş”, yeşil 
“yeşil? örneklerinde olduğu gibi, kolayca tanınabilir 


Çuvaşça geniş. Türk dilleri ailesinden en erken dönemlerde ayrılmak ve Türk 
dillerinin konuşulduğu coğrafyada izole bir dil olarak kalmakla birlikte, özellikle 
Tatarca aracılığıyla “kardeş” dillerle bağlarını koparmamıştır. Az sayıda insanın ana dili 
olan Çuvaşça aslında İlk Türkçe özellikleri koruması bakımından, Türk dil ve lehçeleri 
arasında özel bir yere sahiptir. Çuvaşça, aynı zamanda, Fin-Ugor dilleri ile Türk dilleri 
arasında köprü görevini görmüştür. Çuvaşça Türk dillerinin ses ve biçim bilgisi tarihini 
doğru tanımada anahtar rolü oynamaktadır. Çuvaşça olmadan Türk dillerinin Altay 
dilleri ile ilişkilerinin aydınlatılması zorlaşır. 
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Çuvaşça Metinlerin Çevriyazısı 


Türklük biliminde çevriyazı dizgeleri arasında bağlantı kurmak, tutarlılık sağlamak 
her zaman önemli bir sorundur. Çuvaşçanın yazımı da yakın dönemlere değin bu 
sorunun bir parçası olmuştur. Sorunun kaynağı, Finlandiyalı dilci ve folklorcu H. 
Paasonen tarafından 1908'de Peşte'de Csuvas Szdjcgyzek adıyla yayımlanan eserin, 
Türk Dil Kurumu tarafından yapılan çevirisi olan Çuvaş Sözlüğüdür. (TDK, İstanbul 
1950) Sözlük, çevriyazı dizgesindeki karmaşık uyarlamalâr ve Çuvaş alfabesindeki 
düzenlemeler nedeniyle araştırmacılar için çoğu zaman yanıltıcı olmuştur. 


Çuvaşçanın özgün alfabesinde yer alan ve Batılı Türkologların benzer biçimleriyle 
kullandığı &, & x harflerini aynen almak yanıltıcı olabilmektedir. Örneğin Çuvaşça /h/ 
hırıltılı değildir, bu nedenle ünsüzün Xx ile gösterilmesine gerek yoktur. Araştırmacılar 
bazen kısa /1/ ve kısa /i/ seslerini gösteren 4, & yerine, a, e harflerini tercih etmektedirler. 
Böyle bir tecih, kuşkusuz bilimsel çalışmalar için bağışlanamaz bir kusurdur. Yılmaz'ın, 
Çuvaşçanın ses ve alfabe dizgelerini irdelemek suretiyle uygulamaya koyduğu çevriyazı 
harfleri, Çuvaşça araştırmaları için bir kolaylıktır. Yılmaz, seslerde fonetik olmayan 
değişiklikleri yani alt ses birimleri çevriyazıda gösteren, harfler arasında karışıklığa yola 
açan paDöm vb. yazılışlardan vazgeçmişmiştir. Yılmaz'ın & 4, x yerine kullandığı, 
sırasıyla Z i A yazıbirimler, Çuvaşça metinlerin Latin yazısına aktarılma sorununu 
ortadan kaldırmaktadır. 


TI 


Değerlendirme 


Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji, Yılmaz'ın 1997'de TDK. tarafından yayımlanan 
Çuvaşça Çok Zamanlı Ses Bilgisi adlı çalışmasının bir bakıma devamıdır. Yılmaz, 
Türkiye Türkolojisinde, Çuvaşça araştırmalarında bir dönüm noktası olan Çuvaşça Çok 
Zamanlı Ses Bilgisi'nde bu Türk dilinin ses dizgesi ile ilgili çalışmaları tarihsel- 
karşılaştırmalı yöntemle bir arada değerlendirerek yeni sentezler ortaya koymuş, ayrıca 
pek çok ses bilgisel gelişmeyi tanımlamıştır. Eserde, yalnızca Çuvaşçanın ses dizgesini 
betimlenmemiş, Çuvaşça ile modem ve tarihsel Türk dilleri arasındaki ilişkileri ve 
bağları özellikle ses denkliklerinin ve ödünçlemelerin işlevleri derli toplu biçimde 
ortaya konularak âdeta İlk Türkçe döneminin bir rekonstrüksiyonu yapılmıştır. Yöntem 
ve yaklaşım bakımından Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloj'nin, ilk esere oranla eş 
zamanlı niteliğinin daha ağır bastığı ve öncelikli olarak Modem Çuvaşçanın biçim 
bilgisini betimlemeyi amaçladığı söylenebilir. 


Yılmaz'ın Çuvaşça Çok Zamanlı Sesbilgisi'nden sonra seriyi sürdüren Çuvaşça Çok 
Zamanlı Morfoloj?f adlı çalışmasında gelenek bozulmamakta, çalışmanın farklı bir 
nitelik taşıdığını ihsas eden ve bu yolla okuyucuyu bir kez daha düşünmeye yönelten bir 
adlandırma dikkati çekmektedir. Çalışma, Türklük bilimin doğası gereği, çok zamanlı 
(mulütemporal) olmakla birlikte, eş zamanlılığın ön plana çıktığı dikkati çekmektedir. 
Yılmaz'ın, oÇuvaşçayı Okendi o sınırları (içinde (değerlendirmeye (o çalıştığı, 
karşılaştırmalardan kaçındığı dikkati çekmektedir. Bunda, eserin hacmini artırarak 
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Çuvaşçayı, okuyucu için içinden çıkılmaz labirentler hâline getirmemek amacıyla, 
elverdiği ölçüde yalın kalma endişesi rol oynamış olabilir. 


Eklemeli dillerde, ad ve eylem çekimlerinde biçim birimlerde uyumların 
gerektirdiklerinin dışında, sesçe pek değişiklik görülmemesi doğaldır. Bununla birlikte, 
bilinen -ya da şimdilik bilinmeyen- nedenlerle kimi morfonemik değişmelerin ortaya 
çıkması da aynı ölçüde doğal ve kaçınılmazdır. Biçimce değişmelerin yol açtığı ses 
değişmelerinde çoğu zaman arkaik ya da özgün biçimlerin de ortaya çıkabilmesi, 
morfonemik değişmelerin ilgi çekici hatta dilin ses ve biçim tarihini aydınlatıcı işlevinin 
de bir göstergesidir. Çuvaşçada affe “(benim) babam”, ancak asu “(senin) baban', 2557 
“(onun) babası”; affe-anne “(benim) akrabalarım”, ancak asu-annü “(senin) akrabaların”, 
aşşi-amişi “(onun) akrabaları?” vb. örneklerde olduğu gibi, yoğun morfonemik 
değişiklikler görülür. Yılmaz bu nedenle, çalışmasında çekimlerdeki değişiklikleri 
gösterebilinek amacıyla tablo ve tablolardaki örnek sayısını yüksek tutmuştur. 


Eser, “Yazıçevrimi Alfabesi” (s. v), “Kısaltmalar” (s. vi), “Önsöz” (8. vii-x); “Söz 
Bölükleri” (s. 1-113), “Söz Yapımı” (s. 114-142), “Metin Kaynakçası” (s. 143) ve 
“Kaynakça” (s. 143-146) bölümlerinden oluşmaktadır. 


Söz Bölükleri (s. 1-113), “Adlar, Zamirler, Sıfat İşlevli Kelimeler, Sayılar, Belirteç 
İşlevli Kelimeler, Bağlaçlar, İlgeçler, OÜnlemler, Eylemler, Eylemsiler? alt 
bölümlerinden oluşmaktadır. Burada geleneksel söz sınıflandırmasına uygun sıfat ve 
belirteç kategorileri yerine “Sıfat/Belirteç İşlevli Kelimeler? adlandırmaları dikkati 
çekmektedir. Ayrıca geleneksel sekiz kategorili sınıflandırmaya ilâve olarak “Sayılar”, 
“Adlar? kategorisinin, “Eylemsiler? de “Eylemler” kategorilerinden bağımsız bölümler 
hâlinde ele alınmıştır. 


Adlar (s. 1-29) alt bölümünde “Adların Gramer Kategorileri” başlığı altında eril/ik- 
dişilik, seslenme, sayı, durum, iyelik kategorileri ele alınmıştır. Bu bölümde 
Çuvaşçada, tüm Türk dil ve diyalektlerinde olduğu gibi, Hint-Avrupa dillerinde görülen 
gramatik eril-dişil-nötr ayrımının bulunmadığı belirtilmektedir. Çuvaşçada biyolojik 
cinsiyet ayrımını gösteren sözcükler vardır. İnsanlarda erkek için arsın dişi için azim 
sözcüklerinin; hayvanlarda ise erkek cins yerine asa (kış. ET eçi “starşiy brat; dyadya 
(2), Tuva aça 'otets”, EMo. edige “baba” vb. (Fedotov 1996: 60)); dişi cins yerine ama 
Ikrş. Mançu-Tunguzca emö “mat”; EMo. eme “kadın”, Korece eme, eme-kim, emeni 
“anne” (Fedotov 1996: 39) sözcüklerinin kullanıldığı belirtilmektedir : 292 yö -ama 
yıti “erkek köpek, köpeğin erkeği? vb. Yazı dilinin dayalı olduğu Anatri diyaleğinde 
seslenme (çağrı) için e)veki kullanılır (s. 3.). 


Eski Türkçe döneminin çokluk ekleri çokluk işlevlerini yitirerek donmuş morfemler 
hâline gelirken, -Z/Ar bu işlevi üstlenerek yaygınlaşmış ve genelleşmiştir. Çuvaşça, 
çokluk ekinin kaynağı bakımından diğer Türk dillerinden ayrılır. Çuvaş yazı dilinde — 
sem çokluk eki, diğer Türk dillerinde olduğu gibi durum eklerinden önce gelir. Tek 
biçimi bulunan yani ünlü uyumlarına girmeyen -sem, ada eklenirken morfonemik 
değişime uğrayarak -sem'e gelişir: ulma-sem “elmalar, ancak ulma-sen-in 'elma-lar-ın” 
(ilgi durumu). 
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Çuvaşçayı diğer Türk dil ve lehçelerinden ayıran en önemli biçim bilgisel 
özelliklerden biri, iyelik eki alan adlara çokluk ekinin getirilme biçimidir. Türk 
dillerinde, 227e6-0-/er gibi özel durumlar dışında, çokluk eki daima iyelik eklerinden 
önce gelir. Çuvaşçada ise genel kural ad * iyelik eki * çokluk eki formülüdür: aça 
“çocuk” > um-in açi-sem “harf. *onun çocuk-u-lar”. Yılmaz, çokluk ekinin iyelik 
eklerinden sonra gelmesini bu ekin sonradan ekleşmiş bir bağımsız sözcük olmasıyla 
açıklamaktadır (-sem < -sayu-n, kış. İT sayu “her”) (s. 4). Yılmaz'ın bu açıklamasına 
göre ET yir sayu bardığ örneğinde görüldüğü gibi sayu, yir adından sonra gelmektedir. 
Çokluk eki ile ilgili diğer hususlar da yaygın —7 > -m değişikliği ve Çuvaşça için çok 
berlirgin olan aça > açi örneğindeki gibi, z1or/fonemik değişikliklerdir. 


Yılmaz Çuvaşça için sıraladığı on ad durumundan ses ve biçim bakımından en 
, karmaşık olanı, ilgi durumudur. Çuvaşçada diğer Türk dillerinde olduğu gibi tamlayanın 
- mutlaka tamlayan eki alması gerekmez, ancak ekli biçimler daha yaygındır. İlgi durumu 
ekinin —7, -()1/-(n)in, -yin/-yin değişken biçimleri bulunmaktadır. Sözcüğün ünsüzle, 
-u/-üile, -iile veya diğer ünlülerle bitmesine; iki heceli olmasına veya ikinci hecesi C* 
Zi biçiminde kurulmasına göre ek gelir. Ödünç sözcüklerde de eklenme sırasında çeşitli 
değişiklikler ortaya çıkar (s. 7). 


Belirtme ve yönelme durumlarının aynı ekle —A, -74 kurulması ilgi çekicidir. Ancak 
bunda aynı ekin farklı işlevleri değil, tarihsel ses değişmeleri ile iki farklı ekin 
Ahomomorf durumuna gelişi söz konusudur. Çuvaşçada vurguya bağlı olarak ilk 
hecedeki dar ünlüler genişleyebilmektedir. Eklenme sırasında ilgi durumunda olduğu 
gibi, alınma sözler dahil olmak üzere, bu ekin geldiği sözlerde diftonglaşma, ikizleşme, 
ünlü düşmesi gibi bazı ses değişmeleri görülür: £ü (< İT &üdegü) “güvey? > kiriv-e 
“güveyi, güveye”; a//(<İT efig) 'el' > alla “eli, ele” (s. 8, 9) vb. 

Bulunma durumu eki son seste /r, |, n/den sonra -14; son seste ünlü ve diğer 
- ünsüzlerin bulunması durumunda —r4; çokluk ekinden sonra —çe'dir: pu/7(< İT balık) 
balık” > pulf-ra “balıkta”; sir yer? (< İT ye) > sir-te “yerde”, sum (<İT yan) “yan? > 
sum-i-n-çe “yanında” vb. Çuvaşça bulunma ve çıkma durum ekleri Türk dil biliminde 
İlk Türkçe söz içi ve sonundaki *d foneminin gelişimi sorununu aydınlatmada önemli 
bir rol oynar. Bilindiği gibi İT —&, -d Türk dillerinden Tuvacada ve Halaççada 
korunmuş, başka dil ve lehçelerde ise £, z, yünsüzlerine gelişmiştir. İT ek başındaki *d 
7, , n ünsüzlerinden sonra ötümsüzleşmiş, ünlülerden ve diğer ünsüzlerden sonra ise £ 
olmuştur: İT adak > Çuv. ura vb. Bu gelişim bakımından Orta Türkçe ile Çuvaşça 
arasında bir paralelliğin olduğu bilinmektedir. Böylelikle ek başındaki *d foneminin 
birincilliği tarihi Bulgar dillerinden Volga Bulgarcası ve Tuna Bulgarcası ile Çuvaşça 
aracılığıyla ispatlanmıştır (s. 12, 13). Ayrılma durum ekleri —xAz, -£An ve çen durumu 
da bulunma durumuyla aynıdır. 


Araç durumu eki diğer Türk dillerinde olduğu gibi bi/e ve birle-n'den gelişen —pA 
ve bunun geniş biçimi ->A/4'dır, yine diğer Türk dillerinde olduğu gibi ET'de sıklıkla 
kullanılan -V araç durumu eki, Çuvaşçada kalıplaşarak yapım eki işlevinde birkaç 
sözcükte kullanılır (s. 16). 
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Yılmaz, yokluk durumu olarak adlandırdığı adlarda olumsuz anlamlı sıfat yapan - 
sir/-sir ekinin, eylemden ad yapan —7z4 ekiyle oluşturduğu Türkiye Türkçesindeki — 
MAdAn 'zarf-fii” ekine denk gelen —masiz/-mesir “zarf-fiil? ekinden söz ediyor (s. 16, 
17). Neden durumu eki -şin/şin de tarihsel olarak öçüm'ün ekleşmiş biçimidir. Bu 
ekteki ç > ş gelişimi Çuvaşça için neredeyse fek ömek durumundadır, ancak aynı 
gelişim İT /p >> Çuv. 75 “iç örneğinde de görülür (s. 17). Türk dillerinde görülmeyen 
yön gösterme durum eki -İA diğer durum eklerinden farklı olarak ancak yönelme eki 
alan sözcüklere gelebilir: 47 (< İT /2:4) > #v-a > iv-a-lla “dağa doğru” (s. 18). Yılmaz, 
son olarak eklendiği sözcüğe 'her anlamı veren —/A-n birleşik durumu eki ile çok az 
görülen yineleme durum eki -SArAn'dan söz etmektedir (s. 18, 19). Yılmaz'ın “Çuvaşça 
ad ve eylem çekiminin ilk bakıştaki yabancı ve karmaşık görünümünün ürkütücü 
etkisini bir ölçüde azaltmak” amacıyla hazırladığı tablolardan ilki “Ad Çekim 
Tablosu”dur. Bu tabloda &/gi, belirtme-yönelme, bulunma, ayrılma, yokluk ve neden 
durumları örneklendirilmiş ve eklenme sırasında oluşabilecek ses değişmeleri, alıntı 
sözler de dahil olmak üzere, gösterilmiştir (s. 19-23). 


Çuvaşça iyelik eklerinin AT ve ET'den gelişen diğer Türk dil ve diyalektlerindeki 
iyelik ekleriyle ortak kökenden geldiği kurallı ses denklikleri ve Türk dilinin ses tarihi 
aracılığıyla açıkça ortaya konulabilmektedir. 1. teklik kişi iyelik eki -()1/ -(i)m diğer 
Türk dilleri ile aynıdır. İkinci teklik kişi iyelik eki —/ ise (04 > -() g/g gelişiminin 
sonucudur. Türkiye Türkçesinde belirtme durumu ekinde olduğu gibi, iyelik ekinin 
yardımcı ünlüsü Çuvaşçada £/£ ünsüzlerinin düşmesiyle, ekin işlevini üzerine almıştır. 
Üçüncü teklik kişi iyelik eki - -7 //ise ET'de (5) ile ilişkili olmalıdır. Birinci çokluk 
kişi iyelik eki-(Yanir/-(i)mir ile ikinci çokluk kişi iyelik eki -7/-:7'de ise tipik zelasizm- 
rotasizm karşıtlığı gözlenir. Çuvaşça her iki ekte de İT 2 fonemi korunmuş, ayrıca 
ikinci çokluk kişi iyelik ekindeki /4>£42>0 gelişimi ortaya çıkmıştır. Çokluk üçüncü 
kişide ise Türk dillerinin genel eğilimi Çuvaşça: için de geçerlidir. 

Yılmaz, iyelik eklerinin eklenmesi sırasında ortaya çıkan morfonemik değişmeleri 
de yedi madde hâlinde sıralamaktadır (s. 25-26). Morfonemik değişmelerin en azından 
bir bölümünün arkaik ögelerin ortaya çıkmış biçimi olarak değerlendirilmesi 
mümkündür. Diğer Türk dillerinde de görülen /yelik eklerinin kalıplaşması, iyeliğin 
zamirle anlatımmın ardından Yılmaz ikinci tabloyu, İyelik Çekim Tablosımu 
sunmaktadır: s/v (krş. ET sab/Sav “söz; haber? (Fedotov 1996: 20) sivvi -m “şarkım”, 
sivvu “şarkın”, s/vvi “şarkısı”; SiVVi- mir “şarkımız”, s/vvir “şarkınız?, sivvi “(onların) 
şarkısı” (s. 27-29). i 


Zamirler (s. 30-46) kişi, dönüşlülük, gösterme, soru, belirsizlik zamirleri, olumsuz 
zamirler, iyelik zamirleri başlıkları altında sınıflandırılarak incelenmektedir. Bilindiği 
gibi zamirler dillerin en eski ve temel sözcükleri arasındadır. Dil ilişkilerini belirlemede 
temel kavramların adları ve sayı dizgesinin yanı sıra zamirler önemli bir rol oynar. 
Ancak birinci ve üçüncü teklik kişiler, hatta üçüncü çokluk kişiler bu ilişkileri 
göstermede her zaman olumlu sonuç vermeyebilir; çokluk birinci ve teklik/çokluk ikinci 
kişilerin güvenirliği ise daha yüksektir. i 
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ET ve GT'nin kişi zamirleri ben — men/sem/ol; biz/Siz farklı fonetik ve morfonemik 
gelişmelerle Çuvaşçada da görülmektedir. Çuvaşça kişi zamirlerini diğer Türk 
dillerinden ayıran özelliklerden biri teklik ve çokluk 1. ve 2. kişilerde zamirlerin 
önünde, Yılmaz'ın deyişiyle, ayı? edici e- ögesinin bulunmasıdır: €pi/ - ep 'ben', es/-— 
es “sen, vil “o; epir — epir “biz”, esir — esir “siz”, visem “onlar”. İlk Türkçe çokluk 
işlevli (-r7) morfeminin çokluk 1. ve 2. kişilerde korunduğu, diğer Türk dillerinde 
Z'leştiği bilinmektedir: İT s/-r > Çuv. e-sir, GT siz “siz? vb. Zamirlerdeki ayırt edici e- 
ögesi ise çekim sırasında kaybolur. Zamirlerin çekimi, Çuvaşçayı diğer Türk dillerine 
yaklaştırır, âdeta diğerlerinden farksız hâle getirir: ep7 “ben”; ancak manin “benim”, 
mana “bana”, man-ra “bende? (s. 31). Üçüncü kişi viZ İlk Türkçe yuvarlak ünlülerin 
önünde vtüremesiyle tipik bir Çuvaşça fonetik gelişme örneğidir. Çokluk üçüncü kişide 
ise /düşer ve Çuvaşçaya özgü çokluk eki —sem eklenir (s. 31). 


*ha (> ha-) gibi bir kökten geldiği düşünülen (s. 33) dönüşlülük zamirleri 
Çuvaşçayı diğer Türk dillerinden ayırır bk. Fedotov 1996: 309, 310); ancak bu zamirler, 
diğer Türk dillerinde olduğu gibi, kişi zamirleri ile kullanılabilmektedir. Eserde 
dönüşlülük zamirlerinin çekimiyle ilgili bir tablo yer almaktadır (s. 33-34). Çuvaşça 
gösterme zamirlerinden yalnızca v//ın (o)Türkçe kökenli olduğu bilinmekte; Xu “bu 
dışında, /eş7 “o”, saki “bu, işte bw, savi “o, işte o” zamirleri için Moğolcaya, Fin-Ugor 
dillerine hatta Arapçaya başvurulmaktadır (s. 34-36). Çuvaşça soru zamirlerindan kam 
(<< İT Zem) “kim”, bişi) (<< İT kayusi) “hangisi? Türkçe kökenlerle açıklanabilmekte, 
mmin “ne” zamirinin kökeni için Fin-Ugorcaya da başvurulmaktadır (s. 38, 39). Çuvaşça 
belirsizlik zamirleri, soru zamirlerinin başına —£4 eklenmesiyle, soru zamirlerine £4 
edatı ve pulin — pulsa 'olsa” ve soru zamirlerinden önce Zirek sözcüğünün 
getirilmesiyle, yani üç yolla oluşturulur (s. 40-42). Olumsuz zamirler, kişi zamirlerinin 
önüne 7- olumsuzluk ekinin eklenmesi, zamirden sonra ise £A ilgecinin kullanılmasıyla 
oluşur (s. 43). -nin, ön ek biçiminde kullanılması, Çuvaşça ile diğer Türk dilleri 
arasındaki önemli aytımlardan biridir. Çuvaşçada iyelik zamirleri, kişi zamirlerinin ilgi 
eki almış biçimlerine —xi aitlik ekinin eklenmesiyle elde edilir: ep/ > man - manin 
“benim” > manni — maninni “benimki” vb. (s. 42, 43). Çuvaşçada aitlik ekinin kişi 
zamirlerine ilgi durumu ile bağlanması, Türkiye Türkçesine benzemektedir. Zamir 
türlerinin sonunda, zamirlerin toplu çekimi ile ilgili örnekler verilmiştir. 


Sıfat İşlevli Kelimeler (46-52) alt bölümünde s1/4(/ar sınıflandırılarek 
örneklendirilmekte, üstünlük dereceleri gösterilmekte, son olarak sıfatların çekimi 
açıklanmaktadır. Türk dillerinde sıfatlar için söylenebilecekler Çuvaşça için de 
geçerlidir. Örneğin adların başka adları da niteleyebilmesi, belirtme sıfatlarının 
gösterme sıfatları ile aynı olması, sıfatlarda pekiştirme gibi özellikler Çuvaşçada da 
vardır. Çuvaşçada sıfatlarda üstünlük derecesi semfaklik ve morfolojik yolla yani 
ayrılma durumu ekiyle ya da sözcüklere GT (-1Ak) ekinin Çuvaşça biçiminin 
eklenmesiyle oluşturulur (s. 48-49). 


En üstünlük derecesi; -çi vd. ilgeçlerle (ç/ yıvizri “en ağırı), pekiştirme (yem- 
yeşileh “yemyeşil), tekrarlama (47/7 #r/7 “türlü türlü”) ve söz dizimi (şuriran surf “en 
beyaz”, Harf. “sarıdan sar”) yollarıyla oluşturulur (s. 49-51). Çuvaşçada anlam, doğal 
olarak işlev bakımından sıfat niteliği ağır basan sözcükler teklik üçüncü kişi iyelik eki 
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alarak ad gibi çekimlenebilir: Aura (< İT Kara “kara”) > *hura *i > huri “kara olan” vb. 
Sıfatların sonunda diğer bölümlerde olduğu gibi Sıfalların Çekim Tablosu verilmiştir (s. 
51-52). 


Sayılar (53-60) alt bölümünde sayı türleri örneklerle incelenmektedir. Türk dilleri 
sayı dizgesinin bir parçası olan Çuvaş sayı dizgesinde asıl sayıların, sıfat işlevinde 
olduğunda kısa, diğer durumlarda uzun biçimleri kullanılır: pır, pire “, iki, ik <ikki 
“2, visi, vis — visi'3', övati, vat —Üvati '?, pilik -pillik'9, ui ul ulti 6, siçi, 
Siç — siççi “T, sakir — sakkir “8”, dhir — hhir*9, vuni, vun — vunni 10” (s. 53). 
Çuvaşça sayılar, Çuvaşçanın Türk dilleri ailesinin bir üyesi olduğunun açık bir delilidir. 
Çuvaşça ile GT arasındaki ses denklikleri sayılarda açıkça görülür. Bilindiği gibi 
Türkçede sayılar tek tek sözcüklerle, sıfat tamlaması ve sayı grubu yoluyla gösterilir. 
Sayı grubu “büyük sayı * küçük sayı? formülüyle yapılır. Türk dillerinin çoğunda 1-10, 
20, 30, 40, 50, 100, 1000 sözcüklerle; 60, 70, 80, 90; 100 ve 1000'in katları sıfat 
tamlaması (matematiksel çarpma işlemi) ile aralardaki sayılar ise sayı grubu 
(matematiksel toplama işlemi) ve diğer yollarla gösterilir. Çuvaşçada bu dizgenin 
örnekleri aynen görülür: #hirvunni “90- dokuz on”, sakir-sir “800” vb. uisir fe pillik 
“603” (krş. ET on artukı iki *12”) örneğinde olduğu gibi, Çuvaşça sayı grubunda büyük 
sayı ile küçük sayı arasında matematiksel toplama işlevinde /e 've sözcüğü eklenir. 


Türk dillerinde sıra sayılar —7ç * -7 “iyelik eki" formülünün kalıplaşarak adlara 
eklenmesiyle gösterilir. Çuvaşçada ise sıra sayılar artlık-önlük uyumuna girmeyen -22/$ 
ile yapılır. Bu ekin yapısındaki ş ögesi ET —aç ile, -7 ögesi ise bir başka sıra sayı eki 
olarak açıklanmaktadır. Kimi dilciler —'nin başka Türk diyalektlerinde de 
görüldüğünü bildirmektedir (s. 56). Üleştirme sayılarının bir (1) dışında (pir-er birer”) 
tamamının GT —gAr ile yapılması ilgi çekicidir. GT ş foneminin Çuvaşçada ş ile 
bulunması ancak ödünçleme ile açıklanabilir. Aslında bu £arışmanın Türkiye Türkçesi 
dışındaki dillerde bulunup bulunmadığı ayrı bir araştırma konusudur. Topluluk sayıları 
asıl sayılara -42/n, -sümiz/-simir (çokluk 1. kişi), -siz/-sir (çokluk 2. kişi), -(7ş/“(0)şi 
(çokluk 3. kişi) ekleri getirilmek suretiyle üç ayrı yolla yapılmaktadır. Kesir sayılar, asıl 
sayıların sıra sayılarıyla birlikte kullanılması ile; yaklaşıklık sayıları ise, dört farklı yolla 
ifade edilmektedir (s. 57-60). 


Belirteç İşlevli Kelimeler alt bölümünde (s. 61-65) yer-yön, zaman, farz, neden ve 
amaç, nicelik belirteçleri ve belirteçlerin yapısı ele alınmaktadır. Diğer Türk dillerinde 
olduğu gibi Çuvaşçada da ad soylu sözcükler belirteç olarak kullanılabilmektedir, başka 
bir deyişle belirteç grubu oluşturacak ayrı bir biçim yoktur. 


Son Takılar (s. 66-71), anlamlarına, isim ya da zamirlerle birleşirken aldıkları ad 
durumu eklerine (istem) göre sınıflandırılmış, ayrıca son fakı işleviyle kullanılan 
kelimeler ve ek halinde son takılar ele alınmıştır. Anlamlarına göre sıralanan on beş son 
takının on üçü Türkçe kökenlerle açıklanmıştır. İstemlerine göre son takıların da pek 
çoğu benzer biçimde Türkçe kökenlerle açıklanabilmektedir: viğir (kış. GT öf “geçmek” 
(Fedotov 1996: 130)) “içinden”, 4777 — orl/ “karşı, öte yan? (krş. Tat. arkalı "çapraz, enine 
vb., Başkurtça arkırı ay. (Fedotov 1996: 286)1; AS (kış. GT £ıç) “arka” * -ih 'araç 
durumu eki? > hıssin “ardından, arkasında? vb. 
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Bağlaçlar (s. 72-74), sıralama bağlaçları, bağlayıcı, çeliştirici, ayrık bağlaçlar; yan 
cümle, koşul, neden-sonuç, amaç bağlaçları, ödünleyici bağlaçlar başlıkları altında ele 
alınmaktadır. Azçah Tatarcadan bir iç ödünçleme, ye...ye 'ya...ya', m....mi “ne...ne' 
bağlaçları ise birer dış ödünçleme örneğidir. 


“Tarihin bilinmeyen bir yerinde ve bir zamanda Oğuzca ile Çuvaşça arasında özel 
bir ilişkinin bulunduğu? açık örneklerle ortaya konulabilmektedir: Ek başında ve çok 
heceli sözlerin sonunda -8/-g > -O gelişimi, gereklilik kipi TT -mAlı, Çuv. —nAHA; TT 
—nAklık, Çuv. -malih-melih, Eski Anadolu Türkçesi gelecek zaman ortacı —AsI, Çuv. - 
(A)s arasındaki benzerlikler; TT afa ana, ses sözleri, Çuv. aife, anne, (annesım), sasi gibi 
kimi paralellik vb. bu ilişkinin birer izi olmalıdır. 


İlgeçler (75-77) ve Ünlemler (78) alt bölümlerinde ise ilgeçler; pekiştirme, gösterme, 
soru ijgeçleri, açıklayıcı, olumsuzlayıcı, sınırlayıcı, buyurucu ilgeçler şeklinde 
sınıflandırılmıştır. İlgeçler sözcük kategorileri içinde, Çuvaşçaya özgü niteliği en ağır 
basan sözcük türü olduğu izlenimi vermektedir; ancak—ak, an, suk gibi ilgeçler başka 
tarihi ya da modem Türk dil ve lehçelerinde de görülür. Duyguları ifade eden 
ünlemlerin Türkiye Türkçesi ile benzerliği, buyurucu ünlemlerde de Çuvaşça tipinin 
baskın olduğu dikkati çekmektedir. 


Yüklem, adından da anlaşıldığı gibi, cümlenin en önemli ögesi olarak kişi, zaman, 
kip, eylemsi, soru gibi pek çok gramatikal ögeyi bünyesinde barındırır. Eserin, £yw/emler 
(s. 79-99) alt bölümünde yüklemlerin &/şi, zamanlar, kip gibi gramer kategorileri ele 
alınmaktadır. Çuvaşçada haber kiplerinde kullanılan kişi ekleri iki bölümde 
değerlendirilmektedir. Şimdiki-geniş zaman ve gelecek zamanla kullanılan birinci tip 
kişi zamirlerinden birinci teklik ve çokluk kişi ekleri, zamir kökenlidir: e-pi 'ben' > *bi 
> pi >-p, e-pir'biz' > #pir > -pir, geçmiş zamanla kullanılan ikinci tip kişi eklerinden 
teklik ve çokluk birinci kişi ekleri yine zamir kökenlidir. Teklik ve çokluk ikinci, 
üçüncü kişiler her iki tipte de ortaktır (s. 80). Bu eklerin, iyelik kökenli olduğu açıktır. 


Türk dil ve lehçelerinde zaman kavramının ortak ve genel olduğu, bir dil ya da 
lehçedeki zamanların (ve diğer kiplerin) diğer bir dildekine bütünüyle uyduğu 
düşünülmemelidir. Kimi zaman iki farklı Türk dilinin zamanları arasında yapıca ve 
işlevce çakışma bir yana, be/ir/i geçmiş zamanın dışında ortak bir zamandan bile söz 
etmek imkânsızlaşabilir. Örneğin Kazakça ile Türkiye Türkçesinde şimdiki zamanın 
kuruluşları birbirine benzemez. Bununla birlikte, GT /zr- ve yor:- yardımcı eylemleri ile 
ÇA), (yi, fp) zarffiil ekleri, hemen hemen bütün Türk dillerinde zamanların 
oluşturulmasında anahtar rol oynar. 


Zamanlar (s. 80-94) içinde ilk olarak şimdiki zaman ele alınmıştır. Çuvaşça şimdiki 
zaman, eylemlere, sırasıyla, zarf-fiil eki (-A$, (-t-) (<4 <du <tur <İT tur-ur) ve kişi 
eklerinin getirilmesiyle yapılır (s. 81). Bu zamanın olumsuz biçimindeki tek fark, 
eyleme (-mAs-) gelmesidir. Çuv. —azAs'ın (krş. GT —n42) bu biçimi, onun iç 
ödünçleme olduğuna işaret eder. Tablolarda yer alan örneklerden hareketle, bu zamanın 
çekiminde dikkati çeken hususlardan biri, pus/2-/(-/p “biliyorum” örneğinde görüldüğü 
gibi, pusla- eylemine, son seste 2 bulunması nedeniyle zarf-fiil ekinin gelmemesi ya da 
zarf-fiil ekinin gelmesiyle son sesteki a'nın düşmesidir. Öte yandan art ünlülü 
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sözcüklerde teklik üçüncü kişide #nin öndamaksıllaştığı göze çarpmaktadır. Diğer bir 
busus da şimdiki zaman eki /nin gerileyici benzeşme sonucunda, çokluk üçüncü kişide 
s sesine gelişmesidir: “p7/-e-/-s7 > pi/-e-s-s7 “biliyorlar”(s. 82). Olumsuzluk çekiminde 
çokluk üçüncü kişide -m4s'tan sonra kişi eki —s7 nin-ç7 ye geliştiği görülmektedir (s. 
83). 
Çuvaşça gelecek zamanın, eylemlere birinci tip kişi eklerinin getirilerek yapıldığı . 

görülmektedir: pus/a- * -p > puslip *başlayacağım”. Olumsuz çekimde eyleme —724-> - 
mi-/-mi eki getirilmektedir: süre-mis “yürümeyecekler? vb. (s. 85). 


Görülen geçmiş zaman,Türk dilleri ile hemen hemen aynıdır; /r, 1, n/ ünsüzleriyle 
bitenler hariç, eylemlere görülen geçmiş zaman eki -r/-17 (< *-dı/*-di) getirilmesiyle 
oluşur. Eylem sonunda /r, |, n/ bulunması durumunda, zaman eki -//-(”'ye, çokluk 
üçüncü kişide ise -çrye gelişir. Olumsuz çekim aynı şekilde eylemlere —x74'nın 
eklenmesiyle yapılır: par- “vermek” > pa-ma-r-is 'vermediler” (s. 88) 


Ulaç eki A * ek eylem (-4V <<“er-t 4 iyelik ekleri) formülüyle kurulan uzak 
geçmiş zaman bütünüyle Çuvaşçaya özgüdür. Bu zamanın olumsuz çekiminde ise bir 
fark yoktur: pus/a-ma-sa-ff-imir “başlamamıştık” (5. 89). 


Sürekli geçmiş zaman şimdiki zaman eki (AN * görülen geçmiş zaman eki -i/tit 
kişi ekleri formülüyle oluşur. —72x45 ile yapılan olumsuz çekimde, verilen örneklerde, 
şimdiki zaman ekinin düştüğü görülmektedir. par 'vermek' > pa-mas-fir 
“vermiyordunuz? (s. 91). 


Yılmaz'ın “-a/-.n/li geçmiş zaman” adını verdiği görülen geçmiş zaman işlevli ve 
anlamlı &4aber kipi, kişi zamiri * eylem * (olumsuzluk eki 4 geçmiş zaman ortacı) 
formülü ile kurulur. Bu zamanın en önemli özelliği, zaman anlamını veren biçim 
birimden sonra kişi eki gelmemesi, yüklemde kişinin, zamirler aracılığıyla ifade 
edilmesidir: epz/esi/Wi/ pusla-ni “harf. ben/sen/o/başla-dr, epir/esir/visem pusla-ma-ni 
“başlamadı”. 


Geçmişte gelecek zaman -n//-n/li geçmiş zamartı ve pu/- yardımcı eylemi ve kişi 
ekleri ile yapılan birleşik zamandır (s. 92). Bu zamanın dikkati çeken özelliği ise, 
olumsuz çatının —7247- ile kurulmasıdır. Aslında —mAn- ekinde, büzülme sonucu 
kaybolmuş -7//-n7” ekinin varlığı açıktır: pa-man pul-is harf. “ver-memiş ol-acaklar”. 
Ancak Çuvaşçada ET ve GT'deki -#am/-gen ile karşılaştırılabilecek şimdiki zaman 
ortacı olarak kullanılan—Az eki de mevcuttur. 


Tasarlama kiplerinden ilk olarak emir kipi alınmıştır (s. 94-96). Çuvaşçada emir 
kipinin oluşturulmasında kısmen, GTye benzerlikten söz edilebilir. Üçüncü kişiler 
dışındaki kişi ekleri GT eklerle açıklanabilir: pus/a-m “başlayayım”, pus/a “başla”; 
pusla-r “başlayalım”, pusli-r “başlayın” vb. teklik ve çokluk 1. kişideki (-r), GT (-z) ve 
GT (-ölz) ile ilişkilidir. Emir kipinin olumsuz biçimi ise Çuvaşçaya özgüdür. Teklik ve 
çokluk 1. kişide çekimli eylemden sonra —mAr, diğer kişilerde yani ikinci ve üçüncü 
kişilerde çekimli eylemden önce olumsuzluk ilgeci an (< İT 44) gelir: an pusla-ççir 
“başlamasınlar? vb. Çuvaşça, emrin olumsuz biçiminin sözcüğün önüne a7 |kış. MK 


Süer Eker 169 


(Oğuz) âf “yok, değil, 47 âf 'ne ne'), getirilerek oluşturmasıyla Türk dil ve lehçeleri 
arasında bir istisna teşkil eder: a7 pır/ “gitme”; ancak diğer Türk dilleri bar-ma/ 


Yılmaz'ın İstek Kipi olarak adlandırdığı çekim, gelecek zamanla paralellik gösterir. 
Bu kipin de olumsuzluk eki GT —z24- ekiyle aynı kaynaktan gelişmiştir: //-: dövmek, 
tüy-in “dövse”, fü-min “dövmese” (s. 96-98). Çuvaşçada koşu! kipi, gelecek zaman eki - 
Wi üzerine er- eyleminin görülen geçmiş zaman ekli biçiminin getirilmesi ile 
oluşturulur: par- “vermek”. par-i-füm “verirdim ama..., par-i-#fin “verirdin ama...” vb. 
olumsuz biçim de —m4-ile yapılır: gö/-m7-(5 'dövmediniz ama”. 


Eylemsiler (100-113) alt bölümü Adeylemler, Ortaçlar, Ulaçlar başlıklarından 
oluşmaktadır. Adeylemler —724 “isme-sime “Barf; içme yeme”, -maşkin/-meşkin (<- 
makşin/-mekşin < -mAk * üçüm) eklerinden ibarettir (s. 100). Ortaçlar kiplere: ve 
işlevlerine göre dokuz bölümde ele alınmıştır. Zaman ölçütüne göre şimdiki zaman 
ortaçları —(A)£An (kış. GT —AGAn), -An (kış. ET -8an/-gen); geçmiş zaman ortacı -ni/- 
. nz gelecek zaman ortacı -(4)s sıralanmıştır. Kiplerle ilgili ortaçlar arasında gereklilik 
ortacı -MAHA, kifayet ortacı -malih/-melih (< -mA * -178, ihtimal, olabilirlik ortacı -, 
benzerlik gösteren -47s7 (kış. Tat. —gança 16-) yer almaktadır (s. 106, 107). 


Ulaçlar (s. 107-113) da işlev ve zaman ölçütlerine göre sınıflandırılmış, yan cümle 
ulacı —A (kış. GT (Y)4), sıralama ulacı -sA, geçmiş zaman ulaçları —sAn ve -sassin/- 
sessin, öncül ulaç —ççen, diğer ulaçlar -72AssArAn, -niranpa/-nirenpe, nisem/-nisem (< 
-ni/-i * -Semim) vb. örneklerle açıklanmıştır (s. 113). 


Söz Yapımı Eserin ikinci ana bölümüdür (s. 114-142). Birleştirme Yoluyla Söz 
* Yapımı bölümünde, Türk dil ve lehçelerinin tamamında çok yaygın biçimde kullanılan 
bu tür kelimeler; tek bir sözcük hâline gelmiş kelimeler ve yazımda kısa çizgi ile 
birleştirilerek gösterilen ikilemeler olmak üzere iki bölümde gösterilmiştir: sar()su 
“tereyağı? (< sar() “sarı” # su “yağ”), kussul “gözyaşı” (< kus < Tat. “göz” * sul “yaş”); 
ali-ura “el ayak? (< elig #adak) , çun-çire “can yürek? (< Far. ca:n * yürek) vb. 

Eklenme Yoluyla Söz Yapımı bölümünde addan ad yapan ekler (s. 115-125) içinde 
şu eklerle ilgili bilgi verilmiştir: Küçültme eki —A: £anfir-a “sicim, ip” < kantir “kendir”, 
yön gösteren -(y)AZ Aıs-a/ “arka taraf” (< İT £zç), -Az: puş-an “güçsüz, kuvvetsiz? < Tat. 
buş “boş”, -Ak yüs-ek “ekşimsi? << İTa:çı# “ac”, Fin-Ugor dillerinden alınma —As: 
türke-s 'dik kafalı”, -Aş: malaş “gelecek? < mal'ön' <İT öğ, çAm i-çen “çalışkan? < /$ 
<İT Z/ç, küçültme eki —4e/-ke çi/-he “dil << İT 47 aitlik eki -£5 kir-hi “sonbahar(da)ki 
< kir'güz? <İT kür, -ih/ih,-h ve -Ik/-ik,-k uy-ih “ay” <İT a:y, lik rüya” <İTfE, 
Addan ad yapımı ekleri arasında -772/-7 (araç ekinin Çuvaşça varyantı) , -5/57 (teklik 
üçüncü kişi iyelik eki-7$/-75), - -XA, -47/ki, -A (kış GT -/4), -JAk(kış. GT AR), -i/ 
Eve -İi/lii (kış. GT -ıg/-lig, -mAs, -SA ve—sA (kış. Nog. moy-sa “boyunduruk”, Tat. 
muyin-sa "gerdanlık? vb., -sAr, -siz/-sir (krş. GT —s12), -sah/-çah, -si/-si (kış. GT -CIR), - 
Sisi, -18/-i8, -s (krş. GT —CD, -SkA, -tAş (GT £AŞ),-5kAL -tAy vb. sıralanabilir. Addan 
ad yapım eki olarak yer alan otuzdan fazla biçim birimin büyük bir bölümünün 
mukabilleri diğer Türk dillerinde yer alır. 


Addan eylem yapımı başlığı altında sıralanan eklerden sonuncusu hariç tümünün GT 
karşılığı bulunmaktadır (125-128): —4- (GT ay.), -(AMXGT ay.) , -(2)r-(GT ay), hir-/- 
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kir- (kış. GT -kiP, -(0h-/ -()h- (kış. GT (DKI, -()n ln ve-(A)n (krş. GT (4)n-); - 
(Drha-/-(i)rhe-, -()rka-/-(i)rke- ve -(İ)rhan-/-()rhen- (kış. GT -18a-/1ge-); -A- (GT ay.); 
-sin-/-Şin- (< Tat.); LAR. 

Eylemden ad yapımı başlığı altında şu ekler sıralanmıştır (5. 129-136): —A (GT ay.); 
)k/-()k, (AJk (krş. GT XD)K, (A); -çik/çik (< Tat.), sisi 'bıçak” (<< İyüligüğ); - 
Wi (kış. GT -14/ -ig); -Vi (kış. GT -1/ gi; (Dm ()m (kış. GT 4); ()$ (0) (< GT 
-(0ş). Aynı ekin Çuvaşça gelişimi şu şekildedir: (7s/-(0)s -ki/-ki (kış. GT -)); -kiç/ 
kiç (< ödünçleme GT —£/p). Bu ekin de kurallı gelişimi farklıdır: -4/5/-X475, -kim/-kin 
(kış. GT —Gim); -mA (GT ay.), -mAn (GT ay.); -2Ak (GT ay.); -marmir (kış. GT — 
mmlp, -miş/-miş (< Tat.); -U, -w(< Tat.). 


Çuvaşça eylemden eylem yapım eklermin (s. 136-142) hemen hemen tamamı GT 
eklerin ya ödünçleme yoluyla aynısı ya da bu eklerin Bulgar tipi varyantlarıdır: sıklık 
çatısı ekleri -(4)74- (< GT -gala-/“gele), —kAJA- (< Tat.) ve -(Yi-/“()h, ettirgenlik 
ekleri —Ar-, -(A)t-, ()-/(0)6-, -tAr-, -t-tAr- yeterlik çatısı eki (A)y- edilgenlik eki — 
(Di, dönüşlülük eki -(7)n-/()n-, -()s-/()s- güçlendirme işlevli —kA- ve -kin-/- 
kin- olumsuzluk eki -mA- -miş-/ -miş-, geçişsiz eylemler türeten -şin-/-şin- -sir-/-Şir- 


Sonuç 


Alanla ilgili ileri derecede uzmanlaşmanın, özgün belge ve kaynaklara dayalı 
araştırmanın ürünü olan Çuvasça Çok Zamanlı Morfoloji,Türkiye Tütkolojisinin 
yenilenme, Batı Türkolojisi ile iş birliği ve rekabet sürecinde önemli bir rol oynayabilir. 
Modem bilimsel çalışmalarda eş zamanlılık ve betimleyicilik ön planda olsa da, Türk 
dili dünyasının anahtarı olan Çuvaşçanın, tarihi ve modem Türk dilleriyle ilişkilerinin 
altının iyice çizildiği çalışmalara ihtiyaç vardır. Yılmaz'ın, Çuvaşçanın ses bilgisi ile 
başlayan, biçim bilgisi ile süren çalışmalarının, diğer alanları da kapsaması, bu alana 
yönelik araştırmalar bakımından da önem taşıyacaktır. 


Çuvasça Çok Zamanlı Morfoloji Bir Deneme'nin sınırlarını aşan nitelikte bir 
çalışmadır. Çağdaş Çuvaşçanın biçim bilgisini betimleyen eser, İlk Türkçe döneminde 
yani zamanımızdan en 2500 yıl önce gerçekleşen Türk dili içindeki ilk büyük 
varyantlaşmanın sonuçlarını biçim bilgisel düzeyde vererek serinin ilk eseri (TDK. 
1997) ile birlikte karşılaştırmalı Türk dil bilimi çalışmalarında önemli bir boşluğu 
doldurmaktadır. Eserin diğer bir ilgi çekici boyutu da, onca farklılaşmaya karşın, 
Çuvaşçanın ses bilgisi kadar, biçim bilgisinde de Genel Türk dilinin ayrılmaz bir parçası 
oluşu hatta Genel Türk dilinin en eski özelliklerinin aynen ya da farklılaştırarak 
korumasıdır. 


Çuvaşçayı betimleyen dizi şu gerçeği de ottaya koymaktadır: Çuvaşça olmadan 
Türkçenin karanlık dönemleri aydınlatılamaz, gerçek anlamda Türk dili tarihi 
yazılamaz. 
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KISALTMALAR 


Çuv.: Çuvaşça 

EMo: Eski Moğolca 
ET: Eski Türkçe 
GT: Genel Türkçe 
harf.: Harfiyen 

İT: İlk Türkçe 

Tat.: Tatarca 

TB: Tuna Bulgarcası 
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Bayrammırat Baymıradow, Türkmen Galalry Hakyndaky Rowatlar, 
Türkmenistanın Milli Medeniyet, Aşgabat “Miras” 2004, 176 s. 


Milli kültür meselesi bütün toplumların en önemli meselesidir. Toplumlar hatırala- 
rı ile var olurlar. Hatıraları ile ayakta durular. Bir ulusun devamlılığı onu oluşturan de- 
gerlerin nesilden nesile aktarılması ile mümkündür. 


Türkmenistan'da da Türkmensitan Devlet Başkanı Sapar Mırat Türkmenbaşı'nın 
teşvikiyle bu alanda önemli çalışmalar yapılmaktadır. Türkmen tarihinin, Türkmenis- 
tan'ın kültürel miraslarının ve değerlerinin ortaya çıkarılması ve unutulmaması amacıy- 
la pek çok eser ortaya konulmaktadır. Mayrammırat Baymıradow tarafından derlenen 
Türkmen Galalary Hakyndaky Rowatlar bu düşünce çerçevesinde ortaya çıkarılmış 
önem verilmesi gereken bir eser, 


54 kale ve bu kalelerin inşa edilmesi esnasında ve isim almalarında oluşan rivayet- 
leri konu edinen eser tamamen kalelerin ve bu rivayetlerin unutulmaması ve sonsuza dek 
yaşaması amacıyla kaleme alınmıştır. Eser iki bölümden oluşmaktadır. 1. bölüm, kale ri- 
vayetlerinin anlatıldığı metin bölümüdür. 2. bölüm eserin yazılış sebebini, rivayetlerin 
içeriğini, ortaya çıkışını konu edinen “Rivayete Dönüşen Kaleler” bölümüdür. 176 say- 
fadan oluşan eserde, 54 kale rivayeti üzerinde durulmuş, “Rivayete Dönüşen Kaleler” 
bölümünde de eserin mahiyeti hakkında bilgiler verilmiştir. 


Baymıradow, bağımsızlıklarının ilk günlerinden beri en çok önem verdikleri değe- 
rin ruhi ve medeni mirasları toplamak, bunları öğretmek ve yayımlamak olarak açıklı- 
yor. Kitabın yazılış amacı olarak da bu düşüncesini öne sürüyor. Baymıradow çalışma- 
sının esin kaynağının Türkmenistan Devlet Başkanı Sapar Mirat Türkmenbaşı'nın yaz- 
dığı Ruhname isimli kitap olduğunu önemle vurguluyor. Türkmenbaşı da eserinde atala- 
rının tarihi miraslarının gün yüzüne çıkarılmasının bir borç olduğunun altını çiziyor. Ya- 
zar bu görüşü her fırsatta dile getirmektedir. Ayrıca oğuzhan, Korkut Ata gibi tarihi şah- 
siyetlerin tarihini ve bunların oluşturduğu medeniyeti öğrenme ihtiyacı da, kitabın diğer 
yazılış amaçlarındandır. 


Yazara göre Türkmen kaleleri hakkındaki kıssalar ve rivayetler medeni kıymetlerin 
sadece bir bölümüdür Fakat bu rivayetlerin, baştan geçen vakaların rivayet edilip dilden 
dile geçmesi bir gerekliliktir. Türkmenistan'ın beş bin yıllık tarihinde Türkmen toprak- 
ları üzerinde pek çok kale inşa edilmiş, buralarda yaşanmış, savaşlar olmuş, bu kaleler 
elden ele geçmiş ve yıkılmış. Bunların pek çoğu yıkılıp gitmiş ama bu kalelerin rivayet- 
leri halâ yaşamaktadır. 


Eserin yazarı, Sapar Mırat Türkmenbaşı'nın fikirlerinin kitabın yazılmasını önemli 
ölçüde etkilediğini her fırsatta dile getirmekte ve yine Türkmenbaşı'nın şu fikirlerinin al- 
tını çizmektedir. “Bayabat, Altıntepe, Tâk Gala ve Köneürgenç gibi tarihi mekanların ta- 
rihinin öğrenilmesi gerekmektedir. Çünkü buraların tarihinin öğrenilmesi demek devle- 
tin tarihi yerleşimi hakkında esaslı fikirlerin öğrenilmesi demektir. Söz gelimi, Ürgenç, 
Nusay, Merw, Amul düşmanlara karşı korunmak için önemli ve güvenli kalelerdir. Bu 
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kaleler Moğol istilasında yıkılıp harap olmuşlardır.” Türkmenbaşı'na göre “Eğer Moğol 
istilası olmasaydı bu kalelerin bulunduğu alanlarda (Oğuz boyunun oturduğu yalılarda) 
binlerce kitabın bulunduğu kütüphaneler yıkılıp yakılmasa Türkmenistan dünyanın eko- 
nomik, politik, bilimsel seviyesini gösteren güçlü bir devlet olurdu.” Bütün bu görüşler 
bu kalelerin ve kaleler hakkındaki rivayetlerin önemini ortaya koymakta ve kitabın ya- 
zılmasını gerekli kılmaktadır. 


Yazara göre kaleler hakkındaki rivayetler sadece bir halkın hikayesi değildir. Bun- 
larda bir devrin tarihi olayları, medeni ve ruhi derecesi de saklıdır. Bu rivayetlerde tari- 
hi gerçeklik sezinlenmekte, bazı rivayetler tarihi olaylarla örtüşmektedir. 


Böyle bir eserin neden yazılması neden yazılması gerektiği üzerinde uzun bir şekil- 
de duran yazar, Türkmen yer adları, kent adları, kale adları üzerine çalışan yabancı ve 
Türkmen ilim adamlarının isimlerini anmış, onların eserlerini de dipnot olarak göster- 
miştir. Ayrıca Narşahi, Abu Reyhan Biruni, Zamahşari gibi alimlerin de bu konu ile ilgi- 
li yaptıkları katkılar belirtilmiş, bu konu hakkındaki sözlerine yer verilmiştir. 


Kaleler hakkındaki rivayetletin günümüze kadar ulaşmasında iki görüş ön planda- 
dır: 1- Tarihçilerin, âlimlerin eserleri de yer alan halkın dilinde oluşan yazılı rivayetler. 
Buna en güzel deliller tarihi çeşmelerde eski padişahların, sultanların kaleleri ve şehirle- 
ri bina edişlerini ve onlara ad verişlerinin yer alması. 2- Dilden dola dolaşıp yayılan ri- 
vayetler. 


Kaleler hakkındaki rivayetler ise iki bölümdür. 


a) Hayali olaylar ve hayali kahramanlardan oluşan rivayetler. Sözgelimi Ferhat ile 
Şirin rivayetini andıran Döwkesen rivayeti böyle bir rivayettir. Bu rivayette Ahmet Han 
isminde bir han uzun yıllar sonra bir kız çocuğu sahibi olur. Kızını çok sever. Kızın adı 
Gülcemal'dir. Gülcemal, Halil isimli bir pehlivana aşık olur. Halik kızı isteyince babası 
benim kızım hanlara layık der ve kızı alabilmesi için Karadağ diye anılan bir dağın taş- 
larından köşk yapacaksın der. Halil Karadağ'dan siyah cama benzeyen muhteşem bir 
köşk yapar. Ahmet Han bu köşke hayran olur. Kızını vermek istemeyen Ahmet Han işin 
içinden çıkamayınca vezirlerden birinin fikriyle kızının öldüğü yalanını Halii'e söyler. 
Halil'de buna dayanamayarak dağdan büyük bir parça koparıp köşkün üzerine atar köşk 
yıkılıp Halil ile beraber kaybolur. 


b) Tarihi olaylar ve tarihi kişiliklerden oluşan rivayetler. “Grasefiüer Galasy, Solta- 
naz Begin Galasy, Abdyllahan Galasy, MAgtym Gala, Yartygala, Barayz, Hysrowgala, 
Bedirkent Galası”. Bu rivayetler genellikle yaşanmış olaylardan yola çıkılarak oluşturul- 
muş rivayetlerdir. 


Metin bölümünde rivayetler numaralandırılarak ayrı başlıklar altında anlatılmakta 
ve rivayetlerden sonra kalelerin nerede olduğuna dair bilgi verilmektedir. Fakat kalele- 
rin nerede olduğuna ilişkin bu bilgiler bütün rivayetlerde bulunmamaktadır. Baymıra- 
dow, rivayetlerin nerden alındığını, derlenirken hangi kaynaktan yararlanıldığını da dip- 
not olarak belirtmektedir. 


Rivayetlerin konusunu bazen yiğitlik, bazen namertlik, bazen doğal felaketler ba- 
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zen aklın üstünlüğü oluşturmaktadır. Sözgelimi, “Maşat Misserian” kalesinin rivayeti 
namertlikle ilgilidir. Çünkü bir kalenin düşman eline geçmesinde namertliğin nasıl rol 
oynadığı anlatılmaktadır. “Wezirgala” rivayeti aklı anlatır. Bir vezirin padişahına kalenin 
sağlamlığını göstermek için başvurduğu ilginç yöntem anlatılır. Padişah vezirine kalenin 
zayıf yerlerini sağlamlaştırma emri vererek ava çıkar. Avdan dönünce vezirin olanca 
kuvveti ile kaleyi savunduğunu, padişahı kaleye almamak için ona savaş açtığını görür. 
Sonunda padişahı yener ve onu esir alır. Fakat onu azat ederek kaleyi tekrar padişaha tes- 
lim eder ve “Sizin kaleyi sağlamlaştırdığıma inanmanız ancak böyle mümkün olurdu” 
der ve aklın önemini vurgular. “Yuwangala” rivayetinin ortaya çıkmasına sel baskınının 
insanları alıp götürmesi yol açmıştır. Kale rivayetlerinin kimsi de efsanelerden oluşmak- 
tadır. “Ürgenç” kalesinin ismi şu rivayetin sonucunda ortaya çıkmış: Sıyahat adlı bir yi- 
git Köneürgenç vilayetini devamlı rahatsız eden iki ejderhayı öldürür. Bu ejderhalar ta- 
rafından tutsak edilmiş olan Huri kızını da kurtarır. Ejderhanın ölüsünün üzerine de bir 
minare dikilir. Bu kız Sıyahat'a “Bu şehir senin şehrin. Adı da Hüyr Genji olsun” der. 
Daha sonra bu isim Hüyr Genç olur. Bundan sonra da Ürgenç olarak bilinir. 


İçeriklerini genel olarak bu konuların oluşturduğu rivayetler sonuç olarak bu kale- 
lerin ismi olmuş ve bu isimler rivayetlerle günümüze kadar gelmiştir. 


Bunlara ek olarak bazı kalelerin önceki ve diğer isimleri de söylenmektedir. “Du- 
run” kalesinin ismi önceleri “Tâk”, “Tük Yazır” veya “Yazır” olarak anılır. Rivayetler 
kalelerin isimlerini belirlediği gibi bazı kaleler de bulunduğu yerlere adını vermektedir. 


Bazen bir kalenin farklı rivayetleri bulunmaktadır. Yazar her iki rivayeti de derledi- 
ği yerleri belirterek anlatmıştır. Sözgelimi, “Ürgenç” kalesi rivayetinde iki farklı rivayet 
vardır ve her iki rivayet de ele alınmıştır. 


Eserde sadece kale rivayetleri değil kalelerin bir parçası olan minarelerin rivayet- 
leri de ele alınmıştır. “Ussa Guşun Minaresi” gibi. 


Bununla birlikte “Gıpçak Kalesi” gibi bazı kalelerin riayeti anlatılmamış, kalenin 
ne zaman ve nerede inşa edildiği belirtilerek bırakılmıştır. Bazı kalelerin ne zaman, han- 
gi tarihte inşa edildiği belirtilmişse de yazar genel olarak bu konuda tutarlı olmamış ka- 
lelerin büyük bir kısmının yapılış tarihleri hakkında bilgi vermemiştir. “Grasefifer Ga- 


lasy”, “Şâhrı Weyefiftan Galasy” gibi bazı kalelerin ismi ile anlatılan rivayet arasında bir 
ilişki kurulamamıştır. 


Baymıradovw, kalelerin bazılarının halâ ayakta olduğunu, bazılarının ise yıkılıp ha- 
rap olduğunu, kalıntılarının bulunduğunu söylemektedir. Rivayetler anlatılırken okuyu- 
cunun aklında birtakım siluetler canlanmakta ve resimler belirmektedir. Bu ve buna ben- 
zer çalışmaların daha çok canlı olabilmesi için eserin daha ilgi çekici hale gelebilmesi 
için imajların kullanılması ile mümkündür. Fakat yazar iki kale dışında, -“Uli Gızgala” 
ve “Soltangala”- dışında hiçbir kalenin veya kalıntısının resmini ya da bulunduğu şehrin 
görüntüsünü esere dahil etmemiştir. Bununla birlikte rivayetlere ek olarak kalelerin mi- 
marisi hakkında çok kısa bilgi verilmesi rivayetleri daha da ilgi çekici hale getirebilirdi. 


Türkmenistan'ın medeni miraslarının yaşatılabilmesi ve nesilden nesile aktarılma- 
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sını amaç edinmiş olan bu eser daha çok Türkmen orta öğretim öğrencilerini hitap et- 
mektedir. Konuya ilgi duyanların ve Türkmen kültürü hakkında bilgi sahibi olmak iste- 
yenlerin zevkle okuyabileceği bir eserdir. Bununla birlikte eserin başka dillere çevrilme- 
si halinde meraklıların mutlaka ilgisini çekecek ve Türkmenistan'ın tanıtımına katkıda 
bulunacaktır. 


Bayrammırat Baymıradow'un bu çalışması ruhi ve medeni mirasların toplanması, 
bunların gelecek nesillere aktarılması açısından güzel bir çalışmadır. Ortak Türk kültürü 
ile ilgilenenler, Türkmen kültürüne ilgi duyanlar bu eserden faydalanabilirler. Bayram- 
mırat Baymıradow'u yapmış olduğu bu çalışmasından dolayı kutluyor, çalışmalarının 
devamını bekliyoruz. 


Murat ELMALI 


Önal Kaya, Doğu Türk Yazı Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 1: Kul “Ubeydi 
(XVI. yüzyıl) ve Kul Şerif (XVIL. yüzyıl), Bişkek 2003. 


İki yıldan beri Manas Üniversitesinde misafir öğretim üyesi olarak çalışan Doç. Dr. 
Önal Kaya, çalışmalarına bir yeni kitap daha katmıştır. Doç. Dr. Önal Kaya, Dil ve Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Eski Türk Dili Ana Bilim Dalın- 
da görevli iken birkaç yıllığına Bişkek'e gitmiş ve oradaki üniversitede alanıyla ilgili 
dersler yanında elimizdeki bu yayını da ortaya koymuştur. 


Eserde Özbek dili ve edebiyatının tarihi şahsiyetleri olan Kul Ubeydi ve Kul Şe- 
rif'in hikmetleri Türk dili açısından ele alınmış ve bilimsel ölçüler içinde değerlendiril- 
miştir. 


Türkistan'da #ikmet yazıcılığının tarihi eskidir. Bu gelenek Ahmed Yesevi'den bu 
yana devam etmektedir. Yesevi hikmetleri Kur'an tefsirlerinin başlangıç sayfalarında yer 
edecek kadar döneminde ve sonrasında, dini açıdan çok etkileyici ve belirleyici olmuş- 
tur. Kendisini takip eden dönemlerde bu etki ve belirleyicilik o kadar yoğun olmuş ki, 
birçok hikmet yazarı şiirlerini ona dayandırmışlardır. Bu yolla, günümüzde Nasrettin 
Hoca fıkralarında olduğu gibi, Yesevi hikmetlerinin sayısı da oldukça artmıştır.' 


Bu kısa tespitten sonra, yazımıza döneminde ve sonrasında bu kadar etkili olmuş 
hikmet'in tanımıyla devam edelim: Lügatçiler ikma'yi (hikmet) aşağıdaki şekillerde tâ- 
rif ederler: “en iyi ilim vâsıtası ile, en iyi şeyin bilinmesi” (Lisan, XV, 30), “kazâ bir hü- 
kümde âdil olmak, eşyânın hakikatini olduğu gibi bilmek ve iktizâsına göre, hareket et- 
mek” (Tac al- arus Vİ, 253), “mevzuun sebeplerini (ilelini), hakikatini, beşer kudreti- 
nin erişebildiği kadar, hadd-i zâtında oldukları gibi aramak olan ilim” (Kâtib Çelebi) 


Kısaca hakikati arama ilmi demek olan hikmet, Ahmed Yesevi'de şu amaçla ele 
alınmıştır. Amacı, Ahmed Yesevi hakkında değerli bir çalışma yapan Kemal Eraslan şöy- 
le belirtir: İslamiyetin esaslarını, şeraitin ahkâmını ve Ehi-i sünnet akidesini İslamiyete 
yeni girmiş veya henüz girmemiş Türklere öğretmek, Tasavvufun inceliklerini ve tarika- 
tinin âdâb ve erkânını müridlerine telkin etmek Ahmed-i Yesevi'nin hikmetlerinin başlı- 
ca gayesini teşkil eder” 

Ahmet Yesevi'nin hikmet anlayışını verdikten sonra ele aldığımız eserin tanıtımına 
geçebiliriz. Eser dört ana bölümden oluşmaktadır. Kul Ubeydi ve Kul Şerif hakkındaki 
1. Bölüm, Önsöz, İçindekiler, Kısaltmalar ve İşaretler bölümlerinden sonra başlamakta- 
dır. Bu bölümde Kul Ubeydi ve Kul Şerif'in hayatları ve eserleri hakkında ayrı ayrı bil- 
gi verilmiştir. Önce Kul Ubeydi ele alınmış hayatından kısaca bahsedildikten sonra Fu- 
ad Köprülü, J. Eckmann ve A. Ateş'in Kul Ubeydi'nin sanatçı kişiliği hakkındaki açık- 
lamalarına yine özet bir şekilde yer verilmiştir. 


I bk. Prof. Dr. Hamza Zülfikar, “Ahmet Yesevi'den Hikmetler”, Türk Kültürü, Şubat 1973, sayı:124. 
2İA,CV,s.31 
3 Prof. Dr. Kemal Eraslan, Divan-ı Hikmet'ten Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yay., 2000, Ankara. 
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Kul Ubeydi'nin Arapça ve Farsçayı bu dillerde şiir yazacak kadar iyi bildiği notu 
aktarıldıktan sonra şairin eserlerinden ve bu eserler üzerinde yapılan çalışmalardan bah- 
sedilmiştir. Kul Ubeydi'nin bir Arapça, üç Farsça ve bazısı çeviri olan sekiz Çağatayca 
eserinin yanında fıkıh ilmine dair risaleleri ve Çağatayca bir tefsir ile bir hadis tercüme- 
si olduğu belirtilerek bunlar liste hâlinde sıralanmıştır. Bu listelemeden sonra Kul Ubey- 
di'nin eserlerine ve şiirlerine ait yazmaların bulunduğu kütüphaneler ve künyeler ayrıca 
belirtilmiştir. Bu bilgilerden sonra Kul Ubeydi'nin şiirleri üzerinde daha önceden yapıl- 
mış çalışmalar dipnotlar hâlinde kısaca verilmiştir. 


Kul Ubeydi'ye ait olan ve elimizdeki eserin gramer incelemesi bölümüne malzeme 
oluşturan 28 şiirin hangi kaynaklardan alındığı künyeleriyle verilmiştir. Buna ek olarak 
Kul Ubeydi'nin dilinin Çağatay dil özellikleri gösterdiğine dair kısa bir bilgi notuyla bir- 
likte eserin birinci şahsiyetinin tanıtılması bitirilmiştir. 


Kul Ubeydi'den sonra Kul Şerif ele alınmış, hayatı ve eserleri hakkında Kul Ubey- 
di'ye göre daha özet sayılabilecek bir bilgi verilmiştir. Kul Şerif'in hangi tasavvuf akı- 
mına mensup olduğu, hangi mahlaslarla şiirler yazdığı, esas isminin ne olduğuna dair 
bilgilerin yer aldığı bir paragraftan sonra Kul Şerif hakkında Köprülü, J. Eckmann ve H. 
EF. Hofman'ın açıklamalarının Ahmed Zeki Velidi (Togan)'nın bir makalesine dayanıla- 
rak yapıldığına yer verilmiştir. Togan' ın Kul Şerif ve edebi şahsiyeti hakkında verdiği 
bilgilerden sonra Kul Şerif'in Önccetü' ö -6Âkirin adlı eserini yazdığında kaç yaşında 

olabileceğine ilişkin bir tespitle hayatının anlatılması tamamlanmıştır. 


Kul Şerif'in eserleri, hayatının anlatıldığı bölümün ardından ayrı bir başlık altında 
ele alınmıştır. Biri destan olmak üzere üç eserinin olduğu ve bu eserlere ait kütüphane 
bilgileri kısa notlar hâlinde belirtilmiştir. Özellikle İr Hubbi destanı üzerinde durulmuş, 
yazma nüshaları hakkında bilgi verilmiş ve bu destanla ilgili yapılmış çalışmalara deği- 
nilmiştir. Çalışma Türk destanlarıyla ilgili bilgilerimizi genişletmiştir. 


Eserde ele alınan Kul Şerif şiirlerinin künyeleri ve bu şiirlerde kullanılan mahlas- 
larla ilgili bilgilerin aktarılmasıyla eserde işlenen iki şahsın tanıtılması bitirilmiştir. 


Çalışmada işlenen iki şahsın tanıtılmasından sonra eserin Türk dili tarihi için önem- 
li olan gramer incelemesi bölümüne geçilmiştir. Kul Ubeydi ve Kul Şerif şiirlerine dair 
gramer incelemesi, eserin 7 ile 61'inci sayfaları arasında 2. ve 3. Bölüm başlıklarıyla iki 
ayrı bölüm hâlinde bulunmaktadır. Eserin 2. Bölümü'nde, Üul  Ubeydi ve Üul Şerif'in 
Şiirlerinin İmlâ ve Ses Özellikleri adlı başlık altında, ses ve imlâ özellikleri ele alınmış- 
tır. Bu bölümde önce imlâ özellikleri daha sonra ses özellikleri iki ayrı alt başlık hâlin- 
de incelenmiştir. Gerek imlâ gerekse ses özellikleri incelenirken öncelikle esere has 
özellikler tespit edilmiş daha sonra da bunlara ilişkin çok sayıda örnek verilerek konu 
aydınlığa kavuşturulmuştur. 


İmlâ ve ses özelliklerinden sonra, eserin 3. Bölümü'nde, Ül Ubeydi ve Ünl Şe- 
rif'in Şiirlerinin Şekil Bilgisi Özellikleri başlığı altında yapı bilgisine yer verilmiştir. Ön- 
ce Yapım Ekleri başlığıyla bir bölüm oluşturulmuştur. Daha sonra Çekim Şekil Bilgisi 
başlığı altında isim ve fiil çekimi ayrı ayrı incelenmiştir. Bu bölümlerden sonra da sıra- 
sıyla isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil ve zamirler ele alınmıştır. 
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Çalışmanın dikkate değer bir başka bölümü, Şiirlerde tespit edilen Oğuzca özellik- 
ler bölümüdür. Bu bölümde, tıpkı 2. Bölüm'de olduğu gibi, yazarın bolca örneğe yer ver- 
mesi araştırmacılara geniş bir kullanım olanağı sağlamıştır. Kısacası eserin gramer bölü- 
mü sahip olduğu örnek çokluğuyla zengin ve doyurucu bir görünüm sunmaktadır. 


Gramer incelemesi tamamlandıktan sonra gramere esas teşkil eden şlirler Tenkitli 
Metin başlığı altında 4. Bölüm'de ele alınmıştır. İlk 28'i Kul Ubeydi'ye geri kalanı Kul 
Şerif'e ait olan toplam 59 şiir çeşitli yazma nüshalardaki örnekleriyle karşılaştırılarak sı- 
ralanmıştır. Bu bölüme eklenen ve okuyucuya büyük kolaylıklar sağlayan Dizin bölü- 
müyle eser tamamlanmıştır. 


Doç. Dr. Önal Kaya, Yesevi geleneğine bağlı iki şahsiyet ve bunların şiirlerine da- 
ir yaptığı bu çalışmayla Özbek dili ve edebiyatına katkıda bulunmuştur. 


Hakan ÖZDEMİR* 


* Ar. Gör., Ankara Üniv. Sosyal Bilimler Ens. 


HABERLER 


BİLKENT ÜNİVERSİTESİ VOLGA-URAL 
ARAŞTIRMALARI ÇALIŞTAYI 


Bilkent Üniversitesi Edebiyat Kültür ve Toplum Seminerleri kapsamında düzenle- 
nen Uluslararası Volga- Ural Araştırmaları Çalıştayı 20-21 Şubat 2004 tarihinde yapıl - 
dı. Oturumları Bilkent Üniversitesi İ.İ.B.F/'de A-130 numaralı salonunda gerçekleşen 
toplantı. 20 Şubat sabahı Gönül Pultar'in açış konuşmasıyla başladı. Aynı zamanda Dün- 
ya Tatarlar Birliği Başkanı olan ve çalıştayı da düzenleyen Gönül Putlar, dedesi Tatar 
Türklerinden ünlü devlet ve kültür adamımız Sadri Maksudi Arsal'ın ölüm gününün hep 
özel olarak anıldığını ve 20 Şubat gününün bu anlamı dolayısıyla böyle bir çalıştaya gi- 
riştiklerini vurguladı. Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün Türkçenin yabancı dillerin boyun- 
duruğundan söz ettiği ünlü cümlesini Türk Dili İçin adlı eserinin kapağına yazdığı hu- 
kuk adamı Ord. Prof. Dr. Sadri Maksudi Arsal... Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını 
bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. (2 Eylül 
1930). 


Dünya Tatarlar Birliği Başkanlığını 1996 yılında Ali Akış'ın devrettiği günden be- 
ri yürüten Gönül Pultar'ın yanı sıra 2003 yılı içinde Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Merkezi'nin ve özellikle Prof, Dr. Emine Gürsoy Naskali'nin desteğiyle 
bu konuda bir toplantı hazırlayan, yine Maksudi'nin torunları Gülnur Üçok ile Ali Vahit 
Turhan'ın da katıldığı çalıştay, böylece Atatürk Çağı'nı ve İdil-Ural ile Türkiye bağlan- 
ularını hatırlatan tarihi bir fotoğraf da oluşturuyordu. İki Türk yurdu arasındaki yararlı 
bağlantıyı öne çıkaran bu çahştayın ilk oturumu ise bir anlamda, o fotoğrafın ilk karesi 
olarak “Tatar Türklerinin veya “Türk Tatarların ünlü temsilcilerine ayrılmıştı: 
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Oturum Başkanı: Nadir Devlet (Yeditepe Üniversitesi) 

Halil İnalcık (Bilkent Üniversitesi), Kazan Hanlığı Nasıl Düştük 

Mirfatih Zekiyev (Galimcan İbrahimov Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsü, Kazan, 
Tataristan), İdil-Ural Türklerinin Etnik Tarihi 


Yaklaşık iki saat süren bu ilk oturumda, önce, Türk tarihçiliğinin dünya çapındaki 
otoritesi Prof. Dr. Halil İnalcık, Kazan Hanlığı'nın Altın Ordu Devletinden sonra oluş- 
© ması ve Rus devleti tarafından işgal edilmesi tarihini ana hatlarıyla özetledi. Prof. Dr. H. 
İnalcık'ın sözleriyle: 


“Uluğ-Yurt (Saray), Aşağı Volga havzasında kutsal ve stratejik bir merkezdir. Uluğ- 
,urt'u ele geçiren devlet bütün Doğu Avrupa'ya hakim olur. Burayı ele geçirmek için 
1450 yılından itibaren iki güç, Kırım Hanlığı ve Moskof Knezliği mücadele etmiştir. 
Knez, Altın Ordu hükümdarlığına haraç ödemektedir ve 13 kadar Rus prensliği arasın- 
dan Moskof Knezliği öne çıkmıştır. Daha sonra Moskof Knezliği, Altın Ordu egemenli- 
Şinden çıkıp ve XVI. asırda bu büyük devleti ele geçirecektir. 


Kazan'ın kuzeyinde Slavlar ormanlık bölgededir fakat güneye doğru bozkır 1000 
yıldır Türk yurdu olmuştu. Aral'dan Dobruca'ya kadar Kıpçak Hanlığı hüküm sürüyor- 
du. Moğollar gelince burada Altın Ordu devletini kurdular. Toktamış Han Moskova'yı 
itaat ettiren büyük handır ve Kırım hanlarının da atasıdır. İleride de Moskova'nın Volga 
havzasına sarkmasına Kırım Hanlığı engel olacaktır.” 


Türk tarihi üzerindeki geniş bilgisini, ticaret ilişkilerinden saray entrikalarına kadar 
ortaya seren “İnalcık Hoca” bölge tarihinin Önemli dönüşümünü şöyle özetliyordu: 


“Uluğ Muhammed Han. Kırım'da bağımsız bir Kazan Hanlığı kurmuştur. Kırım 
Hanı Muhammed Giray 1521 seferiyle Moskova'yı tekrar vergi veren bir tâbi haline ge- 
tirdi. Uluğ Muhammed oğlu Kasım Moskova'ya iltica etti ve uydu bir hanlık olarak Ka- 
sım Hanlığı'nı ilân etti. 1546'da Kırım han soyundan Safa Giray, Sahib Giray desteğiy- 
le Kazan'a han olmuştur. Moskova, ise buna karşı Şah Ali Han'ı destekliyordu. Mosko- 
va bu şekilde Kırım ile mücadele ediyordu. 


1475'den beri Kırım hanları Osmanlı desteğini almış ve bu avantajla Kırım öne çık- 
mıştır. Kazan ve Astırhan'ı almadan Moskof knezleri han sayılmıyordu, yani imparator 
değildiler. Atlar, hediyeler vererek step bölgelerdeki Nogayları kendilerine çektiler. 
Moskova Altın Ordu'nun vârisi olduğunu öne sürdü. 1547 tarihinde 5. İvan “Çar” (Tsar) 
unvanı alır. 1552'de Kazan Çarı, iki sene sonra da Astırhan Çarı olur.” 


Prof. Dr. H. İnalcık, çok tartışılmış Osmanlı ile İdil-Ural İlişkisini de şu notlarda 
yansıyan biçimde değerlendirdi: 


“1547'de Osmanlılar, Safa Giray ölünce Kırım'ın telkiniyle Kazan'ı himayesi alt- 
na aldı, fakat Osmanlı Kırım'ın çok da güçlenmesini istemiyordu. Osmanlı kuzeyde Sa- 
hib Giray'ın büyük bir hanlık olmasından endişe etti ve Sahib Giray'ın aleyhine döndü. 
Çünkü 1540'larda Moskova geriledi ve Sahib, Kazan'da ve Astırhan'da oğullarını han 
yapmıştı, Osmanlı endişelidir. Babiâli, Sahib Giray'ı bertaraf etmek için İstanbul'dan 
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Devlet Giray'ı Kazan'a tayin etti. Sözde Devlet Giray, Sahib Giray'ı bertaraf edip Ka- 
zan'ı alacaktı. Fakat bu sırada İvan 150 topla Kazan'a girdi. Osmanlı'nın daima bir iti- 
razı bir direnci olmuştur. Ancak güvensizlik hisseden Osmanlı Kırım'a top vb, ağır ateş- 
li silah vermiyordu. Divan'daki devşirme vezirlerin ufuksuzluğu dolayısıyla Doğu Ayru- 
pa böyle böyle terk edildi.” 


H. İnalcık, bildirisinin ardından sorulan “Osmanlı tarih yazıcılığında Tatar, Tatarlu. 
gibi terimlerin neyi ifade ettiği hakkındaki soruyu şöyle cevaplandırdı: 


“Orta çağda devlet hanedan demektir. Moğol ordularının önemli bir kısmı Türk idi. 
Uygurlar da idare içindeydi. Saray merkez olacak şekilde Macaristan'a kadar sınırlar 
uzanıyordu. Bu Moğollar arasında Batu ile gelen kuvvetler içinde adı Tatar olan bir ka- 
bile de vardı. Gelen bu kişilerin bir kısmı Moğolca konuşuyordu. Kısa zamanda Türkleş- 
iler ama devlet adı olarak Tatar yerleşti. Hanedan adı Tatar olunca devlet adı da bu şe- 
kilde kaldı, 


Altın Ordu'nun resmi yarlıkları elimizdedir ve hepsi de Kıpçak Türkçesiyle yazıl- 
muştır. Gaspıralı'nın dediği gibi bunlara Kırım Türkleri, Kazan Türkleri denilmelidir. 
Tatar devlet adıdır, millet adı değil.” 


Böylesine kapsamlı açış bildirisinden sonra Oturum Başkanı Prof. Dr. Nadir Dev- 
let, sözü ikinci bildiri için Prof. Dr. Mirfatih Zekiyev'e verdi. 


SSCB”'de Açıklık ve Yeniden Yapılanma çağından sonra. Tataristan Bilimler Aka- 
demisi. Galimcan İbrahimov adındaki Dil, Edebiyat ve Tarih Enstitüsü'nün organizasyo- 
nu ve yöneticiliği ile özellikle 90'ı yıllarda öne çıkan Prof. Dr. Mirfatih Zekiyev, ülke- 
mizde de Ord. Prof. Reşid Rahmeti Arat ile ünlü “Kazan Dilcilik Ekolü””'nün yaşayan 
temsilcisidir. Tataristan'ın son on beş yılda uluslararası bilim topluluğuna açılmasında- 
ki becerisi kadar Tatar dil bilimi üzerinde de yetkin ve cesur çalışmalarıyla tanınan Prof. 
Dr. M. Zekiyev, bildirisini, İdil-Ural bölgesinin tarihinde arkeolojik ve filolojik malze- 
meyle çağımıza ulaşan kavim adlarının (efnonimlerin) köken açıklamalarına dayandır- 
mıştır. Türk kavim adlarım yedi alt gruba ayıran bildiri sahibi, er > -er /-ar; -lı > tı gibi 
bağlı unsurların veya eklerin tahliliyle başta #atar (tat -er) terimi olmak üzere, tarihi Bi- 
zans, Arap, Fars veya Rus kaynaklarında geçen eski adlandırmaları Türk diline bağlayıp 
açıklamıştır. 


Bu biçimde dilbilim destekli tarihçiliğini son yıllarda yayımladığı Tatarı: Problemi 
İstorü i Yazıka (1995); Türki-tatar etnogenezı (1998); Proishojdenie tyurkov i tatar 
(2003) gibi ansiklopedik eserlerinde yansıtan M. Zekiyev, İdil Bulgarlarının bugünkü 
Çuvaşça gibi bir dil konuştukları yolundaki yaygın teoriyi reddeden bir tavırla ve hem 
proto-Bulgarların hem de İdil Bulgarlarının Türk dili konuştuklarını ileri sürmektedir. 
(Geniş bilgi için bk. Dr. Hatice Şirin, Prof. Dr. Mirfatih Zekiyev (Hayatı ve Eserleri), 
Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, sayı:XVI., TDK. yay. 2004.) 


Bildirisinin ardından bir soruyu cevaplayan M. Zekiyev, Türkoloji alanında çok 
tartışılan Bulgar abidelerinde, Genel Türkçenin yüzde 74, Çuvaş tipindeki dil varlığının 
ise yüzde 26 oranında olduğunu belirtmiştir. Ayrıca İslami kültürü yansıtan Bulgar anıt- 
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ları ile hiç Müslüman olmamış Çuvaşlar arasında bağlantı kurmanın çelişkisine de dik- 
kat çekmiştir. 

Saat 12-13.00 arasındaki ikinci oturum “Tatar-Başkurt” adını taşıyordu. İdil-Ural 
bölgesindeki iki kardeş ve dildeş halkın adları, sunulan iki bildiride ortaya konduğu gi- 
bi özellikle Sovyet döneminde emperyalizmin pratiğine bulaştırılmıştı ve hailen bölge- 
nin gündemindeki en mühim meselenin habercisiydi: 


Oturum Başkanı: Emine Gürsoy-Naskali (Marmara Üniversitesi) 
Leysen Şahin (Marmara Üniversitesi), “İmparatorluk ve Milli Azınlıklar” Sorunu 
İçinde Tatar-Başkurt İlişkilerinin Değerlendirilmesi 


Özkan Öztekten (Ege Üniversitesi), “Tatar-Başkurt Meselesi” nin Bir Sonucu Ola- 
rak Başkuriça. 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Emine 
Gürsoy-Naskali başkanlığında sunulan başarılı bildirilerde dikkat çekilen Tatar-Başkurt 
meselesi, çalıştay oturumlarının hepsine katılan Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'un andığı 
gibi “Stalin'in Sınırları”na bağlı bir toprak meselesiydi. Tarihte sadece sosyolojik bir dü- 
zeyde yaşanmış kırlı-şehirli farkına dayanan Başkurtluk- -Tatarlık gerilimi, Rus koloni si- 
yasetinin elinde bir etnik çatışmanın çekirdeğini hazırlamıştı. Başkurtlar şimdiki kendi 
otonom cumhuriyetlerinde nüfus olarak Ruslarla Tatarlardan sonra üçüncü sıradaydılar 
ve eriyip yok olmamak adına büyük azınlık olan Başkurdistan Tatarlarına Başkurtça öğ- 
retmek ve onları hiç değilse pasaport düzeyinde Başkurt yapmak gayretiyle çalışıyorlar- 
dı. Tatarlarsa “Büyük İdil-Ural ülkesini bölen ve kendilerine ihanet eden Başkurtları” af- 
fedemiyordu. Bu gerilim de, XVI. yüzyılda başlayan egemenliklerini XX. yüzyıl başın- 
da, halkların kendi küçük kimliklerine kavuşması ve buradan doğacak entemasyonalizm 
yahut halkların eşitliği konulu Sovyet sosyalizmi kitabını yazan ve uygulayan Rusların 
dışında kimseye yaramıyordu. Bu oturumdan çıkarken, “Tatar ve Başkurtların asıl me- 
selesi, bölgedeki ataları, Avarlar, Peçenekler, Hazarlar, Bulgarlar ve Kıpçaklar gibi Slav 
denizinde boğulmamak mücadelesidir” diye düşünüyorduk. 


Öğle arasından sonra başlayan ve saat 14:30-16:00 arasında gerçekleşen üçüncü 
oturum “İsimler ve Metinler” başlığını taşıyordu: 


Oturum Başkanı: Mehmet Kaipaklı (Bilkent Üniversitesi) 
Emine Gürsoy-Naskali (Marmara Üniveristesi). Volga-Ural'da İsimler 
Ayşen Uslu (Ege Üniversitesi), Tatar Romanında Kadın: ibretten İdeale 


Fatma Özkan (Gazi Üniversitesi).Tatar Aydını Fatih Kerimi'nin Türk Kadınına Ba- 
kışı. 


Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali, Rusya'da siyasi akımların, olayların ve şahsiyet- 
lerin insanların çocuklarına isim vermekte etkili olduğundan söz ederek kültür tarihine 
ad bilimi (onamastik) açısından yaklaşmıştır. Bazı dönemlerde belirli isimler moda olu- 
yor ve bir akıma ve siyasi kişiye sempati duyan ve destekleyen insanlar, çocuklarına 
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bunları çağrıştıran isimler veriyordu. Bu isimlere örnekle, Türkiye'ye göçüp yerleşmiş 
Tatarlar da kendi kültür ve tarihlerinin yansımasıyla, çocuklarında Yulay, Giray veya 
içinde bike “prenses, sultan” geçen isimleri yaşatıyordu. 


Büyük Tatar şairi Tukay, İsimlerimiz Hakkında başlıklı bir yazısında. Buhara muta- 
assıp çevresinden gelen etkilerle Tatarların çocuklarına, Seyfeddin, Şemseddin, Kema- 
leddin, Ubeydullah, Abdullah, Rahmetullah gibi Arapça isimler verdiğini ve sonra bu in- 
sanların kendisiyle isimlerinin uyumsuz düştüğü halleri çok güzel hicvetmişti. Büyük şa- 
ir de, Allahü Teala ismimizi, cismimizi ve aklımızı ıslah eylesin! diye bitirdiği yazısında, 

milli Tatar isimlerinin yayılmasını diliyordu. 


İlk Tatar romanları üzerinde çalışan Ayşen Uslu da, bildirisinde XIX. yüzyıl sonun- 
dan itibaren yayımlanan Tatar romanlarına dayanarak kadın problemlerini ve kadınların 
toplum içindeki yerlerini inceliyordu. Kadın meselelerinin, genellikle 1905 Meşrutiye- 
tinden sonra dile getirildiği kabul edilse de yenileşme hareketlerinin hızlandığı XIX. 
yüzyılın son çeyreğindeki edebi ve fikri eserlerde bu konu yansımaya başlamıştır. Bir din 
adamı olan Rızaeddin Fahreddin, kadınları eğitmek için yazdığı eserlerin yani sıra kah- 
ramanı kadın olan iki roman da yazmıştır. Bu dönem romanlarında, kadınlar, artık, güç- 
süz, zayıf ve mağdur bir varlık olarak gösterilmekten vazgeçilmektedir. Olumlu bireysel 
- özelliklere sahip, eğitimli, bilgili ve hatta siyasetle ilgilenen kadınlar, artık romanlarda 
kendini göstermektedir. Osmanlılarda da görüldüğü gibi ilk dönem yazarları, romanı 
edebi bir varlık olmaktan öte, halkı aydınlatmakta bir araç olarak gördüler ve bu şekilde 
hareket ettiler. Bu bakımdan edebiyat ve özellikle roman, yenileşme hareketlerinin halk 
tarafından benimsenmesinde önemli bir rol oynadı. 


Doç. Dr. Fatma Özkan, Fatih Kerimi'nin “İstanbul Mektupları” adlı eserine daya- 
narak yazarın Türk kadınları hakkındaki izlenimlerini değerlendirdi. Bir süre önce ülke- 
mizde de Fazıl Gökçek tarafından yayımlanan İstanbul Mektupları'nın yazarı Fatih Ke- 
rimi Orenburg'da yayımlanan Vakit gazetesinin muhabiri olarak Balkan savaşını izle- 
mek üzere İstanbul'a gelir ve burada ünlü Türk kadınları ile tanışıp röportajlar yapma fır- 
satı bulur. Bunlar arasında Halide Edip, şair Nigar Hanım, Fatma Aliye Hanim vardır. 
Rusya'dan gelen Tatar kızları da İstanbul'daki bu toplantılara katılmaktadır. Kerimi, bu 
kızların giyim kuşamlarının Türk kadınlarını şaşırttığını ifade eder. Bu Tatar kızları Türk 
hanımlarına göre daha modem giyimlidir. Ayrıca kızların eğitimine yeterli önemin veri- 
mediğine dikkati çeker. Türk ailelerin kızlarını Amerikan okuluna göndermelerini de 
eleştirir. İstanbul'da yaşayan Tatar ailelerden bazıları da kızlarını bu okula göndermek- 
tedir. Kızların eğitimi meselesinin hâlâ çözülemediğinden söz eder. Fatma Özkan ise, 
Kerimi'nin göremediği Türkiye Cumhuriyeti”nin kadın hakları yönündeki kazanımları- 
nı ve Atatürk'ü anarak bildirisini tamamlıyordu. 


Günün son oturumu saat 16.15-17.45 arasında yapılan “Misyonerler, Göçler ve Ce- 
ditçiler” başlıklı oturumdu. 


Oturum Başkanı: Hakan Kırımlı (Bilkent Üniversitesi) 


Saime Selenga Gökgöz (Hacettepe Üniv.), Emografa Karşı Rahibin “Gözü ya da 
Kazan'da Misyoner Etnografyasını Kurmak 
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Ayşe Gün Soysal (Boğaziçi Ü), Tatar Göçleri ve Tatar Ceditçilerinin Göç Olgusu- 
na Bakışları 


Oktay Tanrısever (ODTÜ), Sovyet-sonrası Rusya'nın Siyasi İstikran ve Değişimine 
Katkısı Açısından Tatar Cedidizmi. i 


Kazan'daki Hristiyan misyonundan Yefim Malov'un günlükleri üzerinde duran Sa- 
ime Selenga Gökgöz, ünlü rahibin konuk ettiği Gabor Balint, Kuznetsov, Katanov gibi 
bilim adamlarıyla bağlantılı olsa ve onlardan yararlansa da gözaltında tutmaya da dikkat 
ediyordu. Hristiyan vaazını ulaştırmaya çalışan misyonerlerle sahadaki bilim adamları 
aynı hedef kitleye yönelmişlerdi, fakat Rus Türkolojisinin de kurcusu sayılan bu ikinci- 
ler, daha çok araştırma nesnelerini tanımaya gayret ediyorlardı. S. S5. Gökgöz “rahibin 
gözü”nü tahlil ederken Rus Türkolojisinin tarihi kökenindeki bir gerçekliği de ortaya ko- 
yuyordu. Ateist Sovyet dönemindeki akademik Türkolojiyi de pek özgür bırakmayan, 
bu, Hıristiyancı Çarlıktan kalma arızayı: Ötekinin kültürünü sadece tesbit etmeyi değil 
dönüştürmeyi de amaçlayan misyonu... Sovyet'in sadece dönüştürme etiketi değişikti, 
bu kez Hıristiyanlaşiırmak değil de enternasyonal başlığı altında Ruslaştırmak. 


Ayşe Gün Soysal, ““ceditçi megrifetçi” yazarların, Kazan, Orenburg gibi merkez- 
lerdeki Tatar basınına yansıdığı görüşlerini ele alıyordu. Ana yurttan göç eden topluluk- 
ların ana dillerini, kültürü ve belki de asıl vurguladıkları dinlerini unutacaklarına dair ka- 
ramsar ve uyarıcı görüşler... A. Soysal, bu görüşlerin yükselen Tatar milliyetçiliğinde et- 
kili olduğunu belirtmektedir. 


Bu bildiride kullanılan basılı malzemeyi, Sovyet öncesi milli Tatar gazete ve dergi- 
lerini, sadece Kazan'daki arşivlerde değil, Japonya'dan Finlandiya'ya kadar Tatar dias- 
porasının evlerindeki başköşede, dedelerden kalma kitaplıklarında biraz da “ata kül- 
tü”nün nişaneleri olarak hâlâ görebiliyorsak, bizce ceditçi-milliyetçi yazarların uyarıları 
yerine ulaşmış sayılabilir. Bu küçük Tatar toplulukları en az bir asırdır dayanabilmişler- 
se çoğunu ceditcilerin ürettiği kültürel frenlemeler etkili olmuştur. Tatar rönesansı hiçbir 
zaman çağdaşlaşmayı “Rus gibi olmak” diye algılamamıştı, aksine “Rus olmamak için 
ilerlemek, milli kültürü geliştirmek” şiarı her alanda bir “Usul-ı Cedit” geliştirmişti. Bi- 
zim Avrupa emperyalizmiyle meydan savaşları yapan Kuva-yı Milliye'nin “Avrupa'ya 
rağmen çağdaşlık” şiarına benzemiyor muydu? 


ODTÜ'den genç araştırmacı Oktay Tanrısever, Sovyet Sonrası Rusya'da Cedidiz- 
min Rolü'nü incelerken Tatar kimliği ve Tatar cedidizminin Kafkasya kökenli radikal İs- 
lam akımları yerine yeğlendiğini belirtiyordu. Çoğunluğu bir tarihçi hazırlığına sahip 
olan katılımcıların yanı sıra, O. Tanrısever'in uluslararası strateji ve siyaset çözümleme- 
sine dayanan bu “yarıncı” bildirisi gerçekten yeni bir renk oluşturuyordu. Tam da ülke- 
mizin çevresinin hızla biçimlendirilmesi gündemdeyken, Tanrısever'in vurguladığı, Ta- 
taristan'ın geleneğindeki ceditçi ve laik birikimiyle Büyük Rusya içinde konumlanan ye- 
rini düşünüp tartışarak bitirdik bu oturumu. 


Günün açış bildirisinde Prof, Dr. H. İnalcık'ın tarihi Önemine dikkat çektiği Kırım, 
belki Osmanlı hakimiyeti dolayısıyla bizden sayıldığı için veya Volga-Ural'ın coğrafi sı- 
nırlarına girmediği düşünüldüğü için bu çalıştayda dışarıda tutulmuştu. Ancak gerek Ta- 
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tar gerekse Türk kimliğinin modem bir varlık halinde oluşmasında unutulmaz yeri olan 
Kırım'ı, hiç değilse burada oturum başkanı olarak Prof. Dr. Hakan Kırımlı'nın temsil et- 
mesi ise çalıştaya yönelik bu eleştirimizi biraz hafifletecekti. Kırımlı'dan “Ata Yurt”taki 
en yeni gelişmeleri ve akıllı yorumlarını bu oturum çıkışında dinlemek fırsatı doğmuştu. 


O akşam 20.30'da Kazan Türkleri Kültür ve Yardımlaşma Derneğinde bir toplantı 
düzenlendi. TRT'de yıllardır Türkiye'nin Tatarca Sesi olarak çalışan dostumuz Segit 
Heyri'nin gayretleriyle düzenlenen bu “çey kiçesi” başta Ali Akış olmak üzere yıllardır 
görüşemediğimiz Ankara Tatarlarından büyüklerimizle sohbet etme fırsatı veren duygu- 
lu saatlerle sürdü. Bir zamanlar süreli yayımlar da veren bu ünlü dernekten, en azından 
bir kaç yüz kişinin oluşturduğu Helsinki Tatar cemaati kadar canlı durması dilekleriyle 
ayrıldık. 


Çalıştayın ikinci günü 9.30-10.45 saatleri arasında. Gülnur Üçok'un oturum baş- 
kanlığında Ayşe-Azade Rorlich'in (Southern California Univ.) “Zdentity and Collective 
Memory: The Changing Image of Suyumbike, the Tatar Oucen” adlı bildirisiyle başladı. 
Son Tatar bikesi Suyum Bike üzerine odaklanan imajla, Tatarlar geçmişleriyle duygusal 
bir bağlantı kuruyorlardı. Suyum Bike efsanesi Tatarları bir milli birleşime götürmüştü. 
Tatar kimliğini ve ortak hafızasını A. A. Rorlich'in belirttiği üzere Suyum Bike kadar et- 
kilemiş başka bir şey yok gibidir. Ne Uluğ Muhammed Han ne Batu, milli tarihi bu Han 
Bikesi kadar yansıtmaktadır. Suyum Bike hakkında ülkemizde bazı yayımlar çıkmış ol- 

- sa da, yüzyılın başlarındaki Hadi Atlasi'nin bilimsel incelemesini de 90Mı yıllar başın- 
da basılan Rabit Batulla'nın emek vererek yazdığı geniş hacimli tarihi romanını da Türk- 
çede henüz yayımlayamamıştık. 


Saat 11.00-13.00 arasında yapılacak günün ikinci oturumu programda “Kimlik” 
başlığıyla şöyle duyurulmuştu: 


Oturum Başkanı: Ali Vahit Turhan (Marmara Üniversitesi) 
Mustafa Öner (Ege Üniversitesi), Tatarlarda Sözlük ve Kimlik 


Hatice Şirin (Ege Üniversitesi), Etnolinguistik Açıdan Bulgar-Çuvaş ve Bulgar-Ta- 
tar Teorilerinin Bugünkü Durumu 


Gönül Pultar (Bilkent Üniversitesi), Kimlik Oluşturma ve Ulus İnşası: Ayaz İsha- 
ki'nin idil-Ural'ı ve Sadri Maksudi Arsal'ın “Milliyet Duygusunun Sosyolojik Esasları” 


Timour Kozyrev (Ahmet Yesevi Üniversitesi), Diyasporada Tatar Kimliği 


Tatarlarda sözlük yazarlığının. 1804'de kurulan Kazan matbaasından daha öncele- 
rine dayanan tarihçesini, hedef dilin önce Tatarca sonra da Rusça olacak şekilde gelişti- 
ini yorumlamaya çalıştığımız bildiride, öğrenme ilgisinin de böylece Doğu'dan Batı'ya 
dönmesine ve bunun Tatar aydınlanma hareketiyle bağlantısına dikkat çekildi. Sözlük, 
tıpkı Türkiye Türklerinin aydınlanma çağı XIX. yüzyıl sonları ile 1930'larda yaşadığı gi- 
bi Tatarlarda da bir milli kimlik varlığıydı. Onlar için de çağdaşlaşmak ama Rus olma- 
mak geçerliydi. Bu arada milli kimliğin en somut nişanesi olabilecek milli sözlüğün in- 
şası yolunda Kayyum Naşiri, Cemal Velidi ve Üzbek Bayçura gibi bilginlerin Tatar söz- 
lük yazarlığına katkıları ele alındı. 
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Hatice Şirin de XIX. yüzyıl sonlarından beri, bilim edebiyatında Eski Bulgar Türk- 
çesi - Eski Çuvaşça denklemiyle çözülmüş bir sorun gibi bakılan Tatar kimliğinin ayrıl- 
maz parçalarından Bulgar mirasını dil bilimi boyutuyla ele almaktaydı. Rus Türkolojisi- 
nin tartışılmaz bir halde sunduğu bu denklemi, İdil Bulgarlarından kalan anıtları, özel- 
likle son dönemlerde sorgulayan Üzbek Bayçura, Mirfatih Zekiyev ve Ebrar Kerimullin 
gibi yazarların tutumlarını tanıtan bildiri sahibi, tartışmanın dini, etnografik ve coğrafi 
boyutlarıyla da yürütülmesi gereğini vurguladı. 


Gönül Pultar, büyük Tatar yazarı Ayaz İshaki'nin İdil-Ural adlı eseriyle Sadri Mak- 
sudi Arsal'in Milliyet Duygusunun Sosyolojik Esasları adlı kitabında ortaya koydukları 
bölgedeki halklara yönelik genel kimliği ortaya koydu. Bildiride, özellikle Tataristan dı- 
şındaki, Türkiye ve Avrupa'daki milletteş topluluğunun, diasporanın üzerinde çok etkisi 
olan bu iki ismin düşünceleri, yeni kimlik arayışları bağlamında ele alındı. 


Timour Kozyrev bildiri konusunu, geniş diaspora kavramında sadece Rusya Fede- 
rasyonu içinde yaşayan Tatarlar olarak sınırlayıp sorunlarını şu maddeler altında ele al- 
dı: 1. Devlet veya devlete benzer muhtar birimin olmayışı; 2. Rus çoğunluğunun arasın- 
da yaşamaları; 3. Dil kaybı durumu ve dinin öneminin artışı; 4, Karma evlilik oranının 
yüksekliği. Sorunları böyle belirleyen T. Kozyrev, bu topluluklar için şu önerileri getiri- 
yordu: Rus kimliğinin halen süren krizi, Tatar kimliğinin inşası için bir süre vermekte- 
dir. Tatar kimliğinin inşası sürecinde kitlelere benimsetilecek görüşler ve değerler çeki- 
ci olmalıdır. Tarih boyunca etkili olan Suyum Bike gibi bir imaj dramatik sonucuyla bir 
coşku, geleceğe yönelik bir ümit doğurmamaktadır. Tatar kimliği için dinin önemi çok 
büyüktür, Diasporadaki Tatar gençleri, çoğunlukla yeterli Tatarca bilmemektedir; Tatar 
nüfusu Ruslardan farklı ekonomik çıkarları yoktur ve birçok Tatar tip bakımından Rus- 
lardan ayrılamaz. Böylece Tatar kimliği için dinden başka dayanabilecek bir esas yoktur. 
İslâmiyet'in tekrar etki kazanması gereken bu durumda Tatar milli hareketinde radikal- 
leşme (Vahhabilik vb.) tehlikelerini durdurmak üzere, yurtdışından gelen din adamları 
değil, Ceditçilik geleneğindeki Tatar aydınları öne çıkmalıdır. 


Günün “Davalar ve Sorunlar” başlıklı 14:30-16:00 oturumu, İdil-Ural davasının 
Sadri Maksudi gibi ayrılmaz bir parçası olan Togan soyadını da programa taşımaktaydı: 
Ülkemizde Genel Türk Tarihçiliğinin kurucusu Ord. Prof. Dr. Zeki Velidi Togan'in kızı 
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ODTÜ öğretim üyesi İsenbike Togan burada oturum başkanıydı ve sırasıyla şu bil- 
diriler sunuldu; i 


Ali Akış (Dünya Tatarlar Birliği), Avrasya ve İdil-Ural Davası 


Yahya Gibadullin (İnsan Neşriyat, Moskova), Rusya Federasyonu'nda Türkoloji 
Çalışmalarının Yayımı (Tatarca) i 


Mirfatih Zekiyev (Kazan, Tataristan), Günümüzde Tatar Milletini “Saklama” So- 
runları (Tatarca) 


Ömrü boyunca İdil-Ural davasını ve özellikle de Tatar milli kimliğini uluslararası 
alanda savuna gelmiş Dünya Tatarlar Birliği Onur Başkanı Ali Akış, SSCB'nin dağılma- 
sıyla başlayan süreçte ortaya çıkan Avrasya boyutunu dünya tarihini etkileyecek bir güç 
olarak işlemiş ve gerek Türkiye'nin gerekse İdil-Ural Birliğinin buradaki potansiyel ye- 
rini yorumlamıştır. 


Moskova'da yaklaşık sayıları bir milyonu bulan Tatarlardan Yahya Gibadullin ile 
- Kazan'daki bir dizi toplantıda hep karşılaşmış ve dostlaşmıştık, onu bu toplantıda kendi 
topluluklarının sorunlarını dile getiren bir temsilci olarak görmek sevindirici bir katkıyı 
oluşturuyordu. Aynı zamanda İnsan Neşriyat”ın sahibi olan Yahya Gibadullin, son yıllar- 
da bastığı Tatar tarihine ilişkin şu bir kucak kitabı tanıtıp Bilkent Üniversitesi'ne arma- 
gan etmiştir: 


M. Zekiyev bu oturumda, günümüzde Tatar kimliğinin korunması yolunda özellik- 
le Yeniden Yapılanma-Açıklık döneminden beri sürdürülen dirilişi özetledi. Dünya Ta- 
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tarlar Kongresi'nin sürekliliği ve geleneği olan bir devlet kurumu haline gelmesiyle Ta- 
taristan dışındaki toplulukların kültürel ihtiyaçlarının karşılanması yolu da açılmıştı. Ta- 
tar okullaşma oranı giderek artmaktaydı ve bu sürece paralel olarak Tatarca bilmeyen Ta- 
tarların ana dilini öğrenmeleri için Rusçadan Tatarcaya kılavuzlar hazırlanmıştı. Genel 
Tatar nüfusunun ancak dörtte birinin Tataristan vatandaşı olduğu hatırlanırsa, dışarıdaki 
toplulukların asimile olmaları tehlikesi herhalde en önemli sorundur. 


Saat 16.35 17.45 arasında yapılan oturumunda Koç Üniversitesinden Timur Koca- 
oğlu ile Yeditepe Üniversitesinden Nadir Devlet iki gün boyunca süren çalıştayın genel 
değerlendirmesini yaptılar. Özellikle genç kuşak araştırmacılarımızın düzeyli katkıları- 
nın heyecan verdiği ve toplam 18 bildirinin sunulduğu toplantıda, İdil-Ural bölgesinde- 
ki Türk topluluklarının kimlik meseleleri konusunda bir odaklaşma ortaya çıkıyordu. 
Kazakistan veya Azerbaycan gibi kendi adlarına dünya çapında tanınmış bağımsız cum- 
huriyetleri olan ülkelerde bile milli kimlik konusunun ilk sırada durduğu son on yıllık 
restorasyon döneminde, Rusya Federasyonu içinde kendine yabancılaşmadan kal- 
mak, yozlaşmamak elbette bir var oluş mücadelesidir. 

Bilkent Üniversitesinin evsahipliği yaptığı bu çahştay Kültür Bakanlığı Türk Dün- 
yası Müzik Topluluğunun üniversite anfısinde verdiği özel bir konserle sona erdi. Özel- 
likle Tatar ve Başkurt yırlarının süslediği program, katılımcıların İdil-Ural araştırmaları- 
nı çok hoş bir düzeye çıkarmasını sağladı: Razil VeliyevMu yazdığı Suyum Bike cırın- 
dan, Abdullah Tukay'ın Tatar milli marşı haline gelen Tugan Ti! şiirine kadar, bütün gö- 
nüllere uzanan bir duygu yolculuğu ve milletteşlerle, dildeşlerle anılar.. 
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